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Post nia XX=a Kongreso 


Mil kvincent partoprenantoj ĝuis la tre riĉan programon 
de la XX-a Universala Kongreso de Esperanto en Antverp- 
eno. En ilia nomo ni tutkore dankas la sindonajn organiz- 
intojn kaj aparte gesinjorojn Schoofs pro ilia granda 
penado. 

Unu dekono de la krongresanoj rememoris la Sepan 
okazintan en la sama urbo en 1911. Ili ĝojis revidi 
kelkajn jam konatajn vizaĝojn kaj saluti la multajn novajn 
samideanojn de la postmilita esperantista generacio. En 
la kvalito kaj flueco de la elparolo nia lingvo multe pro- 
gresis inter la Unua kaj la Dudeka Kongreso. La unueco 
mirinde kreskis. 

En granda nombro ĉeestis la Britoj, alvenintaj per spe- 
ciala ŝipo en tiun faman havenon. kie japanaj maristoj 
malŝarĝas fabrikaĵojn el Jokohama preskaŭ sub la antikva 
turo de la bela katedralo enhavanta du el ĉefverkoj de 
Rubens. 

La «omera universitato tute taŭge temis pri maro kaj 
navigacio. La prezentado de Hamlet — senpaga por ĉiuj 
kongrecanoj — elmontris bonegan elparolon, facilan kom- 
prenon kaj tiun genie klaran stilon de nia Majstro, kiu 
tradukas la plej profundajn sentojn per simplaj kaj 
trafaj esprimoj. 

La kongresaj Kunsidoj estis pli interesaj ol kutime. 
Unu temis pri Esperanto en Radio post enhavplena ra- 
porto de D-ro Dohler, alia pri Esperanto ĉe Universitatoj. 
Vidpunkton de Studentoj prezentis S-ro Zylberstein, el 


Toulouse, kaj de profesoroj D-ro Bujwid, eks-dekano de 
la Medicina Fakultato en Krakovo. 

Solenaj estis la malfermo, la fermo, la procesio al 
urbdomo kaj ankaŭ ia granda jubilea kunsido de UEA, 
kie oni honoris la malnovajn delegitojn deĵorantajn jam 
de dudek jaroj kaj oni danke rememoris al Hector Hodler 
kaj Theophile Rousseau, fondintaj la Asocion en 1908. 

En tiu kunveno estis laŭtlegata kaj atente aŭskultata 
la tuta protokolo de la kunsidoj de la Enketa Komisiono, 
kiu detale ekzamenis en Geneve la gvidadon kaj admi- 
nistradon dc UEA kaj la faritajn kritikojn. Pri tiu-ĉi 
afero jam okazis la unuan tagon de ia kongreso plena 
diskuto en publika kunveno de la Komitato de UEA kun 
la membroj de ICK kaj la reprezentantoj de la naciaj so- 
cietoj La enketo montris la malpravecon de la kulpigoj 
pri malsparemo aŭ kontraŭstatuteco kaj severe riproĉis 
la disvastigintojn de eraraj ciferoj kaj malveraĵoj, kiuj 
estus povintaj kaj devintaj informiĝi antaŭe. La kunveno 
esprimis sian plenan fidon al la estraro de UEA kaj bon- 
deziron al la kresko de la Asocio por la bono de nia 
afero. Ni sincere ĝojas pri tiu-ĉi decido, kiu redonas al 
nia sindona direktoro S-ro Hans Jakob kaj al la tuta 
centra oficejo la necesan kuraĝon p° r daŭrigi sian mal- 
facilan laboradon. Helpu ilin per varbado de novaj 
membroj. dumvivaj. subtenantoj, abonantoj aŭ simplaj. 
La jarlibro de UEA estu en ĉies manoj post ĉiu kurso ! 

Edmond Privat 
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EL NATURO KAJ SCIENCOJ 



La Hinda Multlingveco 

Originalo de Ahmed-ben-Ali en Saharanpur. 


La muitlingveco de Brita Hindujo estas ankoraŭ pli 
granda al tiu de multlingva Eŭrapo. Dume en Eŭropo 
sur kompare malgranda teritorio oni kalkulas 54 lingvojn, 
la teritorio de Brita Hindujo atingas la nombron de 
147 malsamaj indiomoj laŭ oficiala konstato mem de 
I brita registaro. Granda nombro de tiuj iingvoj ankoraŭ 
dispartiĝas en plurajn lingverojn. Nekonaiderante la 
lingvojn ne-devenajn de la lando (la araban, la somalian, 
la malajan kaj javan. uzatajn tie-ĉi) kaj la ankoraŭ ne 
klaf ifikitajn ciganlingvojn kaj la andomanan, la hindaj 
lingvoj apartenas al 3 Iingvofamilioj : la indo -eŭropa 
(orienta branĉo), la mundadravida kaj la indo-Kina. 

Al la indo-Iima familio apartenas 92 lingvoj, parolataj 
de mongolidaj popoltriboj en la teritorioj de 1'HimaIajo, 
Anamo kaj Brita Birmo (proksimume 15 milionoj). Ili 
estas parte izolantaj (monosilabaj) parte aglutinaj lingvoj 
ofte kun granda vortriĉeco por konkretaj aferoj kaj agad- 
oj. sed neflekseblaj por abstraktaj ideoj. Ne multaj el 
ili tvoluiĝis, kreis al si propran skribon (alfabeton) aŭ 
literaturon. En kelkajn oni tradukis partojn de la Biblio. 
Karakterizaĵo de tiuj lingvoj estas iliaj sonoj. 

Oni povas konstati la malaperon de silaboj aŭ sonoj 
en antaŭa evolua fazo. La familio dispartiĝas en 3 grup- 
ojn. 1 iuj certe respondas al 3 enmigradoj kiuj venis de 
nordoriento al la montaro kaj al la marbordo kaj tien 
repusis siajn antaŭulojn. 

La unua grupo estas la mon-Kmer-lingvoj, parolataj 
en la montoj de Ĥasio kaj Jaintio kaj ĉirkaŭ la golfo de 
Martabano. Aliaj lingvoj el ĉi-tiu grupo troviĝas en 
Tenaserimo, Kamboĝo kaj Anamo. 

l-a dua grupo estas la tibeto-birmana kun la plimultaj 
Iingvoj el ĉi-tiu familio. La tib<*a branĈo en la teritorioj 
de ! Himalajo de Osamo ĝis Kaŝmiro enhavas 30 lingvojn. 
La plej grava estas la tibetana (bhutia) . En la brita-hinda 
teritorio ĝin parolas kvaronmiliono da homoj. La lingvoj 
sude de 1 Bramaputro formas la asaman-birman branĉon, 
kies 49 lingvoj disbranĉiĝas ankoraŭ multflanke. La plej 
grava lingvo de tiu-Ĉi branĉo kaj de 1'tuta familio estas 
1« birmana, kiu estas parolata de proksimume 8 milionoj. 
Ci posedas konsiderindan literaturon, plej multe kun reli- 
gia (budhista) enhavo. E1 ĉiuj hindaj lingvoj ĝi estas tiu 
lingvo, kies uzantoj scipovantaj skribi kaj legi atingas la 
rimarkindan ciferon de 48 %. 

\1 la tria grupo, la siama-Kina apartenas kvar lingvoj, 
inter kiuj ia karena kaj la ŝana. Ambaŭ lingvojn parolas 
proksimume miliono da homoj. La karenoj loĝas en Sud- 
Birmo, la Ŝanoj en Mez-kaj Nord-Birmo. Tiuj lastaj. 


posedas proprajn skribsignojn por siaj diversaj dialektoj. 
Granda nombro de lingvoj el tiu familio estas ankoraŭ ne 
sufie esploritaj. La birmana estas la helpa lingvo en la 
orienta parto de tiu lando. 

La munda-dravida familio ampleksas 24 lingvojn, parol- 
atajn proksimume de 65 milionoj da homoj. 10 lingvoj 
(3,500,000) parolantoj apartenas al la munda grupo ; la 
aliaj estas dravidaj idiomoj. La mundo-gentoj loĝas ĉefe 
en Biharo kaj Ĝota Nagpuro kaj en la centra provincaro. 
Plej multenombraj estas la santaloj (9,750,000) kaj la 
munuoj (1.000,000). La mundaj lingvoj, samkiel la dra- 
vidaj estas aglutinaj ; pro ilia riĉeco je sufiksoj kaj infiksoj 
kaj la el tio rezultanta esprimpovo ili tamen reprezentas 
alian lingvoformon. Ekzistas sufiĉa simileco inter ambaŭ 
lingvogrupoj ; sed ĝi estas tro malgranda, por ke oni 
parolu pri parenceco de ambaŭ. Tamen, ne ekzistas dubo 
pri Ia ras-identeco de 1'mundo-gentoj kaj la dravidaj popol- 
oj. Ankaŭ la mon-Kmer-lingvoj, kiujn mi jam citis, 
similas al la mund-lingvoj. Oni povas supozi, ke la mon- 
Kmer-triboj dum sia antaŭmarso renkontis la antaŭulojn 
de I mundoj kaj estis influataj de ili. Ĝiuokaze la mundoj 
estas resto de 1 plej malnova loĝantaro de Hindujo, kiu en 
antikva tempo estis tre disvastigita. lom post iom la ariaj 
gentoj ĝin ensorbis kaj tion faras ankoraŭ nun. La bilodoj 
en la guĝarata lingvo-teritorio alprenis dialektojn de ĉi-tiu 
lingvo kaj inter la mundoj de Ĝota Nagpuro oni povas 
rimarki kiel la mundaj lingvoj estas forpuŝataj de la hindia 
dialekto. En santalan kaj mundan lingvon oni tradukis 

partojn de la Biblio kaj kelkajn aliajn librojn por eklezia 
kaj Ierneja uzado. 

La hejmlando de 1'dravidaj lingvoj estas en la suda 
duon-insulo, DeKano. Sude de linio, proksimum de 1'Ĝilka- 
lago en la oriento al la suda pinto de Beraro kaj de tie al la 
sudlimo de portugala Goao, Ia dravidaj lingvoj estas unu 
kuna teritorio, en kiu ili regas senkondiĉe. Ankaŭ norde 
de tiu linio logas dravidaj gentoj, kiel la gondoj en la centra 
provincaro, la oraonoj en Ĝota Nagpuro, Ia maltooj en 
Biharo, la brahuoj en BeluĈistano, k. a. Sed tie en la 
aria lingvoteritorio iliaj dravidaj lingvoj estas same forpuŝ- 
ataj kiel montrite jam pri la mund-lmgvoj. La dravid- 
aj lingvoj okupas sufice izolitan pozicion ; antaŭe oni 
kredis pri parenceco kun la finugra lingvogrup>o. 1-asta- 
tempe oni konstatis similecon de 1'munda kaj dravida 
grupoj kun aŭstraliaj lingvoj. Inter la 14 dravidaj lingvoj 
ludas cefan rolon la 4 sekvantaj : tamila, malajama, 
kanara kaj la telugua. 

La tamila estas la plej konata el la dravidaj lingvoj kaj 


N-ro 9-10 


ESPERANTO 


167 (3) 


parolata de 18,000,000 en la sudo de 1'DeKano ĝis norde 
de Madraso kaj en norda Cejlono. Ci estas tre malnova 
altkulturita lingvo tre evoluiĝinta. Ci posedas tre amplek- 
san malnovan kaj pli novan literaturon. La literatura 
Iingvo kelkfoje malsamas al la komuna Iingvo. 

U malajam estas lingvofrato de Ttamila, kiun parolas 

proks. 6,000,000 da homoj Ĉe la subokcidenta marborda 

parto. Sekve de tre granda influo de bramanoj multaj 

sanskritvortoj eniris en la lingvon ; ĝi posedas atentindan 
religian literaturon. 

La kanara estas la lingvo de Maizuro, la suda parto de 

rBombay-distrikto kaj de la allimaj partoj de Haiderabado 

kaj de 1'Madras-distrikto. Tie 12 milionoj parolas la 

lmgvon. Vortoj de Tsanskrita, urdua kaj maraba lingvoj 

enpenetris ĝin. Ekzistas antikva literaturo. La nova estas 
sensignifa. 

La telugua, estas la plej disvastigita de I’ dravidaj lingvoj 
tiel rilate la lingvoteritorion, kiel la nombron de parolantoj 
(22,000,000). Ci estas parolata en la norda parto de 
1'Madras-teritorio kaj en la plej granda parto de 1'Haider- 
abado. La telegua diferencas pli multe de Ia aliaj 3 lingv- 
oj. Koncerne vortriĉecon kaj esprimpovon ĝi ne postres- 
tas al Ia tamila. Laŭ belsoneco ĝi eĉ superas ĝin. Ciu 
vorto finas per vokalo : Ci transprenis multajn vortojn el 
la sanskrito. Ekzistas konsiderinda literaturo en telugua 
lingvo. Ciuj lingvoj posedas apartan alfabeton. La 
tamila kaj malajama estas parencoj; same tiuj de l kanara 
kaj telugua. Oni devenigas ambaŭ specojn de malnovaj 
nordhindaj alfabetoj. 

La plej gravaj Iingvoj, sendube estas tiuj, kiuj apartenas 
al la orienta branco de 1 indoĝermana familio. Estas 
25 idiomoj parolataj de proksimume 230 milionoj da homoj. 
Hi cs tas fleksantaj lingvoj, kiuj tamen troviĝas en plej 
diversaj statoj de evoluo. Kelkaj el ili, kiel la beluĈa kaj 
la afgana, parolataj en Brita Beluĉistano kaj en la nord- 
okcidenta limprovinco de (1,500,000) estas orient-iranaj 
lingvoj. En la tuta teritorio de Kasmiro kaj la deklivoj 
de 1'Himalajo en la nordo ĝis Goao, en la sudo ĝis Beraro 
kaj la Cilka-1 ago en la okcidento de 1'Indo-valo ĝis la supra 
Bramaputro, en la oriento ĝis Kaĉaro kaj Arakono oni 
parolas indo-ariajn lingvojn. Ili dispartiĝas en la grupon 
de la limlingvoj kaj en internlandon. La okulfrapa difer- 
enco inter ambaŭ estas, ke la limlingvoj kaŭzis la kreon 
de « lingua franca » speco de helplingvo. 

Helplingvo en la tuta teritorio estas la hindustana. 
Kompreneble ili ankaŭ malsamas rilate elparolon, gramat- 
ikon, vortaron. Ili estas influitaj de enmigradoj kiel la 
indo-Kina lingvaro. 

La plej grava el la limlingvoj estas la bengala. 42 mi- 
lionoj estas musulmanoj (mahometanoj) kiuj intermiksas 
ĝin kun urduaj vortoj. Ankaŭ ekzistas pluraj dialektoj. 
Sed ili ne difencas tiel, kiel la popola lingvo de la 
literaturo. Tiu lasta enhavas multajn sanskrit-lingvojn. 

r ■ - * • ^ • «k A m 4 ^ p 

La popolo ne uzas ilin, ĉar la korekta elparolo de 1’vortoj 


estas tro malfacila por la bengaloj. Sekve de tio ili estas 
ofte legataj alimaniere ol skribataj. La bengala havas 
riĉan literaturon. La bengala Iiteraro estas subspeco de 
1 devanagara signaro. Parencaj lingvoj estas la asama kaj 
la orija. Asaman lingvon parolas I 1/2 milionoj. Ci po- 
sedas verkojn de religia poezio kaj historiajn verkojn, kiuj 
ĝenerale mankas en Hindujo. La Orija estas la lingvo de 
Or:so, de Singbhumo, de 1’centraj provincoj, de Madriiso 
kaj la tribut-ŝtatoj. Iom pli ol 10 milionoj parolas ĝin. 
La literaturo estas ĉefe religia kaj karakterize antikva. La 
skribo estas devanagara sed adaptita al la skribmaniero de 
Oriso. Oni skribas sur palmfoliojn. Per metalgrifeloj oni 
engravuras la literojn. Car la transvers-linoj de la devanag- 
ara skribo dissiretus la palmfoliojn oni faras kurbajn 
(rondajn) signojn. La veran signon oni poste apenaŭ ek- 
konas. Pro la sama kaŭzo birmana, kanara kaj telugua 
estas kurbsigne (rondsigne) skribataj lingvoj. La nord- 
okcidenta DeKano estas la teritorio de la marata lingvo 
(20 mil.) . Ci konsistas el pluraj dialektoj. La dialekto de 
Puno estas la interlingvo. Marata lingvo havas ampleksan. 
popularan literaturon, plej parte religian. La skribo estas 
la devanagara aŭ subpeco de ĝi. Por la konkana dialekto 
oni uzas la kanaran skribon. Nordokcidente de l marata 
lingvoregiono en Barodo kaj Guĝerato, samkiel la tribut- 
ŝtatoj. oni parolas la guĝeratan lingvon (12 milionoj). Gi 
estas la cefa komerca lingvo de 1'okcidenta Hindujo. Ma- 
hometanoj kaj parsoj malsame elparolas ĝin. Ekzistas 
multnombra nova literaturo guĝerata. Oni skribas ĝin laŭ 
la kajti-formo de 1'devanagara signaro. 

Ce la malsupra Indo 3 1/2 milionoj parolas sindan 
lingvon. Car la uzantoj estas mahometanoj oni intermiksas 
ĝin kun persaj vortoj. Formo de 1'pers-araba alfabeto 
estas uzata por ĝin skribi. 

Norde de ĝi oni parolas la penĝaban lingvon kiu fakte 
konsistas el 2 lingvoj. La okcidenta, la landha (3-4 milion- 
oj) konsistas el nombro de dialektoj parencaj kun la sinda 
kaj estas kutime skribata per persa-araba alfabeto. La 
veran penĝaban oni parolas en la lando de 1’ 5 riveroj 
(Pen-ĝah) ĉ. 18 milionoj. Ci estas konata kiel la lingvo 
de 1 sinKoj. Por ĝi oni uzas la tielnomatan Gurmukbi- 
alf abeton . 

En Kaŝmiro pli ol I miliono parolas la kaŝmiran. Ankaŭ 
tie-ĉi la mahometanoj enmiksas multajn persajn vortojn 
kaj ankaŭ uzas persan alfabeton. La hinduoj uzas la 
Sarada-formon de 1'devanagara skribo. Ci havas konsider- 
indan literaturon. 

La interna lingvogrupo ampleksas la biharan, orient- 
hindian, okcident-hindian, raĝastanan gaj la tielnomatajn 
paharajn lingvojn (pahari = de 1'montaro). La Kas- 
lingvo apartenas al la orienta grupo ; ĝi estas la idiomo de 
1'gurKoj en Nipalo. La peharaj kaj la raŝastan-lingvoj 
multe similas unu al la alia. Dum la mahometanaj konker- 
militoj multaj rajputoj transmigris la Himalajon. La ma- 
hometana loĝantaro ĉie uzas pers-arabajn signojn ; la 
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hinduoj uzas ia devanagaran aJfabeton aŭ subspecon de 


Cis nun mi montria, kia lingva labirinto estas Hindujo. 
Mi finas per historia parto. La lingvo Esperanto tie-ĉi 
kvazaŭ jam havas antaŭaĵon. Jam en antikva epoko 
ekzistis krom la prakrit-dialektoj (popoiaj lingvoj) la sans- 
krito *= la perfekta lingvo (lingvo de 1’edukitoj). Jam tri 
jarcentojn antaŭ la kristana tempo ĝi estis morta lingvo. 
Hodiaŭ ĝi ludas grandan rolon ankoraŭ en la religia vivo. 
De Kaimiro ĝis Travankoro, de 1’Indo ĝis la Bramaputro 
ĝi estas uzata de la bramanoj kaj panditoj. En Birmio kaj 
Cejlono oni ankoraŭ kulturas la palian lingvon el la prakrit- 
familio, uzita en la antikve-budha literaturo. Grandan dis- 
vastiĝon ankaŭ havas la persa lingvo en Hindujo inter 
mahometanoj. 

De Dclhi, Ia rezidejo de rmongol-imperiestroj devenas 
la hindustana. E1 ĝi naskiĝis dum la militiroj, kun en- 
mikso de persaj kaj arabaj vortoj la urdua lingvo, nomita 
laŭ la tendeja bazaro « Urdu-e-mu’alla ». Sub la brita 
regado komenciĝis ĝia umua literaturo. Gia purigita formo. 


en kiu indo-ariaj vortoj anstataŭas pers-arabajn, estas 
nomata hindia. La literaturo de ambaŭ depost kreskis 
multe. En urdua oni skribas prozon kaj poezion, en hindia 
nur versojn. Hinduoj kutime uzas ian dialekton, avand- 
han aŭ brajan, por vers-skribi. En Lahoro en Penĝabo 
estas la centro de urdua literaturo. Ce ni mahometanoj 
superregas la urdua idiomo ; hinduoj uzas hindian parol- 
manieron. Hindustana estM la lingvo de 1’soldataro ; 
ankaŭ beluĉoj kaj afganoj ĝin lernas. Gl- estas hinda 
interlingvo kaj servas inter ĉiuj. En rilato kun eŭropanoj 
oni multe uzas anglan lingvon, kiu estas oficiala, sed oni 
malbone parolas ĝin. 

Ne multaj hindoj sub brita influo kaj eduktitaj en britaj 
kaj misiaj lernejoj krom sia hejmlandlingvo tamen nur 
scias anglan. Hindoj amantaj sian landon proferas uzi 
hindustana, kiu ne estas fremda al ili en karaktero. 

La skribmanieroj hindaj estas tre malsamaj kaj sufiĉe 
malfacilaj. Kristanaj misiistoj provas. enkonduki eŭropan 
(latinan) literaron. Alireligianoj ne baldaŭ amikiĝos kun 
ĝi pro sankta tradicio. 


La labordivido ĉe la abeloj 

de P. Hofer, abelbredisto. 


La abela gento, tiel ofte komparata kun stato, pli 
•imilas al familio ol al stata organizaĵo. Certe, ĝi posedas 
« reĝinon », tamen tiu ne estas regantino, sed patrino — 
patrmo de ĉirkaŭ 50,000 infanoj vivantaj ĉiuj la saman 
abelujon kaj formantaj la tuton de abela gento. Konata 
estas la trionigo de la abelaj gentoj : reĝino, fukoj (vir- 
abeloj) kaj laborabeloj. Ciu el tiuj tri kategorioj havas 
sian propran taskon. La reĝino estigas la embriojn en sia 
ovario, el kiuj evoluas la ovoj, kaj naskas ilin en la ĉelar- 
on. La fukoj havas por unika tasko la gravedigon de la 
juna reĝino ; se, je la fino de printempo, abela gento ne 
intencas regino-sangon ili estas forpelataj kiel manĝeguloj 
nenecesaj. Pri ĉiuj aliaj laboroj necesaj por la ekzistado 
de la abela stato sin okupas nur la laborabeloj : la flegado 
de la kovaĵo, konstruado, alportado de nutraĵoj, defendo 
de la abelujo, la sanitara fako k.t.p. Sed laŭ kia plano 
efektiviĝas ĉi tiuj laboroj ? 

Ciu laboro en abelujo estas pienumata de laborabeloj 
de certa ago. Do iom post iom ĉiu abelo trapasas la tutan 
ĉenon de laboroj farotaj simile al militista rangordo. La 
transiro de unu laboro al alia estas tempe ne ĉiam precize 
fiksebla, ĝi okazas pli-malpli frue laŭbezone. La juna ĵus 
eliĝinta abelo unue purigas la tutan korpon per siaj kruroj. 
Tiu purigado povas daŭri plenan horon, tiam ĝi etendas 
ĝin ankaŭ al la malplenaj ĉeloj de la kovejo kaj preparas 
ilin tiamaniere al nova ovenlaso. Sen tiu purigado kaj la 
samtempe okazanta salivumado flanke de unu aŭ pluraj 
el la plej junaj laborabeloj neniu ĉelo estus okupata de la 


reĝino. Tamen purigado kaj salivumado ne ĉiam sufiĉas, 
ofte ankaŭ necesas ripari ĉelo-randojn. Tiu-ĉi laboro estas 
farata nur de laboristinoj en aĝo de 15 ĝis 20 tagoj. Do 
du abelkategorioj prizorgas la konservadon de la ĉelaro. 

Post tio la juna abelo sidas ofte dum horoj senlabore 
sur fermita aŭ malfermitaj kovoĉeloj : ĝi atendas la mo- 
menton kiam ĝi, pro sia interna organizo, kapablos transiri 
al la sekvanta funkcio. Sed ankaŭ tiu atendado estas 
funkcio tre grava, nome la varmigo de la kreskanta kovaĵo, 
de ovoj, larvetoj kaj pupoj. 

Ekde la tria ĝis la dektria tago la abelo prenas sur sin la 

rektan kovoflegadon. La larvetoj de unu ĝis tri tagoj 

# 

ricevas nutrosekrecion, ekde la kvara tago aldono de mielo 
kaj poleno estas konstatebla. Tiu aldono okazas nur per la 
plej junaj flegistinoj, ĉar nur en aĝo de kvin tagoj la abelo 
kapablas produkti sekrecion. En tiu tempo de la kvina ĝis 
dekkvina tago la juna abelo elflugas la unuan fojon en sia 
vivo por sin orienti. Dum la alportado de nektaro, poleno 
aŭ akvo flanke de la pli aĝaj la pli juna laboristino estas 
sur la flugtabuleto ĉe la enirejo de sia abelujo kaj akceptas 
de la kolektistinoj ties kolektaĵojn. La kolektantaj abeloj 
neniam mem enmagazenas en la ĉelaron sian rikolton. 

De la dekkvina ĝis deknaŭa tago de sia aĝo la abelo 
farigas gardisto de la abelujo por deteni de ĝi rabemajn 
abelojn aŭ aliajn ĝenemulojn avidajn al la bongusta 
trezoro interne de gia hejmo. Pri ties defendo sin okupas 
nek la pli junaj abeloj, nek tiuj de la kolektkategorio. 

En meza ago de 20 tagoj venas por la laborabelo la 
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lasta periodo de sia vivo, tiu de la enkolektado, daŭranta 

ĝis la morto. Laŭ la ĝiatempaj bezonoj de la abelgento 

kaj la stato de la floraro ĝi alportas aŭ mieion polenon 

aŭ akvon. La plej alta aĝo konstatita Ĉe abeloj speciale 

markitaj estas inter 20 ĝis 55 tagoj. sed preskaŭ por Ĉiuj 

venas Ia morto ĉirkaŭ la 30-a tago. Nur tiuj naskiĝintaj 

en aŭtuno kaj ne estas devigataj dumvintre tiel multe 

labori, travivas la vintron. Sed ankaŭ ili ne estas mal- 

agemaj ; en mirinda maniero ili tago post tago en sia abel- 

ujo kontraŭbatalas kaj triumfas super la vintra malvarmo 

ĝis denove alvenos por ili tagoj sunbrilaj, gojplenaj kaj 
laborriĉaj. 

Mirindega estas tiu ciama laborsimfonio en la abelaj 
gentoj. 

Ankoraŭ multaj detaloj el ĝi restis neesplorataj ĝis nun. 
Neniel ia evoluo estus sukcesinta konduki organizon al 
tia perfekteco ; de la komenco ĝi povis esti nur tuta aŭ 
perei. Ju pli la kreskanta helo de la esploro nin vidigas, 

des pli ĝi malkovras unikan laŭdokanton al la Ciopova, ties 
kreinto. 


Malsame ! 

R. /. Yarworth. 

Kolere la patro severamiene 
Al 8ia jilino akuzis, 

« Mi oidis junulon, al mi tre ĉagrene, 
Kisanta vin sur la k°napo senĝene, 
Kaj ŝajne ĝi vin tre amuzis ! » 

« Ke tia konduto, mi ciam decidis, 

« Kontraŭas la miajn principojn. » 

Li kisis vin sur la k°napo , mi vidis. n 


« Eraris vi, paĉjo », jilino trilridis. 
« Li ki*is al mi sur la lipojn / » 



PRO GRAVA 

teknika malhelpo la nuna numero, kies preparo estis preta 
ĝustatempe, malfruiĝis ! 

Ni petas afable senkulpigi tiun prokraston. Ni havas 
promeson, ke ĝi estos evitata estonte. 

Kun la nuna numero 
estas sendatoj 

Bulteno n-ro 28 de 1’Internacia Labora Oficejo, 

La Piramido, propagandfolio. 
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Libroeldona Kooperativo 

en Ĉeĥoslovahio 

CeRoslovakio, Stato restarigita en 1918, dankas !a savon de la 
lingvo al la libro. En renaskigo de la ĈeRa popolo (fino XVIll-a kaj 
komenco XIX-a jc.) la libro ludis gravan rolon. 

Tamen en ia ree memstara Stato bona Itbro travivis krizon. Post 
la revolucio 1918, la librovendistaj stokoj estis malplenaj ; ĉio estis 
disvendita ĉar dum la milito libroj estis Sategataj: Custe en la llbroj 
la popolo trovis plifortigon de sia spirito. Estis necese rapide presi 
novajn eldonojn. Papero kaj preso estis ĉiam pli kaj pli kostaj — 
prezoj de la novaj libroj plialtigadis konstante. Baldau la libroj 
farigis neaĉeteblaj por la popolo pro tro alta prezo, ĉar ĝuste la 
mezaj klasoj — la inteligentularo, la ĉefa aĉetanto de libroj — suferis 
pro nesufiĉaj salajroj. 

En 1922 estis fondita kooperativa eldonejo « Druzstevnl Prdce » 
(Kooperativa Laboro), kies tasko estis eldonadi bonajn kaj malkarajn 
librojn nur por siaj membroj. La eldonciferoj estis kiel eble altaj por 
malaltigi prezojn de la libroj. Estis forigita profito de peranto kaj 
tiel libroj de la nova kooperativo fakte povis esti konsiderinde malpli 
kostaj, kvankam estis uzata ĉiam bona materialo. 

La kooperativo venis ne nur kun devizoj sed ankaŭ kun efektivaj 
ekonomia kaj arta programoj. Komenco estis tre malfacila, kiel ĉe 
ĉiuj memhelpaj entreprenoj kaj nur post kelkaj jaroj favoro de la pu- 
bliko estis akirita. Estis eldonata meznombre unu libro en ĉiu mo- 
nato. La.eldonajoj estis tuj ekspeditaj a! ĉiuj membroj. 

liodiaŭ la libroj de la kooperativo formas ahundan aron da divers-’ 
aj romanoj, instruaj verkoj, el kiuj jam povas elekti plej simpla 
leganto same kiel lihroamanto kun piej rafinita gusto. El la mond- 
iiteraturo aperis ĝis nun : A. de Cobineau : « Abatejo de Typhain », 
M. Cervantes : « Don Ouijote » kun beiegaj lignogravurajoj de ĉeRaj 
artistoj Q. Mdnes kaj K. Purkyne vivintaj en la pasinta Jarcento, 
J. VVasscrmann, H. G. Wells, Umherto Fracchia, B. Nusic, Thomas 
Hardy, Charles Dickens, Ch. L. Philippe, Panait Istrati, George Me- 
redith, Upton Sinclair k. a. Sed ankaŭ la enlandaj aŭtoroj trovis en 
la kooperativo sian honestan kaj honan eldoniston. Jen kelkaj : Vla- 
dislav Vancura komencis tie per sia solida romano « Bakisto Jan 
Marhoul » (la verko jam estis tradukita en kclkajn mondlingvojn), 
Benjamin Klika, Mil. Nohejl, E. Vachek, M. Majerova, K. J. Benes, 
k. a. 

lom post iom la dfero de membroj kreskis al 5,000 kaj Ia kooper- 
ativa kapitalo je 500,000. — Kc (77,000 sv. frs.). 

En la dua jaro de sia ekzisto fondis la kooperativo sian propran 
librohindejon, kiu bindas plejparton de la eldonataj libroj. 

Membraro de kooperativo konsistas el personoj de plej diversaj 
okupoj, precipe el oficistoj, instruistoj, kuracistoj kaj laboristoj. 
Ankaŭ multaj publikaj hibliotekoj profitas el la avantagoj, kiujn la 
kooperativo donas. 

En 1927, kiam la kooperativo atingis la kvinjaron de sia ekzisto, 
estis malfermita propra vendejo de grafikajoj, oleopentrajoj kaj 
artobjektoj. Tie ĉi la kooperativo valorigas kaj vendas al la publiko 
verkojn de siaj memhroj — helartistoj. 

La Kooperativa Laboro estas entrepreno pro sia konsisto kaj pro 
rezultoj de sia agado tiom interesa, ke ni informas pri fii ankaŭ la 
legantaron de nia gazeto. En la lasta tempo ofte oni legas pri &i en 
eksterlando. CeRoslovaka gazetaro konstante atentas pri la entre- 
preno kaj ofte informas pri gi la enlandan publikon (I). 


(1) K«peranti*toj vizitantaj la fiefnrbon de r«*Ko»lovakio kore 

invitataj viziti la vendejon en Praha II., Mjralikova 15 kie ili triain 
trovos por ai intereaan, valoran kaj malkaran memorajo >. 

Re in intereeifcas pri detalajoj, bonvolu ekribi al Drnzetevni Prdce, 

Praha XIX, Rtarodruzinniku 605. 
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Nur nature 

Orijjinalo de Julio Baghy. 

Grafo OJivero Kuta8slcy embarasite staris antaŭ la 
pordego de la familia palaco. Lia mieno kiel vivanta 
demandsigno elokventis pri hezito : « ĉu resti aŭ ne resti? » 
ĉu reiri por daŭrigi la posttagmezan digestadon aŭ iri 
iamaniere al nova regalo ? Por havi konsilan respondon 
li rigardis al la humile palpebrumanta pordisto, sed vane. 
Ties respektoplena digno mutis kiel la tribeka cigno sur la 
blazono de grafo Kutassky kaj sur la butonoj de la pordista 
livreo. 

Olivero staris do senkonsile kaj indigne meditis pri la 
eksterordinaraj okazintaĵoj, kiuj sinsekve devigis lin pen- 
sadi pri tio, ke ne ĉio funkcias laŭorde en lia horloĝpreciza 
ciutagaĵo. Unue, je la kvara, Georgo, lia ŝatata servisto, 
la perlo de ĉiuj lakeoj, ternis kaj p>o8t kvin minutoj li 
kuraĝis denove terni kaj kvankam Georgo apartenis al la 
plej disciplinitaj uniformportantoj, tamen post du minutoj 
per tria terno ektremigis — la koron de sia grafo. Evi- 
denle, ke Georgo aroge sekvis la dumvintran kaj laumodan 
malsanon. Certe li havas hispanan gripon aŭ 
almenaŭ simplan influencon, sed en la plej senpretenda 
okazo — - ordinaran nazkataron. Kia skandalo ! Malsaniĝi 
guste en tiu horo, kiam li devus esti je la dispono ĉe la 
vestado ! Vere, ni vivas en revolucia epoko kaj ties vento 
tusis ankaŭ Georgon. 

^Sed la trifoja lakea ternado estis nur komenco. Nun 
sekvis la sinvestado. Neimagebla penado ! Unu horon 
daŭris plilonge ol kutime. Kaj fine, kiam Ii aperis sur la 
pordega sojlo por transdoni sin al meritita ripozo kaj re- 
trovi sian ekvilibron inter remburaĵoj de sia aŭtomobilo, 
tiam ln pordisto impertinente koncize raportas, ke « sia 
grafina mosto antaŭ dek minutoj bonvolis forveturi per ĝi 
kaj lasis la sciigon, ke lia grafa moŝto bonvolu sekvi ŝin per 
tnksonuto ». Per taksoaŭto ! ! Kial ne per tramveturilo, 
per fiakro aŭ eĉ — eĉ honte estas pensi ! — p e r - 
p i e d e ? ! Certe la vento tuŝis ankaŭ lian patrinon. 

T amen la longdaŭra hezitado kaj senkonsila starado 

ĝrni.s lin knj li riskis subigi je demando al la rigide pozanta 
pordisto. 

— Nu, kiel vi opinias ? 

— Per taksoaŭto... 

— Per taksoaŭto! ! 

En lia voĉo vibris kon9terno, sed la porclisto, ne kon- 
sciante pri tio, modeste faris sian duan proponon. 

— Aŭ perpiede. 

Je aŭdo de tiu Ĉi impertinentaĵo li ne ekkriis indigne. 
nek svenis, nur ĵetis profunde riproĉan rigardon al la 


mizera sensentulo, kiu, tute nehavante talenton por legi 
el lia esprimriĉa okulturno, eĉ motivis la proponon. 

— Estas belega vintra tago kaj dekminuta marŝado tra 
la aleo de vilaoj utilos je la sano de via grafa moŝto. 

Kaj miraklo... Olivero konsideris la ŝancojn. Per takso- 
aŭto veturi certe estas pli subrange ol perpiede, ĉar en tia 
fiveturilo povas paradi ĉiu judo, havanta kelkajn pengojn 
en la poŝo, sed marŝi per g r a f a j piedoj povas nur Ia 
grafoj. Por doni indan aplombon al sia decido li supren- 
rigardis al la familia blazono, pendanta super la pordego 
kaj firmigis sian volon legante la faman devizon ĉirkaŭ la 
tribeka cigno : « Sage naĝi aur la supro , oron jaras el la 
kupro. » Kian rilaton havis lia decido al la devizo, 
verŝajne, Ii me ne sciis, sed estis familia tradicio turni sin 
al ĝi antaŭ ĉiu grava paŝo. La kronikoj en la arKivo 
asertas, ke tiu ĉi devizo havas magian forton precipe por 
la poŝo. 

Olivero ekiris do per siaj grafaj piedoj. ĉu la dek- 
minuta marŝado utilis al lia sano, tion mi ne scias, sed la 
konsekvencoj pruvos, ke en la nuna okazo li proprapiede 
proksimiĝis al tio, kion la romantikaj verkistoj ŝatas nomi 
f a t a 1 o. 

Olivero esti apenaŭ dudekunu jara, trodorlotita infano. 
Infano kaj ne junulo, ŝar la patra sentemeco — ne ofta ĉe 
viroj — hermetike fermis lin for de la reala vivo. La insti- 
tuto, kiun li elektis por sia adorata ido, eĉ akcelis la evolu- 
on en la nerekta direkto. Li fariĝis naive kaprica, dande 
laŭmoda, laŭrange etiketsklava. Lia patrino vane protestis 
kontraŭ la senprudenta dorlotado. ĉe tiu ĉi punkto, kvan- 
kam la grafo ame plenumis ĉiun deziron de sia edzino, li 
ne cedis. « Kara Evelino, vi bonvolis naski la filon por 
mi — li komencis por silentigi ŝin kaj daŭrigis jene — kaj 
eduki lin inda posteulo estas mia devo. Vi, kara Evelino, 
heredis, krom la modesta bieneio de via altŝatata patro 
ankaŭ lian nemotiveblan inklinon proksimiĝi al la sub- 
rangaj klasoj. Verŝajne, kara Evelino, inter viajn praul- 
ojn hazarde iamaniere ŝoviĝis ia bovinmelkantino aŭ... 
Estas for de mi la intenco ofendi eĉ pense viajn tre honor- 
indajn praulojn, sed vi, kara Evelino, devas kompreni, ke 
mi ne povas toleri, ke la ombro de tiu supozita bovino... 
bovinmelkantino iamaniere jetiĝu al la nobela karaktero 
de unu grafo Kutassky, kiun cetere vi, kara Evelino, bon- 
volis naski anstataŭ mi ». Tiaj kaj similaj sentencoj torturis 
la patrinan koron, kiu estis milda, pli nobla ol nobela kaj 
ĉefe homa. Eble pro la bovinmelkantino. La ceremonia 
edukiteco kaj riceco faris Oliveron modpupo inter la junul- 
aro de la alta klaso. 

Oiivero do ekmarsis. La neĝo grincis sub liaj paŝoj. 
La \ mtra freseco pentris rozojn sur liaj palaj vangoj. Iom 
post iom la bulvarda vivo forpelis lian malbonan humoron 
kaj vekis naivan fnteresiĝon en li. Scivole demande li 
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rigardis rekte al la okuloj de ĉiu kontraŭvenanto. Kelkaj 
junulinoj ec respondis per petola rideto, kiu — jen mirind- 
aĵo ! — tute ne ofendis lin. 

Ce la angulo, kie li turnis sm en la aleon de la vilaoj, 
subite kaj hazarde li pusigis al eiegante vestita junulino, 
kiu rapidpase venis el la apuda sukeraĵejo. Si diskrete 
ekkrietis. Li balbutis pardonpeton. Indulgema rideto 
estis la respondo. P ost momento ŝi jam rapidis for. La 
sinsekvaj paŝetoj postlasis kelkloke, kie Ia neĝtavolo 
ankoraŭ virge kuŝis sur la trotuaro, graciajn formojn de 
filigianaj plandumoj. Olivero kvazaŭ kontraŭvole sekvis 
la allogajn postsignojn. Tiel daŭris ĝis la mezo de la aleo, 
kiam si haltis por levi ion de la trotuaro kaj kun zorga 
delikateco meti ĝin sur unu el la apudvojaj benkoj. Ankaŭ 
Olivero ekhaltis por teni la konvenan distancon, sed post 
ŝia ekiro li daŭrigis la persekutsimilan sekvadon. 

Pasante preter la benko li ĵetis scivolan rigardon al ĝi. 
Surprizaĵo : peceto da kotmakula pano. Momenton Ii ek- 
haltis pro miro. Tiel elegante vestita junulino, kies beleco 
kaj gestoj egalas je tiuj de iu ajn aristokratino trovis inde 
halti kaj kliniĝi por Ievi tian malpuran panpeceton ? Jes, 
jes, la revolucia vento. Nuntempe — tre bedaŭrinde — 
ĉiu ĉambristino similas al sia sinjorino, almenaŭ eksteraĵe. 

En Olivero vekiĝis por momento sentemeco, heredita 
de la patrino kaj narkotita tiom sukcese de la patro kaj la 
instituto. Singarde li ĉirkaŭrigardis, kvazaŭ li hontus sian 
malfortiĝon kaj rapidpaŝe revenis al Ia benko, levis la 
panpeceton. Kun infanaĝa piemo li volvis ĝin en sian 
silkan poŝtukon. La sentemeco malagrable tuŝis lin kaj 
grafo Olivero Kutassky, la modela dando de la ora junul- 
aro sian indignon envortigis jene : « Kaj ĉio pro trifoja 
terno de lakeo. Li meritis la maldungon ! • 

Sed la venĝopenson antaŭ maturiĝo forvelkigis nova 
surprizo. La ĝis nun sekvata gracia staturo malaperis el 
lia vido. Nur la freŝaj postsignoj de ŝiaj galoŝetoj montris 
Ia direkton. Interna instigo devigis lin sekvi tiujn. Nepre 
li volis koni Ia domon, kie lia ĉarma nekonatulino loĝas. 
Kial ? Li ne meditis pri la « kial ». Senvorte, eĉ sen- 
pense li iris laŭ la postsignoj ĝis vilao, super kies pordego 
paradis la blazono de la baronoj Loffelholz de Nekeresd. 
Pri la blazono, la nomo kaj la vilao li rememoris, ke ĝuste 
al la « posttagmeza teo » de ŝia baronina moŝto Lidia Lof- 
felholz de Nekeresd li estas invitita... Do blovante sin 
je nobela digno li transpaŝis la sojlon, bonvole akceptante 
per kapklino la mutan riverencon de la pordisto. 

II. 

La baroneco de la Loffelholz-a familio estis tia, pri kiu 
oni diras : « Ne tuŝu ĝin, freŝe pentrita ! » La avo estis 
ankoraŭ spicvendisto kaj grenmakleristo en la vilaĝo Ne- 
keresd. Lia saĝe akaparita kapitalo ebligis la altlemejan 
edukadon de la filo, kiu montriĝis santempe dankema kaj 
sendankema. Fariĝante matadoro de la borso li superis la 
esperojn de la patro, sed ĝustatempe flarante la odoron de 


la estonteco li lasis sian religion kaj edziĝis kun ĉarma, tre 
inteligenta, sed malriĉa kristana junulino. Tio ĉi seniluzi- 
igis la patron V anis ĉiu protesto. La vera amo 
ne konas religion aŭ rangon, Ii diris tiutempe. Dube, 
ke li havas ankaŭ nun Ia saman opinion. Cetere Jakobo 
Loffelholz havis tre plaĉan eksteraĵon, simpatian sinten- 
adon, aJtnivelan edukitecon kaj ĉefe monon, monon, 
monon por malŝlosi la pordeton de la ekskluziva societo. 
La baronecon li ricevis ( ?) por siaj nevelkeblaj dummilitaj 
servoj, kiujn li senlace plenumis ĉe la liverado de aveno 
por la armeo. Kvankam li restis prudente fidela al sia 
devizo « vivi kaj vivi lasi », tamen pro' memoro pri la 
patro li ĉizigis novan devizon sur la blazonon : « Maturiĝaa 
greno post scmad’ k<*Ĵ P^no ». Entute Jakobo Loffelholz 
estis inda fariĝi praulo de nova barona dinastio. La mo- 
dernaj prauloj la neglektas snngajn entreprenojn kaj pre- 
fere liveras diversspecajn grenojn. 

La barono havis kvar filojn kaj unu filinon, la ĉarman 
Lidian, kies belecon — sen scio pri ŝia rango ! — Olivero 
jam admiris sur la strato. Si estis dekokjara. Malofte oni 
renkontas p!i feliĉan kompilaĵon de la luksema oriento kaj 
la puritana okcidento ol ŝi estis. Laŭvalore taksi la riĉaĵon 
kaj konduti prudente-romantike estis arto ĉe ŝi. En la 
agoj ŝi montriĝis noble sentema kaj ŝian parolon karakter- 
izis eleganta simpleco. La sola afero, kiun ŝi ne povis 
toleri. estis la dandismo. La nurajn etiketulojn si 
abomenis kaj kelkfoje kruele primokis. ŝia, vivprincipo 
estis : « Nur nature J » 

La « posttagmeza teo » plene kontentigis la vantecon 
de Olivero. Kontraŭvole li eĉ fariĝis kreinto de nova 
modo. Lia rigardo ĉiam pliofte renkontis la koloron de la 
kravato sur la meza veŝtobutono de la viroj. Kredante 
tion nova pariza aŭ londona modo li ŝtelis sin al la vestejo 
por sekvi ĝin. Custe tiam du el la ora junularo albuton- 
umis sian kravatan silkon al la meza butono de la veŝto. 
Olivero proksimiĝis al la granda spegulo kaj jen, je lia 
sincera miro, lia kravato jam estis albutonumita. Ah, 
kiajn konsekvencojn havas la trifoja terno de Georgo kaj 
la grafa mallerteco ĉe la sinvestado. Sed la entuziasmaj 
« ĉahme ! kolose ĉahme! » kartavado de la du junuloj kon- 
soli8, eĉ plenigis lin je kontenteco, kiun li envortigis jene : 

« Nepre mi altigos lian salajron ! » 

Mem la barono prezentis Oliveron al Lidia kaj per tio 
komenciĝis tiu duonhora konversacio. kiu ne pasis senim- 
presa por ili ambaŭ. En komenco lia sintenado kaj tiu 
ceremonia komplimentado,* per kiu li provis almiliti la 
plaĉon de Udia, ne trovis favoran akcepton ĉe si . Kun 
konvena ĝentileco ŝi aŭskultis lin, sed en ŝi senpaciencis 
la principo «nur nature!*. Siaj pensoj ne tre flatis 
al la modpupo, kiu vane atendante respondojn vole — 
nevole rememoris pri la tribeka muta cigno de sia blazono. 
Sed poste, kiam Olivero kontraŭ sia kutimo fariĝis intima 
kaj rakontis pri siaj posttagmezaj aventuroj, rememoroj kaj 
pensoj kaj fine montris la kotmakulan panpeceton en la 
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silka poŝtuko, tiam la kora glacio dc Lidia dcgelia kaj ŝiaj 
okuloj brile kaj eaplorc rigardis al la okuloj de Olivero. 
La virinoj ĉiam havas pedagogian ambicion kaj ankaŭ en 
Sia beleta, saĝa kapeto venis la penso : « jen fine iu, kiu 
lasas sin eduki. u Tute senceremonie do ŝi prenis lian 
manon kaj kun korraba rideto rimarkis : « Kara grafo, vi 
estas kare grafida. » ĉe tiu ĉi manprenado barono Lof- 
felholz, patre spionanta ei intima angulo de la salono, kon- 
tente kunfrotis ia manojn kaj ĝoje konstatis. ke « ia pomo 
ne falas malproksimen de Ia arbo ! » 

Oiivero, kiel ia familia cigno, naĝis sur la supro de la 
feiico, sed nelonge. Kiam li fanfarone rakontis pri sia 
modkrea genio, la carma mieno malsereniĝis kaj en tiu 
momento la malfeliĉa Georgo estis kondamnita je tuja sen- 
rekompenca forpermeso. Tiun ĉi severan verdikton aliigis 
sole ŝia delikata manpremo kaj la enigma adiaŭa frazo : 
« Mi serĉos rimedon fari grafon el la grafido. ĉar la homo 
gajnis mian simpation. Nur nature, kara grafo, nur 
nature !* ! » 

V'irino decidas, viro plenumas. Pasis jaro, plena de 
intence hazardaj kaj de priparolitaj rendevuoj. Olivero 
glutis barelon da teo, sukeritan kun dolĉa rideto kaj kelk- 
ajn pilolojn pedagogiajn, spicitan per vivprincipo « Nur 
nature ! ». Efektive li progresis. Li jam kuraĝis iri sen kal- 
sono 6l sia dormoĉambro al la banĉambro kaj ne hontis 
trumpeti en la poŝtukon, kiam lia adoratino muzikigis siajn 
revojn ĉe la fortepiano. La eduko estis jam tiome edifa, 
ke partoprenante en popolfesteno li gustumis la branlav- 
ajon de la porkoj por ilustri sian naturecon. 

Vere, la amo faris miraklon ĉe Olivero. ĉar kiam iun 
tagon li kondukis sian mirtokronan kelkhoran edzineton el 
la geedziĝa festeno al la nuptolito, sur la koridoro grafe 
ornamita — - cu pro troa manĝado ĉu pro alia kaŭzo — 
okazis io tre homa... La junan edzineton paligis la kon- 
sterno, sed ma nove edukita Olivero sen hontruĝo admone 
ridetis al si : « Nu, ankaŭ vi, kara Lidia, por la intimeco I 
Nur nature ! Nur nature ! »... 


Naĝantaj hommanĝantoj 

Originalo de T. Kaptein. 


bkzifttas strangaj specoj da Urkoj en tiu-£i mondo, homaj kaj 
Hestaj. En matmultaj maroj oni tamen trafas ilin tiel multe kiel «n 
la Golfo Meksika Tle movas sm la hom-manĝantoj rapide kaj silente 
inter la Sipoj. Per siaj malgrandaj kaj akrevidantaj okuletoj ili spion- 
as al boatctoj, kiuj tien reen veturas kun pasaĝeroj. Grandaj Sipoj 
deva» restl ekster la haveno de Progreso, ĉar tie estas tro sabloriĉa 
por atingi prokshne la bordon. 


Estis antaŭ Progreso, ke Rita Brand la unuan fojon 
povis proksime vidi la ŝarkojn. ŝi estis Ia edzino de 
Kapitano Brand kaj la nura pasaĝero sur ia ŝarĝoŝipo 
« Susie Lee ». 

Kapitano Brand iris komerci en Progreso. Lasante la 


zorgojn de l’ŝipo en la manoj de sia juna boatestro Jim 
Shore, bela junuio kun malhelaj okuloj, kiu tamen nenion 
alian faris ol amindumi la belan Kapitan-edzinon. Tion 
li jam kutimis en la lastaj ses monatoj, dum oni per tiu-ĉi 
ŝipo faris komercaferojn laŭlonge de la Sud-Afrika bordo. 

La Kapitano, tiu troviĝis sur la ferdeko aŭ estis en 
havenurbo ne multe atentis pri tio. Li antaŭe disputis kun 
Rita, kaj tion li bedaŭris. ĉar li estas prudenta viro, li 
poste silentis. Krom tio li treege fidis Riton. 

Rita, la sola virino surŝipe, mortenuanta pro la longa 
unutona vojaĝo, ĉiam satis kiam la Kapitano kun sia boa- 
testro iris marborden, ĉar tiam ŝi ricevis permeson forŝipiĝi 
kaj estis la tasko de Shore amuzi sin, dum la Kapitano 
faris siajn aferojn. 

En Progreso ŝi proprigis al si multe da bagateloj: flegm- 
an sunombrelon, belan kolŝnuron kaj belegan ĉirkaŭ- 
manon. Tiu lasta estis donaceto de Shore, kiu embarasite 
kiel knabo, laŭ sia penso, ĝin aĉetis por ŝi. 

— Estas, jes, tre malgranda, Rita, — li diris senkulpig- 
ante, — sed vi ĥavas tiel delikatan pulseton, ke mi pensis... 

— Ho, ĝi estas belega ! — ŝi ĝoje elvokis. 

Rita tiris lin al sia brako brunkolorita pro la suno. 
Tiam alvenis knabo alportanta fruktojn bongustajn. Ankaŭ 
Shore estis aĉetinta tiujn por ŝi. La suno elĵetis golfon da 
varmeco super Progreso. 

— Mi ne povas elteni tie-ĉi ! — ekspiris Rita. Kiam 
la Kapitano fine revenos ? 

— Mi havas malgrandan motorboaton, ĝi estas tute 
preta, — diris Shore. Estas tiel varmege, ke mi jam kon- 
statis, ke vi volus reiri, antaŭ ol la Kapitano estus preta. 
Mi luis boateton ! 

— Kiel ameme de vi ! — diris Rita kun brilantaj okuloj. 
Jim, vi estas trezoro, ke vi pensis je tio ! — ŝi senpripense 
aldonis. 

— Mi ne povas pensi al io alia ol al vi, Rita, — tion li 
diris tiel mallaŭte, ke ŝi preferis ne estis aŭdinta tion. 

Nun ili estis en la boato, malgranda, blanke pentrita. 
Shore prenis lokon ĉe la direktrado. 

Gaje koloritajn kusenojn li aĉetis kaj amasigis antaŭ 
Rita. Si maldiligente kuŝiĝis sur la kusenoj kaj ekĝemis 
pro ĝuo, kiam la rapida movado de la boato okazigis 
agrablan fTesetan blovon, kio ŝajnas balzamo por ŝia varma 
vizaĝo. 

— Estas ĉiele ! — ŝi elvokis. Mi kredas, ke mi volonte 
volus tiel daŭrigi por ĉiam. 

Shore diris nenion dumtempe. La boateto flugis kiel 
sago el arko en direkto rekte antaŭen. ĉiam pli malprok- 
simen de la urbo. 

* * 

Ili iris tiel rapide, ke Rita scivole rigardis postsignojn 
de la ŝaŭmo el Ia kilakvo kaj tio daŭris iom da tempo, 
antaŭ ol ŝi vidis ĉirkaŭen. 

— He, Jim ! — ŝi tiel laŭte elvokis, ke tio estis aŭdebla 
super la bruo de la motoro, — vi iras tro malproksimen — 


N-ro 9-10 


ESPERANTO 


173 (9) 


Tie kuŝas la « Susie Lee » jam tute malantaŭ ni ! Vi 
devos iri returnen ! 

Shore haltigis la masinon kaj turnis sin al la juna virin- 
eto. 

— Ni ne iras al la « Susie Lee » — trankvile li diris, 

kun flamantaj okuloj. Mi estas luinta ĉi-tiun boateton 
intence. 

Ji entems la spiradon, la koloro forlasis ŝian vizaĝon 
kaj Ŝiaj Iipoj tremetis. Si jam sciis, ke li treege amas Ŝin. 
Pli kaj pli li alproksimigis ŝin, klinis sin trans ŝi kaj prenis 
ŝiajn manojn en la siaj. 

Rita, mi kunprenos vin al Japanujo... sciigis li. 

Japanujo ? — Si ripetis tiun vorton, efektive sen 
pripenso. Sajnis, kvazaŭ ŝia cerbo tute estis malsprita. 
§i konfuziĝis. Tio ne estis tial ke li amis ŝin, ĉar tion ŝi 
sciis, sed ke li faris tiun-ĉi planon sen ŝia konsento. Subite 
ŝi konsciis. ke tiu okazintaĵo al si tute ne malplaĉas. Li 
kapjesis, dum li tenis ŝiajn manojn ankoraŭ ĉiam en la siaj. 

— Rita, mi amas vin multe pli ol io alia sur la tero ! 
Mi estas parolinta la Kapitanon de tiu ŝipo, tiu granda ŝipo 
al la dekstra flanko, ĉu vi ĝin vidas ? Ci estas la 
« Mohawk ». Sur ĝin ni iru. Ci veturas al Japanujo. Oni 
bezonas boatestron kaj mi jam estas dungita. Ankaŭ 
pasaĝerojn ĝi havas surborde. Vi akompanas min kiel 
miŭ edzino. Rita. 

— Jim ! — balbutis Rita. 

Si tremis, sed baldaŭ revenis la koloro sur ŝiaj vangoj. 
Kaj subite li ŝin kisis..., la unuan fojon. Ĝi-tiu kiso trema- 
detis en ŝi je stranga emocio. La Kapitano neniam kisis 
ŝin tiel. 

Jes, Jim Shore adoris ŝin ! .Fortege ŝi tenis lin en siaj 
brakoj. lli estis tute solaj en tiu senlima, varmega maro, 
kaj la kvieta ondado de la boato ŝajne ŝin lulis en dormo. 

— Rita.karulino, ĉu vi amas min ? — mallaŭte li 
demandis. 

— Ho, Jim, la ŝarkoj I — ekktriis ŝi tuj, forpuŝanta lin. 

Vidu... baldaŭ... ŝarkoj!!! ! 

Li forrapidis kaj prenis la direktradon. Tuj apud ilia 
boateto, al ambaŭaj flankoj, estis grandaj, grizaj, ombroj, 
rapide, silente ne forirantaj... Brrr... Rita pensis, ke ŝi 
povis vidi tiujn malgrandajn, akrevidantajn okuletojn. 
Unu bato per tia grandega vosto kaj ilia boateto cstos ren- 
versita ! 

— Ho, Jim, mi estas timema ! — ekkriis si. 

ŝajnis kvazaŭ Shore ne aŭdis ŝin. Li batalis kun la 
maŝino. Ci ne plu funkciis, grave difekta. Li ŝvitis 
malvarme. 

— Ho ve, unu rigardas al mi, ekĝemis Rita. O, Jim ! 
helpu, rapidu ! 

Se ŝi ankoraŭ eventuale estis sentanta heziton pri tiu 
granda irado al nekonata ŝipego, nun ŝi sopiregis baldaŭ 
esti alvenanta tie, por ke ĝi sendanĝere povu surgrimpi Ia 
ŝtuparon, kiu troviĝas laŭlonge la ŝipo. ŝarkoj ! ŝi estis 


terure timema je ĉi-tiuj bestoj, tiuj hommanĝantaj 
monstro j . 

Rapidigu vi ! — Si plorĝemis. Jim, jen denove 

venas unu ! Mi vidas langan grizan ombron en la akvo. 
Ho, Jim ! 

Nun li ŝin aŭdis. Li laboris kiel frenezulo al la maŝino. 
Pro rapideco dum la luo de I boato Ii ne havis tempon 
bone inspekti gin. Pro tio oni Iin trompis. La boateto 
inerte balanciĝis sur la ondegoj. 

Nun Rita komprenis ke la maŝino ne plu funkcias kaj la 
timego plifortigis je tiu momento. Si rigardis Shore per 
grandaj okuloj. 

Jim, ĉu estas... Ia maŝino ? ŝi demandis time. 

Li konfesis tion. 

— 111 frakasos nian boaton ! Ŝi mallaŭte diris. Ili 
estas sekvantaj nin regule. Denove Ii kapjesis. ne rigard- 
anta ŝin. 

Jes. li diris grimacante... unu por ni persone... 

Homoj, kiuj amas unu la alian, fariĝas, kiam ili troviĝas 
vizaĝo-al-vizaĝo apud la morto, muite unuiĝantaj, sed dum 
dangero inter sarkoj ne estas eble demonstracii multon pri 
sentimentoj. 

— Ui ne estas samkoloraj ! — diris Rita kun senpri- 
pensa tono. Kian koloron vi preferas Jim, la malhelan aŭ 
la helgrizan ? Shore silentis. Nun li certe sciis, ke Ia 
maŝino ne plu funkcios. I iam li rigardis per taksanta 
okulo tra la maro. La ambaŭ ŝipoj estis tiel malproksimaj 
de ili. ke ili neniam estos rimarkataj. 

A1 ambaŭ flankoj de Ia boato ili vidis leviĝantajn 
naĝilojn. 

Shore vidis al la kilakvo kaj jen pli da ŝarkoj... Ili flaras 
freŝan viandon !... La sango forfluis el sia vizaĝo. Rita 
rigardis Iin kaj ĉiam pli nervema fariĝis la spirado. Iam 
ŝi vidis ke Kapitano Brand estis direktanta sian ŝipon, kiam 
tuj eri la proksimeco ekaperis glacimonto. Li ne montris 
tiel multe da timo kiel nun tiu juna viro. Ne, ke tio-Ĉi 
estas tre grava, sed Ia okazo kun tiuj ŝarkoj ĉirkaŭ si... 
Nur ŝi konkludis ke Shore en tiu-ĉi danĝera momento, 
povus esti montrinta iom pli da kuraĝo. 

— Mi ne volas esti formangata ! Ŝi tiam diris. Jim, 
kial vi nenion faras ? Malrapide li turnis la vizaĝon al ii. 
Momente venis io alia ol timo en ŝiaj okuloj. 

Rita, karulino — diris li — se mi saltas ekster la 
boaton, ili formanĝos min kaj tiam vi estos sendangera ĝis 
kiam unu el la ŝipoj rimarkas nian boateton. 

Sensencajo ! si elvokis — ĉu vi pensas ke unu homo 
estos sufiĉe por satigi la stomakojn de tiuj ŝarkoj ! 

Karulino — gemis Shore — mi ne povas pripensi ke 
mi vin altiris en ĉi-tiun okazon ! Se la ŝipobservisto de la 
« Susie Lee » nin nur vidus ! 

— Mi kredas, ke vi ne deziras reiri al la « Susie Lee » ? 

diris Rita sarkasme- Tiam ŝi premis la ungojn en la 
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lignon de la boato. por ne eligi krion. A1 la maldekstra 
fianko denove vidiĝi» naĝilo nigra... la boato balancis... 
preskau renversis... kaj akvo penetris... 

Rita ekkriadis kaj forte ekpremis Shore al la korpo. 

— Savu min. Jim, savu min! 

Li klopodis konsoli sin. Oni certe vidos nin baldaŭ 

^ respondis — se ni ion havus por fari signojn. 

Rita tre serŝis Ia kunprenintajn paketojn. 

— Kredeble tiu-Ĉi sunombrelo... — diris si komencante 
malfermi paketon. Tio ne helpos — diris Shore melank- 
°lie — T«on orii neniam vidos. Ni devas havi ion blank- 
an, kiu kontrastas je la maro. 

— T urnu vin I — ordonis Rita. — Mi donos mian 
jupeton. Ĝi estas sufiĉe blanka, ĉu ne ? 

Jes 8cd... Li turnis sin rapide por rigardi ŝarkon, 

kiu naĝrs sub la boato kaj supreniris aliflanke, longa, griza 

ombro. Nun ni certe estos renversitaj ! tremete li pensis. 

Ne estas agrable morti tiamaniere, en tiel granda 
ŝarkbuŝo ! 

— Mi kredas ke ili neniam prenas pli ol unu kruron ! 
murmuris li ree. Rita pusegis lin en la dorso. 

Ligu mian jupon al la pluvombrelo kaj svingu per 
fii I Si ordonis. Shore baldaŭ obeis. Li tiam svingis mal- 
espere, en la direkto de la « Susie-Lee ». 

Almenau, se Lllis ne dormas, li devas nin vidi ! 

diris li, sed li sciis, ke Ellis nun ne estas la observanto, tial 
ke *ipo nun estas ankrita. Terura antaŭsento regis en 
li, ke li neniam plu vidos la ŝipon. 

Tuj en tiu momento ekkrio de ŝi interrompis lian mal- 
gajan mediton. 

— Jim, malhelpiĝas ! 


Shore mordis siajn lipojn, Li ŝin amas, sed nun li 

emis malbeni ŝin. Kion homo povas fari kontraŭ ŝarkoj ? 

Nun malheliĝis tiel ke ili ne povis vidi ŝiajn vizaĝojn. 

— Rita — sonis la voĉo de Shore el mallumo, — mi pre- 

ferus perdi mian dekstran manon, ol altiri vin en tiun 
mizeron. 

— Mi pensas ke baldaŭ unu aŭ alia ŝarko ankaŭ prenos 
vian maldekstran manon — ŝi respondis. 

Rita, mi tion faris, tial ke mi vin multe amas 

Rita, ĉu vi amas min ? Mi ja devas esti treege amanta 
viro por formanĝigi min de ŝarkoj — kriegis li... 

Denove silento regis, ankoraŭ pli dolora ol antaŭe... 

riam... tuj ekbalancis la boateto, kiel nuksŝelo. 

— Kio estas tio ? ŝi ekkriegis. 

— Kio alia ol ŝarko ? demandis Shore. 

Rita kaŝis sian vizaĝon en la kusenoj. Si ploris kaj Ŝi 

ne volis ke li tion rimarku. Estis tropika vespero, sed Si 
tremis. 

— Ho, nun mi devas morti ! Ŝi plendis... morti... ! 
Kaj via hulpo estas, Jim ! 

Li alproksimiĝis, sed ŝi aŭdis liajn protestojn sen 

bedaŭro kaj sen amo. Seniluziiĝante Ŝi rigardis en la 

maron. Sajnis al si. kvazaŭ ĝi havas malfermitan 
buŝegon ! 

— Oni rimarkos nian foreston ! diris Ŝi kun duba 
espero.. Mia edzo serĉos min. . 

Mi neniam permesos ke li vin deprenu de mi ! — klar- 

igis Shore solene. Rita tremetadis. Si supozis ke Ŝi 

denove estas vidanta naĝilon. Tie-Ĉi devas esti miloj da 
ŝarkoj ! ... 


* 

* * 

Nenion Ji diris, sed nur komprenis la situacion pli bone. 
Dolonga, sentebla silento nur regis en la boato. La alfluo 
fornaĝigis la boaton kaj la ŝarkoj sekvis inerte. 

Tiuj estis certaj pri sia kaptaĵo. pensis Rita, kies okuloj 
ankorau ĉiam migris al la longaj formoj. Si nur deziris ke 
ili nc C8 ‘ u tiel !ongaj, grizaj formoj. kiel ombroj, Ĉar pli 
volonte ŝi vidus ilin en pli vivantaj koloroj, kiuj estus pli 
bonvideblaj de granda distanco. Nun ili haltigas la 
sangon en la vejnoj pro la terura spionado. 

Meditante ili rigardis en la akvon. Nun tio ne plu 

estas verdkolora, sed malserena kiel tiuj monstroj... Mal- 

rapide aperis nebulo super Ia maro. La lampoj de la 

« Susre Lee » Ŝajnas esti nun multe pli malproksimaj ol 

antaŭe. Dekstreflanke Ŝi vidis la lampojn de la 

« Mohavvk ». lh mem havas nek lampon nek trinkakvon 
en la boateto. 

Malheliĝas murmuris Rita. Jim, Ĉu ni devas resti 
naĝantaj tiel sur la maro ? Li kapjesis : — se almenaŭ la 
ŝarkoj ne batas renverse nian boaton. 

Si ig>s kolera. — Kial vi nenion faras, por ilin forpeli ? 
— ŝi ekkriis. Vi estas viro ! 


* 

* * 

I iam, subite, brilegu lumradio estis direktita sur ilin. 
Ho, kio estas tio ? — elvokis Rita. 

Lstas serĉlumo. Kapitano Brand estas serĉanta min 
Ne estu timema, Rita ! 

7 imema ! gemis ŝi. En ekstazo ŝi rigardis en la 

lumradion. Rita bone aŭskultis kaj tiam ŝi eligis ĝojkrion. 
Ŝi aŭdis remilbruon. 

— Ho, Jim, la boato, — kriis ŝi kaj eksaltis, premante 
al si la kusenojn. 

Jim, turnu vin kaj redonu al mi Ia sunombrelon. 
Mi deziras remeti mian jupeton ! 

— Ci falis en la akvon Rita, Ĉar la sunombrelo elglitis 
el mia mano. 

— Do mi devas reiri tiel al la Ŝipo ! Ŝi kriis koleriĝante. 
Li restis silenta. 

Tiam ili aŭdis voĉon vokanta ilin. La voĉo de Ellis. 

— Ho Ellis — elvokis Rita — venu baldaŭ. La ŝarkojl 

Jes, sinjorino, tie-ĉi ili estas multaj — respondis 
is. 

— Kiel vi venis en tiun direkton, Shore ? 

— MaŜindifekto ! respondis Shore indiferente. 

Jes, tion jam pensis la Kapitano — Ellis respondis. 
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Ellis diris Rita — cu vi eble havas por mi litko- 
vrilon ? 

— Litkovrilon mi ne havas, sed mi jen havas oleitan 
surtuton — jen ĝi estas, sinjorino. 

Ni estis uzintaj mian jupon por ke ni povu doni 
signalojn — klarigis Rita dum ŝi transiris en la boaton ko- 
vrita per la surtuto, kiu estis tro granda por ŝi. 

— Ni tiros vian boaton kaj vi restos en ĝi, Shore — diris 
Ellis. Tiu -ĉi boato jam estas sufiĉe plena. Jen inuro. 

Rita, sidanta en la savboato ne plu rigardis al Shore. 

P er fortbatanta koro ŝi vidis alproksimiĝi la « Susie 
Lee ». Si estis timema, sed nun ne pro la iarkoj tiun-ĉi 
fojon. Si revenis al sia edzo, kaj Shore estis kisinta iin 1... 
Si sentis bruli siajn vangojn pro honto. Kion ii povas 
diri ? Kion ŝi povas fari ? Kion ŝi povas respondi je la 
demandoj kiujn iia edzo rajtas fari ? 

Nun la unuan fojon ii efektive pli bone vidis sian 
edzon : granda, silenta, severa, sed tamen sufiĉe zorgema 
por ŝi. Ho, kion ii estis farinta ? Fortaj manoj helpis 
Riton surborde de la granda ŝipo. Si vidistie staranta Ia 
grandan Kapitanon. Si staris antaŭ li, absurda figureto 
en tiu granda surtuto. Estis varmega vespero kaj tamen 
iiaj dentoj batis. 

— Ho, Rita, — diris la Kapitano afable ridanta — en 
tutbona stato ? — li adonis zorgtone. 

— Kie estas la idioto Shore, kiu ne povis atendi ĝis 
kiam mi estis preta, kaj vin kunportis en tiun malgrandan 
boateton ? 

Rita ĝemis pro gajeco ! Li do sciis nenion ? Li estis 
afabla, zorgema... ! Per tremantaj kruroj, sed neelparole- 
blaj sento kaj feliĉo, ii malsupreniris al la kajuto, sekvata 
de sia edzo kaj Ellis. La Kapitano batetis iin sur la ŝultroj. 
Kial vi tiel tremadas ? 

— Mi estas ĝoja, ke mi denove ĉe vi estas sendanĝere! 
Kortuŝe ii ridis. 

— Vi bezonas^tason da varma kafo. He, Jakobson, 
— vokis li ekstere al la servisto. Portu tuj al ŝi tason da 
varma kafo. Si estas tute konfuza ! 

Tuj poste kaj ne klarigeble ii ekkriis lernejknabine. 

— ŝarkoj ! ŝi diris strangtone. 

— Sarkoj ! Jli maltrafis la nuran ŝancon min kapti. 

L-a grandega Kapitano ankaŭ ridis, sed estis malhela 
rebrilo en liaj okuloj. Li pensis al la viktimo, kiun la 
ŝarkoj tamen akiros, sed restos sekreto por Rita dum iia 
tuta vivo, ke Ellis pro ordono de la Kapitano, post kelkaj 
metroj da tirado de 1’boateto kun Shore en ĝi, tranĉis la 
tirŝnuron... 


TRA LA LIBRARO 

Detala raporto pri iu publikajo okupua tro amploksaD lokon en nia 
razeto. La eldonajoj eata» bibltosrafie uotataj en la rubriko • NoraJ 
libroj •. 8ub titolo: • Tra la libraro • aperoa oe pleuaj acioooaj 
prilioaraj recenzoj, ĉar multaj aliaj r&zetoj jam daŭre komiaiia al 
lertaj kunlaboraotoj tiun tre utilan laboron, aed pli simplaj t cneralaj 
impreaoj de nura legaoto, celanta inforiui aliajn ieaantojn pri ia 

•nhavo de plej rimarklndaj noTaperiutaj rorkoj. 


Literaturo. — V'ortaroj. — Propagandiloj. — Muziko. — 
Scienco. — Literaiuro. — Fakaj, instruaj, divcrsaj presajoj. 

La angla verkisto, Sir Rider Haggard, kiu mortis en 
1925, estas ne nur tre iatata romanverkisto en la anglo- 
parolantaj landoj, sed tradukoj el multaj liaj libroj ĉien 
vastigis !ian famon. Mi persone bone memoras, kiel 
streĉe, estante tiam knabo, mi sekvis, en ĵus aperanta 
franca traduko, la mirindajn aventurojn rakontitajn en « 1-a 
minejoj de reĝo Salomono », kiu estis la unua sukceso 
de la aŭtoro. La imagemo, la eltrovemo, la vervo de 
Rider Haggard, kiel ankaŭ liaj oftaj vojaĝoj tra la tuta 
Brita Imperio, tre servis lin en la verkado de longa serio 
da historiaj, aventuraj, ekzotikaj, sensaciaj romanoj. 
Kelkaj el ili temas pri antikva Egiptujo kaj interalie tiu : 
Luno de Izrael, kiun esperantigis Sinjoroj Payson 
kaj Butler kun permeso de la aŭtoro. Post la 
neforgesebla Faraono de Prus, tradukita de Kabe, post la 
interesa Pro Iitar, originale verkita de Luyken, jen nova 
bildo. kie revivas antaŭ ni la malnovega civilizado. Inter- 
ese estas ekscii, ke pri alia similtema romano, la mond- 
konata arkeologo G. Maspero konfesis, ke en ĝi apeguliĝaa 
la interna spirito de la antikvaj egiptoj ; ke la franca 
historiisto, tiam direktoro de la Muzeo en Kairo, diskutis 
kun la verkanto la planon de la rakonto : Luno de izrael, 
kaj estis akceptinta, ke tiu volumo estu al li dediĉita ; tio 
tamen neebliĝis pro Ia morto de Maspero okazinta inter 
la verkado kaj la eldono. Neeble rakonti la ampleksan 
romanon, kun la rivaleco de 1’du heredontoj al la faraona 
krono, kaj la lukto inter du popoloj, du religioj, du dioj, 
ĉar estas la tempo de la biblia Eliro, kiun romanece pri- 
skribas la aŭtoro. La valoro de 1'verko, ĝia gTanda int»r- 
eso, estas ekster diskuto ; krom maloftaj neglataĵoj, ia rre 
bona traduko permesas varme rekomendi tiun belan 
volumon. Povu nia legantaro profiti la maloftaĵon al ĝi 
prezentatan kaj niaj bibliotekoj ofte riĉiĝi per tiaj veraj 
libroj. 


• La Nooaj Bulgaraj Rakonioj, de Ivan Vasov, estaa 
interesa kolekto kun rakontoj, kie aperas sinsekve kompa- 
tindaj mizeruloj aŭ apartaj tipoj spirite mokataj. La titolo 
memorigas, ke unua serio de la sama verkisto aperis en la 
Esperanta biblioteko Internacia, kies kajeroj estis ĉiam 
trafe elektitaj. La nova libreto, kun silueto de la aŭtoro, 
ankaŭ tre plaĉas laŭ enhavo kaj korekta traduko. 


La firmo Rudolf Mosse ĵus eldonis poivortaron por 
Germanoj, kun tre praktika formato kaj tolbindo, kaj kies 
riĉa enhavo surprizas kompare kun la malgrandeco de 
Fvolumo. Presita po tri kolonoj sur ĉiu paĝo, la aranĝo 
kaj preso estas tre taŭgaj. En la parto Esperanta-Germana, 
la deveno de neoficialigitaj radikoj estas montrata. Tiun 
vortaron, speciale destinitan por lemantoj kaj por ili tute 
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rekomendinda, pretigia Sinjoroj Christaller kaj Bobs. Sed 
tiom prilaborita, ĉu ĝi rajtas ankoraŭ je la titolo « D-ro 
Zamenhofs Taschenworterbuch » kun kiu ĝi aperas ? 


Ne malpli praktika estas la kolekto : 500 k omerc °Ĵ 
frazoj, tradukitaj de S-ro Robert Kreuz kaj aranĝitaj en ok 
difintemaj ĉapitroj kaj eldonita de 1'vaste konata firmo 
Violet, en Stuttgart, specialisto por praktikaj lerniloj ĉiu- 
lingvaj. La teksto bone presita estas nur espcranta, do ĉie 
uzebla. La ekzisto de paralel-eldonoj kŭn sama numerado 
en angla, franca, germana kaj hispanaj lingvoj, eble baldaŭ 
en aliaj, kiel ankaŭ en la sama kolekto. en naŭ lingvoj 
havebla de la libreto : 50 modelaj leteroj, estigas plenan 
bonegan gvidilon for komerca korespondado. 


Por ĉiu jara kongreso de Germanaj Esperantistoj aperas 
sub titolo Das Espcranto ein Kulturfakior, libro, kiu estas 
samtempe memorajo, propagandiio por neesperantistoj 
kaj instruilo por samideanoj. La S-a volumo estis pretigita 
okaze de la renkonto en Potsdam, je Pentekosto 1928, kaj 
la diversaj kunlaborintoj celis liveri ĉiujn fontojn pri la 
oficiaiaj dekretoj aŭ permesoj por Esperanto, ĉu en 
instruado, ĉu en servoj de Ligo de Nacioj, Fervojoj, Poŝto, 
Polico, Radio. Valora dokumentaro estis tiel kunigita. 
Du ei la apartaj studoj : Tiu de D-ro Trogel pri Esperanio 
und Kultur, kie nia lingvo estas ekzamenata kiel lingva 
problemo, kiel ebia konkuranto al nacia lingvo, kiel ilo 
por homara progreso ; kaj tiu de D-ro Dohler pri Esperanto 
koj liadio, kun historia enkonduko, tekstoj de rezolucioj, 
listo de Radio-stacioj jam uzintaj Esperanton, de fakaj 
gazetoj kaj vortaroj, estas aparte riceveblaj ; ili estas 
bonegaj nuntempaj propagandiloj. kiuj meritas larĝan 
disvendiĝon, Ia unua en Germanaj rondoj, la dua, ĉar 
espernnte verkita, en ĉiuj landoj. 

Guste dum mi legis la broŝuron Cu estas ebla k°Ĵ 
necesa internacia lingvo, alvenis, la informo, ke mortis en 
Oslo. kie li ĉeestis konferecon, la aŭtoro D-ro Ivan D. 
Sismanov. konata bulgara scienculo. eksministro de Publi- 
ka Instruado. Kiam ofte literaturistoj malŝatas nian mo- 
vadon, estas despli interese ekscii, ke profesoro de liter- 
aturo faris tiel bonan paroladon pri la internacia help- 
lingvo ĉe la Sofia universitato. Tiun prelegon oni tra- 
dukis, ĉar, kvankam verkita en 1912, ĝi estas ankoraŭ 
trafa rezonado ; ĉiam instrua estas la ekzemplo de 
filologo, kiu unue instinkte kontraŭas al artefarita lingvo, 
sed poste konvinkiĝas pri ĝia ebleco kaj neceseco. Certe 
varbitoj, kiel kontraŭulo aŭ indiferentoj, trovos en tiu 
konvinkiga pledado. bone tradukita. pripensigajn argu- 
mentojn. 


La Brazila Ligo publikigas portugallingve kompilaĵon 
de sia sekretario, inĝeniero Luiz Porto Neto, pri la lastaj 
progresoj de Esperanto en diversaj landoj kaj fakoj : 
lernejoj, telegrafo, fervojoj, scienco, literaturo, komerco, 

kaj internaciaj kongresoj. Konvinka multinforma propa- 
gandiio. 

I er Araba literaro, la Grupo en P ort-Said eldonas 
propagandan flugfolion. 

^-* a Statistikp por la jaro 1927 (antaŭparolo, membro- 

listo. okazintaj kursoj, regularo) de la Esperanto-Asocio 

de Saksaj Geinstruistoj pruvas viglan laboron kaj ŝatindajn 
•ukcesojn. 


Per Kvin V ivokantetoj , Nederlanda poetino kaj Ger- 
mana komponisto pligrandigis la provizon de kantoj ka- 
pablaj plezurigi ĉe esperantistaj kunvenoj kaj festoj. La 
paroloj estas spiritaj, la arioj viglaj sed sufiĉe simplaj por 
ke ĉiu ĝuu ilin, kaj la akompano por fortepiano estas me- 
lodia sen malfacilaĵoj. Post kvar amuzaj kanzonoj, la 
mallonga « Majstro » estas pli noble serioza. Ni ne 
dubas, ke lertaj gekantistoj agrable aplaŭdigos tiujn novajn 
muzikaĵojn de ĉarmitaj aŭdantaroj. 


La prisciencaj verkoj, kun vera instrua valoro, sed 
tamen ne tiel specialaj, ke nur fakuloj povas kompreni 
ilin, ne estas ankoraŭ tre multaj en Esperanto. Inter ili 
estos certe vicigata : Pri la Origino de Vhomo, parolado 
farita de Sir Arthur Keith, ĉe la Brita Asocio por la antaŭ- 
enigo de Scienco, kompletigita de kelkaj revuartikoloj. 
La sintenado de nuntempaj scienculoj pri Darwinismo 
estas kiel klare montrata, kaj la novaj pruvoj akiritaj post 
Darwin pri besta kaj homa evoluo konsiderataj. ĉar eĉ en 
serioza verko la angla humoro eniĝas, oni rimarkos spirit- 
ajn komparojn. I iu interperfektigo de 1’aŭtomobilo kaj 
perfektiĝo de^ homa speco : ĉe la unua, la natura elektado 
ankaŭ efikis, ĉar kompreneble la aĉetantoj preferis la 
maŝinojn fortikajn kaj rapidajn ; aliflanke la seksa elekt- 
ado alportis la plibeligon, ĉar la edzinoj de 1’aĉetantoj 
postulis elegantajn belaspektajn veturilojn. Kaj dua en la 
ĉapitro pri : Kapitalo kiel Faktoro en Evolucio, komparo 
inter la historia disvolviĝo de 1’popola ŝparemo kun la 
sinsekvaj sistemoj per kiuj bestpatrinoj provizas nutron por 
siaj idoj. Sed oni ne opiniu, ke nur el tiaj originalaj ideoj 
konsistas la verko ; ĝi krome estas riĉa je interesegaj faktoj, 
je pripensigaj deduktoj. 

Jam kelkaj sciencaj revupj aldonis esperantajn resum- 
°jn de siaj ĉefaj artikoloj. En publikigaĵo de Instituto por 
fizikaj koj ftemiaj serĉadoj, en Tokio, la tri originalaj studoj 
de J. Sakurada pri la sapiĝo de celulozesteroj kaj de 
celulozacetato, kun tabeloj kaj grafikoj, estas verkitaj 
esperante, kaj nur la antaŭparolo resumas ilin german- 
lingve. Ni esperu, ke tiuj novaj sciencaj presaĵoj estos 
baldaŭ ĉie preferataj, ĉar ĉies uzeblaj. 


Apero de novelo de Strindberg en Esperanto estas 
notindaĵo. La k°nscienco riproĉas estas romaneca 
rakonto sed verkita kun intenco pacifisma; la celo do prok- 
simiĝas al ideoj ĝenerale akceptatej de 1’esperantistoj. 
Dum la milito franca-germana en 1870, sciencisto, prusa 
oficiro, estas devigata mortpafigi tri neregulajn soldatojn 
francajn ; liaj konsciencripioĉoj lin frenezigas ; li estas 
kuracata en Svislando, kie li ne nur fine resaniĝas, sed 
samtempe konscias, ke lia iama patriotismo cedas al pli 
nobla tuthomara sento. La tuta novelo ruze elvokas en nia 
spirito diversajn kulturproblemojn kaj la varieco de l’epi- 
zodoj plaĵas al Ia legantaro. Krom kelkaj eraretoj, la tra- 
duko estas laŭdinda. 


Nia ICK daŭrigas la kolekton : Dokumentaro aperig- 
ante la raporton pri la Deknaŭa Universala Kongreso de 
Esperanto. Zorge kompilita, ĝi enhavas detalan protokol- 
on de la kunvenoj en Danzig kaj la jaraj raportoj de niaj 
oficialaj institucioj, kies legado tre taŭge informas pri la 
nuna stato de nia movado. En la raportaro de L. K., la 
gramatikemuloj interese legos Ia studon de D-ro Lippmann 
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P ri unu malfacilaĵeto de nia lingvo. la demando pri adjek- 
tivo atributa aŭ predikata. 


La alta idealo, broŝureto, kiu estas la unua numero de 
nova kolekto : Biblioteko Nova Kulturo, eldonita en Bul- 
garujo, prezentas la konsilojn de nova apostolo Petr Danov 
por altigi Ja spiriton ; ĝi estas instrue farita de la majstro 
al siaj disĉiploj, speco de iaika prediko. Du antaŭparoloj 
kaj portreto konigas ai ni ia vizagon kaj ia celon de nun- 
tempa animkondukisto. 


Bahaaj pruvoj de vivo post morto ankaŭ enhavas alt- 
idealan moralon ; ĝi asertas nepran sendependecon de 
spirito kaj korpo, laŭ kio, morto de l’dua permesas al unua 
aliĝi al nova mondo ; sed por skeptika leganto tamen ia 
anoncitaj pruvoj mankas. 

Sveda vizitinto en Sovet-Unio, S-ro Einer Adamson 
raportas pri siaj impresoj en broŝuro: Sub ruĝaj standardoj. 
Riĉa kolekto da ilustraĵoj taŭge kompletigas la tekston ; ĉi 
tiu estas tre favora al la nova rusa reĝimo kaj la aŭtoro 
ne kaŝas sian partiecon, dirante mem, ke ties malbonajn 
fiankojn la burĝaj gazetoj sufiĉe konigis ; ni do ne miru, 
ke el la travivaĵoj, nur la bonaj estis kribritaj kaj liveritaj. 
Cetere la aŭtoro per personaj rilatoj kun multaj samideanoj 
povis ricevi detalajn informojn tre interesajn pri multaj 
aranĝoj. 

Sub titolo : Esperanto-Eesti Sonastik (Esperanto Est- 
ona Vortaro) aperis unu el la plej detala esperanta-naci- 
lingva vortaro ; ne nur ĉiuj oficialaj radikoj, kun signo pri 
ilia fonto, enestas, sed multaj kunmetitaj vortoj kaj abundo 
da sciencaj terminoj. Ci estis pretigita de Vortara Komi- 
siono, konsistanta el lertaj estonaj samideanoj, kiuj profite 
kompilis ĉiujn ĝisnunajn vortarojn. 


ŝanĝadlibro de Vlntemacia Ligo estas kvarlingva (ger- 
mana, angia, franca, esperanta) listo da frazoj utilaj p>or 
kolektantoj de poŝtmarkoj kaj poŝtkortoj ; ĉiu ifrazo estas 
signita de speciala vorteto ; uzante tiun kodon, oni ŝparas 
en korespondado lokon, laboron kaj eĉ monon. 

Por parolantoj de la portugala lingvo, Brazila Ligo 
eldonis libreton, kun tradukekzercoj kaj vortareto, uzota 
kun la gramatiko de A. Conto Fernandes kaj H. Motta 
endes. 


Reaperis sub zorgo de 1’ICK, la ŝlosilo por Norvegoj : 
Nokkel til Esperanto, kompletigita, kiel la novaj alilingvaj 
eldonoj, per komerca terminaro. Kunigita en alia eldonaĵo 
kun vortaro Norvega-Esperanta, ĝi formas tre praktikan 
lernolibreton : Esperanto Grammatikk °8 ordlister Esper- 
anto-Norsk og Norsk-Esperanto. 

Tre certe tiuj vortaretoj nacilingvaj-esperantoj. en sama 
formato kiel la ŝlosiloj, aparte eldonitaj aŭ kunigitaj kun 
ili, trovus multajn ŝatantojn. Unu tia ĵus aperis por la 
angla lingvo sub titolo English-Esperanto \ , ocabulary. 

G. S. 


Novaj libroj 


Esperanto, 500 komercaj jrazoj, de Robert Kreuz, 
L. K. Gvidiloj por komerca korespondado de Vio- 
let, N-ro 16. Verlag von Wilhelm Violet, Stuttgart, 
Germanlando. 32 paĝoj, 12 1/2 X 18 cm. 

Prezo : I. — sv. fr. 


Das Esperanto, ein Kulturjaktor, Band 8. Festschrift an- 
lasslich des 17. Deutschen Esperanto-Kongresses. 
Potsdam-Pfingsten 1928. Deutscher Esperanto- 
Bund E. V. Berlin. S. W., 61, Johanniterstrasse, 9. 
I 36 paĝoj. 14 1/2 X 22 cm. Prezo: 2,30 Germ. mk. 


Esperanto und Kultur. lndividuum. Volk, Menschheit. 
D-ro P h i 1. Robert Trogel, Dresden. 
Sonderdruck aus « Das Esperanto, ein Kulturfaktor, 
Band 8 \ (Sama adreso kiel la antaŭa) . 30 paĝoj, 
14 1/2 X 22 cm. Prezo : 0,30 Germ. mk. 


Esperanto koj Radio, de D-ro Walter Dohler, 
Riesa. Represo el «< Das Esperanto, ein Kulturfak- 
tor », Band 8. (Sama adreso kiel la antaŭa). 
40 paĝoj, 14 1/2 X 22 cm. Prezo . 0,50 Germ. mk. 

Noi >aj Bulgaraj Rakontoj. /., I v a n V a z o v.* Tradukis 
Georgi Atanasov. Eldonas « Centra Librejo Esper- 
anto », Sofia. 1928. 62 paĝoj, 12 1/2 X 17 cm. 

• Prezo : I. — sv. fr. 

D-ro Samenhof' s Taschenuiorterbuch. Deutsch-Esperanto 
und Esperanto-Deutsch . 1928. 4. Auflage, Voll- 
standig neu bearbeitet von P-ro Paul Chris- 
t a 1 1 e r und Lehrer Hermann Bobs. Rudolf Mosse, 
Esperanto-Abteilung. Berlin S. W. 19. Jerusalemer- 
strasse, 46-49. 120 paĝoj, 10 I /2 X I6cm. 

Prezo : 1,80 Germ. mk. 

Luno de Izrael. Rakonto pri la Eliro. Verkis Sir H. Rider 
Haggard. T radukis Edward S. Payson kaj 
Montagu C. Butler. 1928. The Esperanto Publish- 
ing Company Ltd., 142, High Holborn, London 
W. C. I. 200 paĝoj, 12 1/2 x 18 1/2 cm. 

Prezo : bros. 3 ŝ. 6p. (afranko : 4p.) 
bind. 5 ŝ (afranko : 5p.). 


Cu estas ebla k°j necesa helplingvo. D-ro 1 v a n D. S i g- 
m a n o v. Tradukis el Bulgara lingvo Atanas D. 
Atanasov. Eldono de Bulgara Esperantista Asocio. 

Sofia. 1928.. 28 paĝoj, 12 X 15 1/2 cm. 

Prezo : 0,50 sv. fr. 


Esperanto-Grupo de Port-Said. Araba £lugfolio sub aŭs- 
picioj de ICK. en Genevo. 8 paĝoj, II X 15 cm. 

Prezo nemontrita. 

Esperanto. As principaes conquistas mais recentes do 
idioma auxiliar internacional. Luis Porto Caireiro 
Neto, sekretario de B.L.E. Brazila Ligo Esper- 
antista. Rio de Janeiro. 30 paĝoj, 16 X 23 cm. 

Prezo nemontrita. 

Statistik ftir das Jahr 1927. Statistiko por la jaro 1927. 
Esperanto-Asocio de Saksaj Geinstruistoj (Sekcio 
de la Saksa Geinstruista Unuiĝo) . 16 paĝoj, 16 X 
24 1/2 cm. Prezo nemontrita. 
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Koin Viookanicioj. (I. Se la homo... 2. La flirtemuk». 
3. Knabino. 4. Surprizo. 5. Majstro.) I ekstoj origi- 
nale verkitaj de Chatarina J. Roskes- 
D i r k s e n. muziko de H. Windisch-Sartowky. 
Havebla ĉe la verkintino, Anemoonstrato, %, Hago, 
Ncderlando, aŭ ĉe la komponisto, Lindenstrasse, 
33b, Berlin-Niederschonhauaen, Germanujo, 12 pa- 
ĝoj. 27 x 35 cm Prezo : 0.90 Fl. 

Deknaŭa Universalu Kongrcao de Eaperanto. Dantzig. 
28-Julio-4 Aŭgusto 1927. Esperantista Dukument- 
aro. 1927. Internacia Centra Komitato de la Esper- 
anto-Movado, 12, boulevard du Theatre. Geneve. 
110 paĝoj. 16 1/2 x 24 1/2 cm. 

Prezo : Frk. sv. 2,50. 

Scicntific Papcrs of thc Institutc of Phgsical and Chemical 
Rcsearch, N-ro 132-134. Komagone Hongo, Tokyo. 
Febr. 1928. MeKanismo de sapiĝo de celulozesteroj 
de altaj fatacidoj. 1. Sakurada. Sapiĝo de celuloz- 
acetato per alkalio. I. Sakurada. Pri sapiĝo de 
celulozacetato dum la hidratigo. 1. Sakurada. 
44 paĝoj, 19 1/2 X 26 1/2 cm. Prezo nemontrita 

Eapcranto-Esti Sonastik- Vo-Ko. 1 allinna 1927. Pealadu 
Mart Tamverk kaj Pojad, Haapsalus. 240 paĝoj. 
II 1/2 X 18 I /1 cm. Prezo nemontrita. 

Sub ruffaj standardoj. lmpresoj kaj travivaĵoj en Sovet- 
Unio. Einar Adamson. (Kun multaj ilus- 
traĵoj.) Eldonejo : Sveda Esperanta Oficejo, Box 
73, Goteborg. Svedujo. 40 paĝoj, 16 1/2 X 23 cm. 

Prezo : 3 respondkuponoj. 

Pri la origino dc ihomo, de P-ro Sir A r t h u r K e i t h. 
Tradukis P-ro W. M. Brown kaj F. R. A. Mc Cor- 
mick. 1928. The Espcranto Publishing Co. 142, High 
Holborn, W. C. I. London. 64 paĝoj, 12 1/2 X 
18 1/2 cm. Prezo : bros. 1 s. 9p. (afr. 2p.). 

bind. 2 s. 6p. (afr. 3p.). 

I .a k°nscienco riproĉas. August Strindberg. E1 
la sveda lingvo esperantigis G. G. Backman. 1928. 
Eldonejo G. H. Backman. Ramlosa Brun. Sved- 
ujo. 60 paĝoj, 12 X 18 cm. Prezo nemontrita. 

Iaj alta idealo. PetT. Danov. Esperantigis D i a n. Biblio- 
teko Nova K,uhuro, 1-a jaro. N-ro I. Alanas Niko- 
lov, str. Car. lv. Sisman, 19, Burgas-Bulgarujo. 1928. 
24 paĝoj, 12 1/2 X 19 1/2 cm. Prezo: I N-ro 0.40 
sv. fr. Jarabono. 10 numeroj: 40 levoj (3 sv. fr.). 

Bahaaj pruuo; de i>»uo post morto, de M a r t h a L. 
R o o t. 1928. Bahaa-Esperanta Eldonejo. Wands- 
bek, Germanujo. Poŝtfako 8. 8 paĝoj, 15 1/2 X 
23 cm. Prezo nemontrita.' 

Adresaro 1928-29. Sudokcidentgermana Esperanto-Ligo 
(S. O. L.) Oficejo Wirsbaden. 20 paĝoj, 10 1/2 
X 15 cm. Prezo: 0,35 R.mk. (fremd.: 2 respondk.) 

7 ausch-Code des « Internacia Ligo ». Verfasst und her- 
ausgegeben. von P a u 1 A. A r t e m j e v. Fer- 
dmand Blecher. Hamburg, 6. Schaferkampsallee. 
52. 48 pagoj, II X 16 1/2 cm. Prezo nemontrita. 


Esperanto. Lingua internacional auziliar. Exercicios 
adaptados a Grammatica elementar de A. Conto 
Fernandes e H. Motta Mendes. Edi^ao da Bra- 
zila Ligo Esperantista, Rio de Janeiro, Brazil. 
36 paĝoj. II X 16 cm. Prezo ne montrita. 

Esperanto. Grammatikk og ordlister Esperanto-Norsk og 
Nork-Esperanto. Arbeidernes Bog or Papirhandel, 
Folkets Hus, Oslo. 64 paĝoj, 8 X II cm. 

Prezo : 50 oeroj. 

* 

Nokk e l til Espcranto. (Norvega slosilo) . (Sama adresc 
kiel la antaŭa libreto) . 32 paĝoj, 8x11 cm. 

Prezo : 20 oeroj. 

English-Esperanto-V ocabulary. British Esperanto Asso- 
ciation, 142, High Holborn, London W. C. I. 
36 paĝoj, 7x11 cm. Prezo : 2 p. 


Plena Vortaro de Esperanto 


Kiu verkisto ne spertis la mankon de bona kaj sufiĉe kompleta 
vortaro de nia lingvo? 

Kiu ne Cagreniĉis kaj kelkfoje eC kolerctiĝis, ĉe la konstato, ke 
diverslingvaj esperantaj vortaroj ne fiam akordiĝas? 

Ni kredas ne erari, asertante, ke Ĉiu serioza praktikanto de esper 
anto faris tiujn malagrablajn spertojn. 

Kiu serioze praktikas esperanton, tiu bedaŭrinde konstatas, ke la 
interkompreno ofte estas malpreciza, proksimuma ; tiu rimarkas, kc 
multaj vortoj estas uzataj tre diverssence. 

Kial tio okazas? Prepice tial, ke tro da esperantistoj ne funde 
lernis la lingvon, sed ankaŭ pro tio, ke la sencon de la vortoj ili 
lernis per siaj nacilrngvaj vortaroj. 

Laŭ tia metodo estas tute neeble akiri unuecon en la kompreno 
de 1’vortoj. Veran unuecon kaj interkomprenon ni atingos nur, se ni 
kontrolas la signifon de la vortoj en la sama libro: kaj por tio necesas, 
ke ekzistu bona esperanto-esperanta vortaro. 

Nu, kun gojo ni sciigas al la tuta esperantistaro, ke SAT prenis 
sur sin la eldonon de Plcna Vortaro de Esperanto. Ci estas nun 
verkata de kolektivo el kvar kompetentuloj, L. K.-anoj, el kiuj du 
estas profesiaj lingvistoj, kaj ĝi estos trioble pli ampleksa ol tiu de 
Kabe (sama formato, 500 pa£oj). 

Estas menciinde ankaŭ, ke al nia kolektivo ne mankas konsilo’ 
flanke de la Akademio. Krome ni zorgis, ke la prezo de la volumc 
estos relative malalta kaj senkonkurenca, por ke gi estu aĉetebla de 
ĉiu ajn. Post traktadoj kun nia presisto ni jam nun povas komuniki 
la prezon. La vortaro kostos broŝuiite 6, kartonite 7 gmk. kaj estas 
antaŭmendebla Ĉe Administracio de SAT, Colmstr. /, Leipzig 0J 7 
(Cerm.). Kiu antaŭpagos ĝis la 30-a de Sepiembro 1928 2 ekzam 
plerojn, tiu ricevos post apero trian ekzempieron senpage. 

Kompreneble ni bezonas por la presigo sufiĉe altan monsumon. 
Parton ni jam posedas promese. Sed ni esperas, ke multaj esper- 
antistoj troviĝos, kiuj komprenante la gravecon de nia entrepreno, 
donos al ni sian subtenon per antaŭpago aŭ pruntedono de ia mon- 
sumo. Al ĉiu pruntedoninto ni paĝos 6-%-an renton. 

Ni ne almozpetas; ni simple proponas negocon al monhavantoj. Ni 
ne dubas, ke multaj helpos al SAT en tiu subteninda entrepreno. 

Interesatoj sin turnu al : 

Direkcio de SAT, 23. rue Boyer, Paris (20e), aŭ al la Adminis 
tracio, Colmstr.. I, Leipzig 0.27. 
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TRA LA MONDO ESPERANTISTA 



La XX a Universala Kongreso de Esperanto 


Antverpeno, 3-11 Augusto 1928. 


NIA ALVENO EN ANTVERPENO 

Kiam ni, la 1-an de Aŭgusto alvenia en la Centran staoidomon de 
Antverpeno. kaj kiain ni, maKsuprenirinte la Atuparon. elirie la doni- 
egon, kaj havia rapidan ekalrigrardon al la urbo de nia XX- a Mond- 
ferfto, maferanda skoito-knabo, en ia tradicia veatajo, kaj kun flava 
tuko ĉirkaŭ la koio, kaj verdatela inaucno sur la brusto, tuj prenls 
niajn valirojn. kaj mm multaj pliaj voitoj kondukis niu, tra ia larĝa 
Avenuo de Key»er, al ia Akceptcjo tute prok»ima. 

Kontraŭ ia stacidomego, »ur )a tuta larĝeco de la avenuo, granda 
arkaĵo staris, kun du belgaj du esperantaj flagoj, kaj sur tuko en 
grandaj literoj vidifei» la vorto; « Bouvenon •. 

Kiel apud la stacidomo. aukaŭ 6e ia anirulo de la QneJliufltrato, 
kie estia ia akceptejo, «taris beletaj indikiloj kun verda flageto, kaj 
kun enskribo de ia direkto al la « Esp. hejmo ». Ce tiu hejmo 
denove granda flago kun niaj verda kaj blanka koloroj. Antaŭ la 
pordo policisto, kun la stelo, kaj kiu alparolih nin en Esperanto. 

Tio ĉio kune, tute en la centro de la urbo, jain donin tuj &1 ni 
bonan iiupreKon. kaj certigis nin, ke la orgnnizantoj bone zorgi». 
por ke ne nur la Esperanto-konareflo eatu festo j>or la Eflperanti*toj, 
aed ankaŭ propatrandilo 6e la Antveri>ena kaj beiga enloĝ&ntaro. 

Tuj kiain ni estis en ia donio, oni eukondukifl nin en malgrandan 
cambron sur kie« pordo ni legis « privata », kaj en kiu ni trovis la 
organirantojn de la kon*rre*o. 



LA « 8EPO POB LA DUDEKA . 


Ni ilin prerentos al niaj leg&ntoj en la hierarhia ordo, laŭ kiu iliaj 
nomoj eetas citataj aur la konprre«karto. 

Unue: la prezidanto. 8-ro Osc&r Van 8choor, apotekisto, Jam 
membro de la « Sepo por la 8epa . — (niaj malnovaj amikoj memoro* 
pri la fakto ke la L.K.K. en 1911 konaifltis el sep membroj. kaj tial 
noiniĝis « la 8epo por la Sepa [kongreso] •), gajviva kunulo, kiu je 
6io, kion oni diras, trovaa humorplenan respondon, kaj zorgofl, ke 6e 
plendoj, la plendinto foriru ridante. Ni vidia lin en tiu vespera 
duoniumo, estis jam longe post la oficiala fermo de la oficejoj, kun 
tsilka nigra somervesto; sur la kapo, bruna ĉapo, kaj en la mano 
lloflilaro, kiun li ĵus uzia por fermi ĉiujn pordojn de 1& akceptejo. 
Li vokifl en nian spiriton bildon de iu bona konserviHto de mainova 
kastelo, kiu antaŭ ol enlitiĝi faris lastan kontroliron tra la domo. 

Due, 8-ro Fran» Schoofs, la laŭ internacia vidpunkto plej bone 
konata kaj sindona amiko, ĝenerala sekretario de K. R., prezidanto 
de Beiga Ligo Esperantista, kiun la kongresanoj du tagoj poste nomos 
prezidanto de la kongreso. En la L.K.K. li plenurois la gravan 
postenon de ĝenerala sekretario kaj estis en lia domo, ke, kun helpo 
de multaj anonimaj fortoj, efektiviĝis la terura l&boro, kiun repre- 
zentas la preparo de universala kongre»o. 

Trie, 8-ro Maurice Jaumotte, ĵurnaiisto, gazetara sekretario de la 
L.K.K., prezidanto de la loka grupo « La Verda Stelo • kie inter 
400 membroj, leviĝis ĉiuj la kunlaborantoj de la organiza komitato. Li 
akiros dum la sekvantaj tagoj tre perflonan sukceson pro la akra voĉo, 
kiun li inetis je la dispono de la gekongresanoj, en ĉiuj okazoj, kiam 
« laŭtparoliio • aŭ tradukanto e6tis bezonata. 

Kvare, 8-ro Marcel Roost, advokato, kiu prizorgis la knnmet&don 
de la Somera Universitato, kaj kiun oni daŭre ĉiutage kune kun ia 
tri jam cititaj, kaj kun 8-ro Vermandere, la kuraĝa estro de la 
loĝado-fako povis vidi en la akceptejo, prizorgante tiujn ĉiuspecajn 
aferojn, kiuj nur iastmornente povas eati reguligataj. Tiuj du 
samideanoj estis kun 8-ro Jaumotte jani citita, la tri novaj eleraent- 
oj en la nova Sepo, — la 8epo por la Dudeka — (feiiĉe la organiz&nt- 
oj ne kreis Dudekon por la dudeka) — ; Ja kvar aliaj S-ro Van Schoor, 
8-ro Schoofs, 8-ro Ritschie, direktoro de la urba oficistaro kaj S-ino 
Elworthy-Posenaer estis efektive jam membroj de la L.K.K. de 1911. 


RAPIDA RIGABDO EN LA KONGRESA HEJMO 

Jeu la Sepo prezentita. Faru ni ankoraŭ rapide, antaŭ ol ni iru 
ai nia hoteio, malgrandan rondiron en la domo. Kun antaŭ m 8-ro 
Van Schoor kaj liaj ilosiloj, ni iris al la ofioejoj, tra la koridoro kaj 
tra vasta korto, — iudkorto por lernautoj — ; la akoeptejo etitas Ja 
aranĝata en la normala lernejo por estontaj instrui»toj. 

Tiu oficejo estas gr&nda rekt&nguia s&lono, cge pura heia, kun 
blankaj novpentritaj muroj kaj grandaj fenestrotruoj, kiuj enlaNa». 
je tiu ĉi moinento, l&stan sunoradion. 

Gr&nda hufoforma tahlaro, kun luksa verda tapilo laŭiras tri ol la 
kvar muroj de la saiono. Malantaŭ la tabloj staros morgaŭ kaj post- 
morgaŭ kaj dum la tuta daŭro de 1& festoj, bonvolaj sinjoroj kaj 
precipe afablaj samideaninoj, pretaj fari servojn multnornbrajn ai 
la alvenontaj gekongres&uoj, k&J pri kmj ni spertos dum la kongrea- 
tagoj ke kroui servemeco kaj afahleco iii ponedan ank&ŭ bonegan 
konon de nia lingvo. 

Ankoraŭ pli malantaŭe, preskaŭ apud ia muroj, deko du t&buloj 
lernejaj, staras sur kiuj, dum la kongreso, oni enskriboe la diversajn 
koinunikojn, kiuj interes&s 1& p&rtopren&ntojn kaj kiuj estos do, kiel 
ligilo inter la L.K K. k&j 1& kongresauoj. 

Keikaj palinarboj kaj kreskajoj, ankoraŭ pliallogig&H 1& tutan 
aspekton de tiu salono, flanke de kiu ent&fl alia pli inalgrauda 
ĉ&mbro, kie, unu apud la alia est&s organiz&t&j speci&la pott- ka.i 
b&nkoficejoj, kie Eflper&nton flcipovant&J ofioistoj f&cUigos &I l& 
fremduloj, 1& diverH&jn oper&ciojn nionfl&nĝajn k&j poltajn. 

Flanke ankoraŭ, tria salono, grand&ai>ekt& kun mult&j t&bloj, 
kun skribmateri&lo. kie oni pov&s sidiĝi, ki&in oni vol&M skribi kaj 
forsendi poltkartojn, kaj en 1& fundo de 1& s&lono mir keik&j el 1& 
t&bloj : skribmalinoj. ankaŭ je 1& dinpono de 1& kongrenanoj. L& 
tuto hav&s H&ine, kiel 1& granda ofioejo ege agr&blan ekvmou, kaj 
eet&H certe, ke tie la kongrenanoj l&ton resti, kiain nenio nur 1& pro- 
graino ilin vokon aliloken... Laŭ tio kion oni koniunikon &1 ni, tiu 
salono reflt&s inalfernnia gis la 6-& — 6 1/2 h. vespere. C&r oiutage ent&fl 
veMpere io vidinda aŭ aŭdinda 8ur la progr&mo, pli nialfrua mal- 
fermado ne eflta* ne«*8B, eĉ ne desirinda, 


LA KONGRESO DE LA FESTOJ 


Ni rigardu la progr&mon k&j efektive... tiu progr&mo ne I&mos &1 
1& vizitantoj multc da tempo lihera. Dum la t&go, antaŭ kaj postt&g- 
meze, est&s regule ĉu kunsido ĝenerala, ĉu parol&do en la Somera 
Universitato. ĉu iu aŭ alia gr&va faka kunsido, k&J venpcre — ne 
p&rolu &1 ni pri 1& vesperoj ! — e*t&s vera orgio de festoj, kiujn 1& 
progr&mo anoncan Se ĉiuj tiu^ festoj ok&son k&j flukoesoH, — nl 
pensjfl en ni mem dum ni travidm ]& Kongreslibron, kitin ni ĉerpig el 
nia bone plenigita koverto, — Antverpeno Iĝos 1& urbo de 1& fe«t& 
kongreeo. 

Kaj efltaH pri tiuj festoj, nun, ke ni ilin ĉiujn ĝuifl kaj ke ree 
hejme mi ankor&ŭ rei>enfl&A pri ili, ke ni vol&a precipe p&roll &1 vl. 
S-ro Kreuz, ĝenerala sekretario de IOK. oerte prip&rolon en oficiala 
r&porto, 1& diverŝ&jn ofici&l&jn okasint&Jojn. Pri la fentoj, 11 eble 
nenion &ŭ preskaŭ nenion diros. Ni elektu do tiun temon, tlo donoB 
&1 ni 1& ok&zon ioinete alvoki antaŭ 1& okulojn de ni&j legantoj, 1& 
veran spiriton, kiu regin en ni duni 1& bela aemajno kiun ni, en 
Antverpeno pafligi-. 
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INTE&KON ATIGA riAKDENFEHTO 

Vcn drede remptTG, ok&zi* do, en la ŭnrdeno de )a « Harnionio »•, 
icranda fento orgamzita de la loka nekoio de • Helffa Ligo Ksper- 
antiata •, la irrupo « La Verda Htelo * kaj duui kiu la membrinoj de 
tiu grtipo tranMdonli al la Autrerpena Polica Orapo EHperantinta 
riOTan belan ailkan Htandardon, broditan de tiuj Binjorinoj kaj fraŭl* 
ino J raem. 

La tuta feaideno, kiu efektive enimn irranda parko, flanke de alia 
iftalnovn parko. tiu de la Ilefco Allierto, eatin lumitrita per multaj 
elektraj lumiiriloj, kiujn Ih L.K.K. lokitrin ĉie de unu arbo al alia. 
kaj kiuj donin al la tuto veran fean impreuon. 

La foHto konKiMtiH e! bela koncerto. kinn nŭdigi», nur kio-ko, la 
tnuzikiHtaro do la « Politieverliroederina » — la nocieto de ĉiuj polic* 
intoj Antverpenaj. 

Rub la lerta cvidado de Hro C. Van der Vreken, kiu mem kom- 
ponin m&rton laŭ la « Taiclfco » Uaj « La Enpero •, la policiMtoj* 
rnuzikiHtoj iiudiirJn diveraajn belajn iimnka jojn, kaj inter du )»artoj 
de la urogramo, oIihzm la oeremonio de la tranadono de la flaico. 

Per klariona voĉo 8-ro Maur. Jaumotte, prezidanto de « La Verda 
Htelo ■ alvokiH ĉiujn apud la Atuparou, kiu kondukan al la feataalono 
Iki aupre la dtupoj, li alparolii la crekonirreHanojn. Li dirin al ĉiuj 
Jam alvenintaj Hamideanoj, plej koran bonvenon en Antveri>eno, kaj 
poHte uratuliN la |M>liciMtoju KHperantiHtajn, kiuj fara* en Antverpeno 
tiom helau knj bounn laboron. Tiu laboro iiieritiH rekoni|n*ncon. 
uieritiH, ke Jo duŭrn reinemoriau pri la kunlaboro inter la du fratai 
irrupoj. Tiu rememorigilo entOH la nova ptandardo, kiun transdonaH 
icrupo do HlnJorinoJ de la arupo nl 8-ro Oerwedinpen, presidanto de la 
Polica Orupo. 

8-ro Derweduweii danka* per kelkaj lcrtaj kaj ppritaj vortoj kaj 



MAUR. JAUMOTTK 
Gazctara Sekretario de L.K.K. 
Generala Hekretario de la Konarepo. 


petn* la douacintinojn akoepti florftrbon, kiun li entnanigas al ln 
presidant-ediino. Tiu ĉi diHiiraH la florojn de la garbo kaj donas 
parton de la rioevitaj floroj al ĉiuj ĉirkaŭantaj knnhelpantinoj. 

Tiam 8-ro Derweduwen ankaŭ diris kelkajn vortojn al la flag- 
)>orUnto 8*ro Schrovenn. al kiu li konfidas la tresoron kaj kiu dankas 
en trafaj vortoj kaj prome*as fidele konnervi la Ptandardou. 

Kiel presidanto de « Beltra Liro F.Hperantista • kaj ankaŭ kiel 
profenoro, kiu iuiciatis la r*stari#on de la Polica Grnpo post la milito, 
S ro Bchoofp NuhntrcknK f>er malmultaj sed hone trovitaj vortoj, la 
jam diritan «iirnifon de tiu bela venpero. Li ankaŭ respondas en sia 
propra nomo kaj en tiu de 8-ro De Schutter al la aratulvortoj, kiujn 
Hendig al ili amhaŭ, H-ro Jaumotte. ĉar ili kuue srvidip la kursojn en la 
Polica Grtipo 

PoPt la fino de ia konoerto, H-ro Jauiuotte tr&nsdonis al la niuzik- 
«•tro, 8-ro Van der Vreken helan floraarhon, kiel dankesprimo de la 
EsperantiHtaro. Li podte anoncis arandan sekvantaron de 6iuj ĉe- 
eHtantoj tra la lumigita fturdeno, por tiel. t>OHt nufiĉe lonpa promenado, 
euiri la feHtaalonon metu, kie komenciftis intimn kaj ege amuza 
dancparto. 



MALFEHMO DE LA 80MERA UNIVER8ITATO 

KAJ DE I,A KONGRESO 

Sabaton antaŭtagmeze okazis en la kunvenejo « Cercle ArtiafcJ- 
que •. la aolena malfermo de la * Komera Universitato Ege taŭ^a 
donio, kiun elektis la L.K.K., kaj kie preskaŭ ĉiuj Kunvenoj okazas 
Haintempe kun fakaj kunvenoj. Estas ankaŭ en tiu domo, ke eatii 
org&nizita de « belera Esperanto-lnstituto » la venda fako, kie dejoria 
daŭre seso da «atnideanoj kiuj prezentin la eldonajojn de ĉiuj Baper- 
nntaj eldonejo. 

Tiu ĉi salono est&s lokita en la vera centra parto de la urbo. 
tutc apud la ĉefstrato. kiu kondukan de la relative nova kvartalo de 
la Centra Htacidomo al la malnova, ĉirkaŭ la Cefpreftejo. 

EatiS bona ideo de )a L.K.K. lokigi ia Akceptejon kaj Ja Kunven- 
ejon, kiel ni diru je la amhaŭ finoj de tiu avenuo centra, tiamaniere, 
ke ĉiuj Antverpenanoj. kiuj dum ia kongrreaKemajno, pronienadin en 
la centro de 1& urbo. devis vole nevole, vidi kaj revidi dekojn, centojn 
da bruatoj, ornamitaj per la kongres-ingigno, kiu, iom irranda, tamen 
aHpekti* ege arta, kaj estoa ankaŭ i>oHte i>eia rememongilo pri la 
Antverr>ena Kougreso. 

Vespere okazis la Holena Malferina Kunnido de la Kougreno. Por 
tiu ĉi kuneido, kiun la L.K.K. faris kiom eble plej multe publika, fti 
elektis )& plej grandan ealonegon de Ja urho, tiu de la Zoologia 
Gardeno, tiel ke, ne nur ĉiuj kongresanoj povis trovi Bur la teretaftu 
ege honan lokon, ke ankaŭ multaj intereHemuloj |>ovi8 esti invit- 
ataj veni kaj aŭdi ĉe la unua kaj la dua etaftoj. 



FRAN8 8CHOOF8 


Generala 8ekretario de L.K.K. 
Prezidauto de la Kongreso. 


Pri tiu Zoologia Gardeno, diru ni, ke la « Zoo » de Antverpeno 
POHedas ege belan parkon, kaj ke por vivigi ftin, la estraro imagis 
krei « membrojn » de la Zoologia Gardeno, t. e. pagigi de Ja altaj 
klasoj iun sumon abonan, kiu rajtigas la membrojn de la familio 
visiti la ftardenon kaj la kolcktojn. kiom ofte ili vola*. Por altiri 
kiom eble piej multe da pagantaj membroj. la estraro de tiu societo 
organisas je ilia intenco, )>elajn koncertojn eu la ftardeno kaj en la 
salonego, kaj oni do povas diri ke la Zooiogia Gardeno estas en Ant- 
verpeno, la lenkontejo de la « bela » publiko. kiel en aliaj urboj 
famaj promenadejoj estas ankaŭ la renkontejo de iu speciala publiko. 

La L.K.K. oficiale ahonigis por la daŭro de unu Bemajno ciujn 
gekongresanoju al la Zoologia Gardeno, kaj ni kredas, ke el la tuta 
mono. kiun ĝi els|>eziH, la sumo tiucele pagita estas plejboneele 
dediĉita. Tiel cfektive la kongresanoj ne plu devis resti por habili 
en ĉiam nur duonagrabla kunvensalono, md povis doni, unu al 
alia. rendevuon en tiu helega ftardeno, kaj fari tie plej l>elajn pro 
menadojn La skribBaiono ti&maniere ankoraŭ nur entis la loko, 
kie, kiom ehle plej rapide oni plenuims la ne ĉiam agrablan taskon, 
>endi al ĉiuj konatuloj, ilustritan poŝtkartou. 

Pri la salono. en kiu okasis la Festa Kunsido. ni diros, ke fti 
estis )>ele. kvankam ege « sobre » ornamita per la flagoj de la diversaj 
reprezentitaj racioj. 

Specialaĵo de Antverj>eiio, estie ankaŭ la urbaj tamburistoj, en 
malnova flandra kostumo. kaj kiuj, |>er solena taraburado. anoncis la 
cniron de la eetraro sur la scenejon, kaj ankaŭ la finon de ĉiu, ee 
l>lej malgrauda, parolado. 

Estas en la salono ankaŭ granda orgeno, eur kiu S-ro Clement 
D'Hooge ludis dum la kunsido, la « Esperon » kaj la belgan « Nacian 
Kantou •. 

Regis, dum la tuta vespero. vento de entuziasmo, kaj je la fino 
ja laŭdaj kaj laŭtaj aplaŭdoj miksiftis kun la tamburado, kiu salutis 
la fonron (w la eminentuloj de la scenejo. 
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SEKVANTARO KAJ AKCEPTO CE LA UBBESTRARO 

ihmanle antaŭtaguie»*, la granda aro de la irekonpresanoj kunveni* 
cc la urba parko, — je oent metroj de la Koneresa Hejmo kŭ- 
formi&js prandaspekti sekvantaro. por kiun trvidi la I k K h 
d>' iuiponajn numkistarojn (. De Ware VHenden’ - kaj / De “rfie 
Autwerpenaren »), kun helkoloraj uniformoj, kaj kiuj sin ensovi- ie 
la k meneo, tuj post la EBperantistaj policistoj kun flatro kaj en la 

portiŝ '«an f, n°ac?an 'flajon. k»Tta° firmu 
be leean n.ultekoloran panoran.an fonon al nia impona n.anjfeetLc.a 

Kaj je la dekunua. la granda rubando disvolviŝis tra la avenuoi 
tr * uiuitaj stratoj kaj stratetoj. enbrakifcante »rrandan i.arton de Ia 
urbo, kaj 6ie farante taŭjran propagandon por nia ideo kaj por nr> 
movado, per la vere bela kaj forta aspekto kiun donis al 
de Antverpeno la ariĝo de ĉiuj la fonoj kun.ĝintaj en la Skildifbo 
Dum unu horo, kaj je la sonoj de vi K Ii K a ,nu«ikoV la ikvamaro 
serpentumis tra la Btratoj. kaj aivenis finfine je la Granda Plaeo 
antaŭ la I rbodoino. Ciuj pasis sur la perono antaŭ la pordcao ka i 
salntis la urbestraron km alriaardis la rnanifestacion. 

.. - V- f i a dtl ,n u«k«staroj haltis antaŭ la pordeco kaj tuj kiain 

ttL isnĵsrsrs#*, r? & ss» 

fe 'nia^hono £ r V* eja 1 u ro - k j® la «onorilaristo S-ro Gebrners ^speciafe 
je nia honoro komencis la koncerton per nia bela hin.no 

J* te r ten r l oe 1 nt ? da • “auĤdeanoj. oficialaj invititoj de Ia urbe 
st,raro, kaj kiuj. laŭ mvito far.ta dum la Solena Malferma Kunsido 

l!a . i Ve8Pe ^°’ /T ,Cev i S * * 8 " 1>ec,alan karton, supreniris la fituparon 

Va J n 1 i/eys-saIono. kie atendis la urbestro. S-ro 

k«“»?kSS!u2{oj. u " 6,rk,ai “ la " kaW "” i 9 ro1 k * j J ""“. k *> 
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MARCEL ROOST 

Ovidanto de la Soiner&-Univer*itato en L.K.K. 

O.enerala Sekretario de la Konarego. 

S ro Oncar Van Bclioor, prezidanto de la L.K.K., prezenti* la 
<ieleKitojn al Ja urbestraro per parolado, farita en flandra kaj eu 
EHperanta linpvoj. 

8-ro Van Cauwelaert, urbestro, kiu estas lerta paroladisto, fari- 
belan « bi>eech »» kiun same lerte, kaj sanie entuziasme, traduki- 
8-ro Maur. Jauinotte, kiu danke apJaŭdigis ]a urbestron kaj rioevi* 
Lajn pratnlojn. 

La urliebtro resuine diris ke estan kun pranda irojo ke li kapta- 
tiun ĉi okazon por diri al la Ksperantistaro la sentojn, kiujn li havas 
en «i por la bela batalo, kiun fti liveras i>or la tutuionda paca ideo. 

Li ebprimis sian liedaŭron. pri la fakto, ke li ne kapahli* paroli 
en la F.speranta lingvo sed ne jam malesperis, ke la politiko kaj la 
irravaj mandatoj, kiuj ripozas sur liaj ĝultroj, iain tainen lasos al li 
tmn nialgrandan tempon, necesan por lerni Esperanto. 

Li des pli facile koinprenas la emojn de la Esperaotistaro, ĉar 

J^cas en inalgranda lando, kaj estas urbestro en unu el la pre- 
cipaj urboj de tiu ankoraŭ pli malgranda landparto en kiu oni parol- 
a* lingvon ne multe disvastigitan, kaj ke li do pli bone ol tiuj 
personoj kinj log-as en vastaj nacioj povas kompreni la grandajn 
avantafrojn, kiujn Esperanto alportus al la mondo se ĝi ankoraŭ pli 
disva8tifrns ol ĝ*i ftis nun jam faris. 

La fakto ankaŭ ke li loĝas en granda havenurbo, kie oni devus 
koni ĉiujn lingvojn en la mondo plifaciligab al li la komprenon de 
nia koinuna idealo. 

S-ro Van Canwelaert fine parolis pri la dezirindeco por la Ligo 
de Nacioj, kien Belgujo sendis lin kiel delegiton, akcepti kiom eble 
plej rapide Esperanton kiel helpan lingvon. 

Konklude li havis koran penson por la ideo, kiu ekigis el la COTbo 
de nia glora majstro la grandan ĉefverkon, al kies disvastigo ni ĉiuj 
kunlaboras. 

Post kiam la aplaŭdoj, kiuj substrekis la kontentecon de la ĉe* 
estantaro ĉesiĝis, estis la vico al 8-ro Stromboli, funkcianta prezidanto 
de I.C.K., kiu anstataŭis 8-ron Privat. 

S-ro Stromboli diris Esperant-lingve, — kaj S-ro Jaumotte denove 
tradukis flandra-ling^e — kelkajn parolojn nome de la oficialaj or- 
ganismoj. 

Kaj tuj eniris la salonon diversaj servistoj kun pladoj, kun 
^rlasoj da ĉampanvino. Ciu prenis kaj trinkis je la bonfarto de la 
urbo Antverpeno kaj de la gastama lando Belgujo, kaj fine je la 
«®n«rala bonfarto de nia movado 

Unu post alia la urbestro prezentigis al si, de la membroj de la 
L.K.K., la diversajn aŭtoritatulojn de nia movado, la reprezentantojn 


de ia diven»aj uaeioj de la gravaj ĵurnaloj. la ĉarmajn fr&ŭlinojn en 
nacia kostnmo. 

Ne konante la Esperanto-lingvon, li helpigis sin de la Antverp- 
enaj samideanoj, wed plojofte povis helpi sin mein pere de la franca, 
)& angla. la germana kaj la flandra lingvo. Li tamen ticl bavia la 
piej helau s|>erton, kioin facila estas la helpilo, kiun oni Juh pre- 
aentis al ii. Ksperu ni, ke tiu sperto eHtos Ĉiam apogiio por la 
Antven>ena inovado. kiam ĝi pctos iueele la kunhelpon de la nrl>e- 
straro. kiu, oni tion povas diri. jam en tiu ĉi okazo montrifi, ke ftl 
kapahias bcle kai bono aranĝi la aferojn. 

Malgramia vizito al la belegaj saloncgoj de la urbodoino ftnhl 
tiun agrabian akceptboron. 

Kaj ĉar posttagmcze kaj ve«i>ere okazis ege gravaj kunsidoj de ia 
oficialaj organizajoj, la alia parto de la tago estis libera. Ok&sitf 
tainen en la Zoologia Cardeno, la kutimaj koneertoj, kaj multaj ge* 
kongreflanoj ankaŭ iiin vizitis. 


HAMLF.TO 


EN ESPERANTO 


Jam du tagoj de ia kongreso forpanis, forpasiH efektive 
rapide. Ni preskaŭ volus fari riproĉon al la organiza komitato, ĉar 
fti tioin apudigis sur la programo, ke vere oni ne havis fti* nun ia 
tempon iom libere spiri. 

Kaj la lundo denove alportis al ni kunsidoju interesajn kaj 
gravajn, kaj vespere, en U Ciranda Fladra Operdomo Refta; prezimt- 
adon de « Hamleto », de Shake-pcare. en ia belega traduko de nia 
formortinta majstro D-ro Zamenhof. 

Ni dcmandis memhron de la L.K.K. ĉu e«tin speciala kialo por la 
elekto de tiu ĉi teatrajo eble ioiu ■ i>eza • por kongreso. La 
respondo estis, ke krom « Kaatje • neniu alia teatrajo belga 
ehtiM jain tradukita en nia lingvo, ke plie la belga linteraturo 
©Htafl multe pli pentrema — ni tion vidon, oni diri» al ni, pere de bela 
antologio en du volumoj, kiun la L.K.K. diHponigon al ni senpage, 
ĉu dum ĉu ioin post la kongreao . — ol teatra. Kroin 1& teatro de 
Maoterlinck. kie* teatrajoj eflta* uialfacrile ludeblaj, la t>e)ga 
teatro ne enhavas multajn vcre lau internacia vidpnnkto ludindajn 
tcatrajojn. Kaj ne do oni volis elekti en la intemacia literaturo, 
oni ne pli honan i>ovia elekti, ol tiun verkon grandaflpektan kun bela 
cnsrcnigo, multaj artifltoj kaj granda figuracio, heroaj schmioĵ, kaj 
tragediaj agoj. Efltis »amtempe pia remeniorigo pri la grandcga tra* 
duka lahoro, kiun, dum sia vivo, cfcktivigin nia glora majstro. 

I/& reprczentado de « Kaatje •, antaŭ 17 Jaroj en tiu *ama urbo 
Antverpeno, poviu jam eflti garantio por la malnovaj flepanoj, ke ont 
montroM al ili iou, kio povon kontentigi la plimulton. 

Diru ui, pont tiu reprezentado. ke fti devin kontentigi ĉiujn. Multaj, 
kiuj jam vidis « Hamlet • en nacia lingvo en )a hejmolando. en 
grandaj teatroj, konfesis en kaj ekflter la teatro, ke la Eflpc*rant» 
rerirezcntado e*ti* almenan Hame hcla, kiel la plej gloraj, kiujn Ui 
jam ĉcc-fi 

La plej granda parto de la «ukceao iria komprenchle al la tloin 
laciga titolrolo iiavnleto kiun prenis »ur Nin la tioin simpatia artisto. 
8*ro Willcni Cauwenl>erg, Kiei en 1911, estifl artisto, kiu pro sia 
relativa juneoo ordinare ne jam plennmaA tiom imponajn rolojn en la 
kutinia vivo, kiu kurafrin preni flur sin tiun gravan taskon. kaj plej 
tutkore ain dediĉin al la Hukcenigo de la tuta afero. Je la fino de la 
teatrajo, la publiko revokifl lin nur la scenejon ftin dokfoje, kaj kliuu 
li tiitHole tie Htarifl, la apJatidoj ankoraŭ renoviftin. 

PoHt li, oni tuj devas gratuli 8-ron (juntaaf Cauwenherg. p&tro, 
estinta direktoro de la Flandra Refta Teatro, kaj kiu prenia sur zin 
la kunmeton de )a « grupo • la fteneralan region kaj ankaŭ la lud» 
adon de la malgranda rolo de ia spirito. 

Ce la virinaj roloj akirifl la plej grandan nukcenon. F-ino Corry 
Lievens, tutĉarina apcrajo, kiu, per bone fltudita ludado, per nuanc- 
ita voĉo, pcr agrahla kantado kaj per zorgita mimiko cn la frenezifta 
Hceno igifl la publikon aplaŭdi ineze dc la teatrajo. 

Poat tiuj tri plej meritoplenaj artistoj, oni povan citi en unu fojo, 
8-ron De Wacgcnaerc, la nuran efcktivan Esperantiflton. de la tuta 
grupo ; 8-inon Emma Koch, reftino de Danujo; Maroei Cauwcnberg. 
tilo de Polonio; Paul Bur /, Polonio, kaj ĉiujn la aliajn interpret- 
iHtojn de la teatrajo, 8-ron Oaston Van dcr Meiilcri, David Premsler, 
VVillia Condĉfl, Peeterg. Bergera kaj 8-inon MeerHman-OaUie. 

C ii ni ankaŭ gratulo* 8-ron Prager, la Hiifloron. kompreneble 
Espcrantisto. rumana Hainideano. kiu dum kelka ternpo viva« en 
Antveri>eno, kaj eatM menibro de • La Vcrda Htelo • en tiu urbo, 
kaj kiun oni -- tio nc estaa riproĉo — aukaŭ kelkfoje aŭdis... suflori... 

En ftia tuto kun la artaj dckoroj kaj la belegaj kostuinoj l& 
reprezentado tic multe plaĉis. Cio estiH efektive prizorgita ftin en la 
plej inalgrandaj detaloj. Tiu unua ludado en Knpcranto de Ilamleto 
vere estaH la apotcozo de la Kongreno knj restoa epokfaranta en la 
historio de nia moratlo. 

Car la I..K.K. volifl ,ke ĉiuj havu relative bonan lokon ftl ludigis 
la teatrajon dufoje, kaj lokigin la gekongresanojn laŭ la enskrib- 
numero. Tio efltas imitinda ekzcmpio. Tio InHtigos la Esperantifltojn, 
kiom eble plej rapide enskribigi sin, kaj faciligos do la tankon dc la 
organizantoj. Ni scian, kc la mona flanko efltas grava afero en la 
organizo de koiigre«o. Ju pli rapide L.K.K. HCias kiujn rimedojn 
fti diHponos, kaj kiom grandajn salonojn fti dcvos lui, des pli sukceae 
fti povan labori. Ke la L.K.K. de Budapest anoncu dc nun saman 
taktikon 

Car Iunde kaj rncrkrcde okazis en unu tcatro reprezentadoj de 
• HamJet -, en alia salono aŭdiftis bela koncerto de n&cta flandra kaj 
valona niuziko. 

N» aŭdirt la koncerton merkrede, ned jam raport m pri fti cn la 
vico de la lunda tago, kiam aliaj jam aŭdifi ftin. 

r 
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LA KONGEHTO DE NACIA MUZIKO 

En la bfietra Refra Fra.no» Operdmno. ok&zia do aamtempe. kiel la 
repreaentadoj de * Ilamleto >, la koncerto de belga niuziko, aub la 
terta irvtdado de 8-ro Hutro Lenaerta, orkeatra dircktoro de la Reya 
Pranca Teatro. Oni do vidaa, ke la onraniza komitato ne preterlaaia 
iajn klopodojn por havl Jam de autaŭe la certccon pri tuta kaj 
lenplenn Hukceao. Por ili, ia eHtrado de la orkeatra direktoro de la 
eatro e«ti« tiu «ertiifilo, kaj ni rajtan diri ke la irranda sukceeo 
de la konnerto konfinnie la konfidon, kiun !a L.K.K. rajti» havi Jam 
de antaŭe. 

B-ro Lenaerte tanien apotria «in nur ne mnlte da helpantoj. Li 
kuninetiii honan orkenton, varhia la kunlaboron de la hora aekoio de 
la Itefta Hocieto • La Wallon!e • kaj de unu solista artlsto 8-ro 
Gh. Hoifacr». fama haritono de la Refra Flaudra Opero. 

Orkeatro, horo kaj kautiato nŭdigia aiavice muzikon de Jan Rlockz, 
Peter Benoit, Pau' (Jilaou. F. A. Oevaert, Cŭaar Franck, Ordtrr, 
Oh. liadouz. Th. Radouz, Alb. Dupuis, Joa. Joniren kaj por fini la 
orkentro ankoraŭ ludia plej intereaajn partojn ai ia itranda - muzik 
dramo • Gbarlotte Oordav », de Peter Uenoit. 


La propagranda eocieto « Antverpeno-Antaŭen * — Ligo de komero- 
istoj kaj per»onoj kiuj volaB sin okupi pri la propagando por Ant- 
verpeno — decidia dediĉi al tiu ĉi balo diversajn premiojn, kiuj kon- 
siatin el libroj kaj belaj medaioj. 

La juĝantaro, kunmetita de artiatoj antverpenaj, nomitaj de 
• Antverpeno-Antaŭen » decidis disdoni premiojn: 

1. A1 la Brita Esperantista Aaocio, kiu eendis la plej grandan 
nomhron de delegitoj al la kongreao (proks. 600) ; 2. kaj 3. A1 h-roj 
A Darĵfta Nemacĉi, el Peraujo. kaj 8-ino Besaie L. King, el Nov- 
Zelando, kiuj havia plej malfacilan voja&on; 4. A1 la grupo de Ceho- 
slo^aKHj eeHOnvie^ano.i pio l.t nlei nela nacia kosuiiugrupo ; 
5. ftf» 8. 8-ino Hermina Bertig, el Polujo, F-ino Maria Salinero de loa 
Santoa, cl Hispanujo, 8-ro Waltev Currie. el Skotlando, kaj 8-ino Alioe 
Scrgeant, el Francujo, pro la plej tipa.i kostumoj naciaj. 

La diadono de la premioj estia okazo por laŭtaj aplaftdoj je 
l'honoro de la bele vestitaj kongresanoj kaj ainjoroj. 

Kaj je la unua, la oficiala feruihoro dedfii ĉiujn iom kontraŭ- 
dezire rehejiniĝi. 

LA FE8TENO 




LOU18 RIT8CHIE 
Konailanto de L.K.K. 
Sekretario de la Kongreao 


8-ro Lenaerta ludigia ĉe la komenoo de la koncerto lu belgan 
kimnon, kiu ĉiuj ĉeeatantoj reapektpiene aŭakultie. 

Je la fino CHtia la vico al ■ La Eapero », kiun ĉiuj ckatarante kune 
kantia en cntuzi&Htnu atmosfero 

Tiel finiu en Eaperanta apoteozo, tiu ĉi bela koncerto de bclga 
aacia muziko kiu estin i»or la piiuiulto el la ĉeeatantoj vera rcvclacio 
pri Ik artkonocptoj de la Belgoj. laŭ inuzika vidpunkto. 


LA BALO 

La intemaoia balo eatia fikaita por la laŭda tago. ftajnas. ki 
la L.K.K. rioevia pri tiu iuternaoia baio. petojn per ĝin organizi kiou 
eble plej je la komenco de la Kongreao, por ke ĝi eatu ekkonigi 
veapero, kaj aliajn petojn, por ftin organizi kiom eble plej maifrue 
por ke ĝi eatu la . konaakro • de amikecoj jam bone forĝitaj duu 
la tagoj kune paaigitaj 

Kontentigi ambaŭ petojn estis ege malfacile por la L.K.K. ka 
oatau ĝenerala aiierto, ke kiam Oni volaa fiiujn kontcntigi oni ordinan 
inalkontentigaa ĉiujn. 

Kaj ankaŭ en tiu • grava » afero, la L.K.K. trovia aolvon. Tuti 
je la komenco do la kongreno. ĝi organizia feston. pri kiu ni jan 
parolia, kaj kiu hnvia kiei laatan nutneron aur la programo: danc 
ado... Katia la ftardeufeato organizita de « La Verda Stelo je Hio 
noro de la Antverpenaj policiatoj Eapcrantiataj, dum kiuj ĉiuj havi 
la okazon danoi dnni duo da horoj. Kaj la intemacian balon, ĝ 
konscrvln ĝia la antaŭlastn tago. 

La internacia balo okazia en la aama salonego, kie jam eati; 
orgamaata ia ĝardenfeato. kaj kie Vendredon la plimulto el la kongrea 
anoj kunsidos ĉe festena tablo. 

. salono • Harnionic • eataa ia plej granda urba aalono, pri kii 
la L.K.K. povia diaponi en tiu inomento de la jaro. 8e iuj do voin 
•ble plendi pri troa malgrandeco de la loko. por 1.600 dancemuloj. U 
tic tniueii devoa silenti ĉar la neehlou oni de neuiu povas postuli, ei 
ae rte L K.K 

Ni aldonoa, ke tiel kiel la salonego aapektaa, kun la ĉirkaŭanti 
parto, kie iuj povia dum sufiĉe longaj momentoj promenadi, kun Ii 
kafejo apuda. knn la granda teraso, antaŭ la dancejo, la tuto formi 
ampiekNan ejaron, kiu fine tamen sufiĉia por la bezonoj. 

Inter la dancoj. kiuj okazis jc la sonoj de duobla muzikistaro 
orkestro kaj jaiz-bando okazia horegrafiaj evoluoj de darmaj knabin 
•toj, «aembrinoj de art-ao«’ieto de Mehleno. Tiuj knabinetoj venii 
tutapeciale el sia urbo por agrabligi la dancfeston lli estas fama 
en tuta Relgujo pro la arteco de aiaj evoluadoj. kaj ofte havis li 

luVaZth a de ielSujo dRj re8U>J * k ‘ UĴn ** lVe * ti8 8ia Mo4to la 

HiaJ Ll |lfturm»nicroj tar0 mu,te ‘blaudis tiujn knabinetojn, post ĉiu e 


La Festeno eatis la nura punkto eur la prograuio de la kongre»o. 
por kiu la L.K.K. estis devigata poti specialan alpagon. Kiel ni jam 
diris ĉio estis scnpaga por la gekongresanoj, prezentadoj. en teatroj 
kaj cetere. 

Por la festeno tamen tiuj, kiuj deziris partopreni devis pagi 
Hunmn, kiu lamen ne malhelpis al ĝin nlena sukceso. 

Pli ol 600 kongresanoj cfektive aidiĝis vendrede vespere, « kun la 
piedoj aub la tabloj ». kiel oni dira- en Antverpeno en tia okazo. 

Kaj kion diri pri tiuj tabloj: Ili estis, lukse aranĝitaj, metitaj 
en longaj vicoj tra tuta la salono de la « Harmonio », kaj je la fundo 
du la »aiouo. loui pli aite iornta al la aliaj tadloj : granda houor- 
tablo. kie aidis la prezldanto de la Kongreso S-ro Scboofs, cirkaŭitŭ 
dekstre de 8-ino Schoofs, S-ro Warden, 8-ro O. Van Schoor, 8-ino 
Jaumotic, 8-ro M. Roost, 8-ro L. Ritsohie, S-ino L. Faes. 8-ro L. Cogen. 
maldekstre de 8-ino ka| 8-ro Merchant, 8-ro Jaumotte. 8-ro A. Strom- 
boli, 8-ino Elworthy, 8-ro G. Vermandere kaj 8-ro A. Faes. 

La raanĝajoj estis bone preparit&j kai la servado per 50 kelnerof 
plej modele organizita Bona orkestro Iudis dum la tuta daŭro de la 
feHieno. PleJ agrahla kaj intima atmosfero regis tiun vesperon, kiu 
brile fermis la serion de la belaj festoj de la kongressemajno. 

Je la fino 8-ro Schoofs faris la adiaŭan p&roladon. Li dankis ai 
ĉiuj kongresanoj pro ilia multnombra vcno, deziris al ili agrablan 
postkongresan ekskurson kaj bonan hejmenvetur&don. Je la nomo 
de siaj kolegoj de la L.K.K. lj certigis ke la kongreso faris la plej. 
graudan kaj ploj favoran impreson en la urbo. Li konstatis, ke neniu 
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pitujuo aiui^id ia organizan Komitaton. Se eetus eĉ iu &ŭ &li* 
manketo cetere neniam forigebla en la orK&nito tiel komplika de Ee- 
Tier&nto-KonKreso. oni vo!u ne tro severe riproĉi. Poste li deiiraa 
pr&ndan kuraĝon kaj multe da sukoeao al la L.K.K. de 1& 21-a Kon* 
icreso en Budapest. 

, , Mer ? haat * preridanto de I.C.K. esprimas sian koran dankon 

al GesinjoroJ 8choofs al Ĉiuj membroj de la L.K.K. kaj fine al 
ciuj helpantoj kaj helpantinoj, kiuj ebligis la plenunion de 1& pesa 

propr&mo de la 20-a, kiu certe estaa unu el la plej bril&j el 1& fris nun 
ok&zmt&j kongresoj. 

8-ro Man&ada el Madrido, tostis je 1& gukceso de 1& klopodoj. 
kiujn farafl niaj propa*andistoj en la tuta mondo. 

8-ro L. Sergeant. el BouloRue-flur-Maro, speciale atentigris pri la 
crandaj tervoj, kiujn pleuumifl dum )a kongressemajno la Antverp- 
enaj policistoj Esperantistaj. kiuj tiel afable baj bonkore heipis 

«^konsuncoj. Li instigis ĉiujn partoprenantojn 
bknbe danki pn tio al la Urbestro de Antverpeno. 

, , Maor - Jaumotte, g&zetara Sekretario de L.K.K., tosiis al la 
lokaj Jurnalistoj kiuj ĉiam subtems la klopodojn de la organiza 
komit&to kaj sekvis regule ĉiujn programerojn de 1& Kongreso. 

. N 1 5 a , ma ’ je ,a . nomo de Ia turnalistoj. tre sprite danki* 
ĴLHĵ? a V kaj p ™ me « 8 la apogon de siaj kolegoj por 1& pro 
Smit^el^H&go movado ’ Poste paroli » ankoraŭ S-roj Onnen kaj A 

b ?L e f a ) vespero finiĝis per ludado kaj kantado de . La 
Kgpero • kaj de • La Brabanconne >. 
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AL BBU8ELO 


XXa UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 


Sabaton matene je la 8-a forvetoris ĉinj kongresanoj per 2 specialaj 
▼agonaroj al Bruselo. Ni tuj diru, ke estis agrahla «urprizo por «iiuj. 
ke ili riceris la veturbiletou senpagc. Akompanis multnomhra deleg- 
itaro de la Antverpena Poiica Orupo Esperantista, kiu rioevie je tiu 
okazo specialan permeson de la Urbestro porti la unifortnon. 

La Bruselaj EBperantistoj, sub la direkto de 8-ro D-ro P. Kem- 
peneers, gvidis la karavanon tra Bruselo, kies ĉefajn vidindajojn ili 
montris. 

Je tafrmezo fiinj partoprenintoj estis kunigitaj en « Brasserie 
Flamande » kie okaais komuna taffinanfco. Tie 8-ro Schoofs kaptis la 
okason por publike danki 8-ron Kcmpeneers, prea. de la Brusela 
Urupo Esperantista por lia granda laboro rilate al la aranfro de la 
viaito al Bruselo kaj pro la organito de la postkongresa ekskurso tra 
Belgujo, kiun partoprenos pli ol cent kongresanoj. 

8-ro Merchant, je la nomo I.C.K. kaj je Uu de iuj kongresanoj 
adiadis kaj dankis ankoraŭ la organizintojn de la 20-a kaj donacis 
florgarbon al 8-ino F. Schoofs, kiu tiel sindone subtenis sian edzon 
en lia malfacila tasko. 

Posttagmezc okazis ekskurso al la bela parko de Tervueren kai 
a) la tiea Kolonia Muzeo. 

Venis tiam la definitiva disifeo: inj reiris al Antverpeno, kelkaj 
sin preparis por la postkongrresa ekskurso tra la kongreklando, dum 
la plej granda parto pretigis siajn valizojn por hejmenveturi, ĉiuj 
kunportante la plej bonajn rememorojn pri tiu brile sukcesinta mond- 
festo de Ja Esperantistoj. 



GU8TAVE VERMANDEKE 

Estro de la Loĝfako en L.K.K. 
Sekretario de la Kongreso. 


Ni ne forgesu noti ĉi tie ke la urbo Antverpeno donacia al ĉiu 
kongresano tute senpage bele ilustritan gvidlibreton, irrandan planon 
de la urbo kaj de la haveno, krom ŝipekskurso en tiu belega haveno 
mem. — Novajo estis la diversaj akoeptoj, kiuj estis faritaj al la 
diversnaciaj Esperantistoj, ĉn de sia konsulo en Antverpeno ĉu de la 
tiea nacia klubo. Tiaj akceptoj okazis ĉe la Franca 8ocieto, Ce S-ro 
Bĉliard, prezidanto de la Franca Komerca Cambro, 6e la Brita kolonio, 
ĉe la Ceholovaka konsulo, ĉe la Germana klubo, ĉe la ltala konsulo, 
ee la Nederlanda Societo kaj ĉe la Svisa klubo. 

La Loka Kongresa Komitato rajtas esti fiera pro la plenumita 
laboro kaj la urbo Antverpeno pro la afabla maniero per kiu frl 
akoeptis niajn ĉinlandajn samideanojn. 


Antverpeno 

S -11 Aŭg:usto 1928 


SOLENA MALFLKMA KUNSIDO 


la 4. Aŭ?usto 1928 en la ftr&nda Festi^Uono de la Zoolonria Oardeno. 


Du ininutojn antaŭ la 21 boro eknonas !a tamburado de la urbt 
tambura korpueo. kiu vestita per «iai hintoriaj kostumoj, 8tara*i 
flanko de la podio. La pranda fesUalono e«taa iraprene luimaita 
Flairoj de ŭiuj n&cioj kaj noinhro da e«t>eranto-flairoj ornaman la 
fralcriojn. 8ur la 1-a kaj la 2-a palerioj multa publiko ĉeesta*. La 
oficiala e*peranto-8tandardo e«tas «tariaita apud la prezidanta aejro. 

Preciae Je la 21 horo la membroj de la Loka Kongre*& Komitato. 
de la Internacia Gentra Kovnitato kaj la ceteraj e«traroj suriraa la 
podion Hub aplaŭdo de la konareeanoj. Samuiomente ĉohuh la tam- 
burado. La orireno ivolene ludas la belir&n nacian himnon • Iir&h&n 
conne ». La Konaie.sanoj aŭskultas ĝ\n starante. 

Sinjoro Rudolf Hromada. Praha, membro de la Intern&eia Centru 
Komitato deklaran Ja konirreaon malfermita. Samtempe en la nomo 
de l.C.K. kaj de la L.K.K li proponan por elekto la sekvantan e«traron 
de kongTeso; 

PreMidanto : 8-ro Frans Sehoofn, Antverpeno 
Vicpreiidantoj ? 8-ro Heuri Petiau, Cento. 

rt-ro Oncar Van Bchoor, Antverpeno. 

8-ro Aduiiralo Alesnio, Hoiuo. 

8-ro D-ro E. Archdeaeon. P&riso 
S-ro D-ro H. Arnhold. Dreadeno. 
rt-ro Cen, Sinicapuro 
8-ro H. Hetzel, Filadelfio. 

8-ro Isbrttcker, H&ffo 
8-ro Levi, Konstantinoplo. 

8-ro J. Mereh&nt, Bheffield. 

8-ro A. Darjul-Nemteĉi, Tabrizo. 

8-ro P. Nyiĉn, Stockholmo. 

H-ro Nadjj Hhmduad, Hovuhajo. 

8-ro Takuo Otaki, parlamentano, Tokio. 

Konntanta Gcn. Sekretario : H-ro fiobert Kreur., Oenevo. 

Generalaj Sekretarioj : 8-ro Jaumotte. Ant verneno. 

8-ro M. Roost, Antverpeno. 

Sekretarioj : 8-roj Fiat, Kitsehie, Vennaiidere, Antverpeno. 
Viceekretarioj : S-inoj Faes, Sohoofa, Antvcrpeno. 


Tiu ĉl propono eetne akoeptata per aklavno kaj aplaŭdo. 

8-ro Frann Schoof» ekokupaa la aefton de V |»re*idanto kaj kore 
dankaa pro la elekto. Mi ne faroa longan konirresan paroladon li 
dirae. Ni eatas tro frojaj por povi paroll en tiu ĉi momento soiena 
Hed kore^an dankon vm devan eflnrinu antaŭ ĉio al la ĉeeNtiniof de 
la Sepa Komrreao. kioj ankaŭ ĉi tiun fojon partoprenaa al la konirrea- 
komitato. Duan fojou nun Antvc*r|M*no povas Malutl Univenutlan Kon- 
trreuon de Kaperanto. Kore kaj iraHtame la urho akrcpta* ĉiujn kon- 
irresanoj, esperante, ke ili prenon kiin id plej aurrahlan memoron pri 
Antverpeno. Koreirati dankon la Loka Komrresa Koinitato luldaa al 
la urboatro kaj al )a flkaltenoj de la urho. ktiif i.*nn»n« tiom da 
atento kaj aimpatio al nia afero dum la preparo de la kongreBo. 8e 
post pliaj 17 Jaroj Antverpeno eventuale ankoraŭfoje invitoa Univera 
aian KonirreHon kaj kiam ni, tiain ariaharuloj, nidoH ankor&ŭ bon- 
•&«« mter vi, ni e*|ierei»le povoa koustau deuove, ke varmaj kaj 
amikaj eaperanto-interrilatoj ankoraŭ ĉiam konHervaH la aimpation 
por la nuna kon^renuroo. Dezirante bonan hukeenon al la baldaŭaj 
konrreHlnhoroj kaj iruadon dum la okasoutaj fento.i nrenarltaj de ln 
L.K.K.., li finan per la elvoko: Vivn Enperanto I La konfrrenanoj viirla 
aplaŭdafl. 

Akompanate per orgena ludo r la konareaanoj «tarantaj kantaj la 
himnon : « La Espero •. 

Fo«t tio b-ro bcnoofn proponan forneudi flalut-teleg:ramoju al Lta 
Molto Alberto 1, Refro de la Beliroj. nuntempe en Kongolando, alta 
Protektanto de la Kongrreno kaj al Lia Molto Princo Leopoldo, Duko de 
Brabanto. Honora Prezidanto de la Belga Ligo EflperantiHta. ( Akcep * 
tita.) 

Kiel rcpretentanto de la urbo Antverpeno kaj anntataŭ la urbeatro 
8-ro Frane Van Cauwelaert, kiu eetae malhelpita ĉeesti la kun«idon. 
S-ro Junee . ŝkabeno de la urbo Antverpeno , anitataŭante la urbefltron. 
deziras bonvenon al la alilandaj fr&etoj kaj laŭdas la Kflperanto- 
movadon precipe pro fcia paeema tendenco. 

rt-ro M. Jaumotte. ffenerala nekretario de la konirreso tradukan la 
en flandra linirvo faritan paroladon tuj en Enperanton. (Granda 
aplaŭdo.) 

La Prezidanto po«t tio H&luta* la reaietarojn kaj afltoriUioJn ofl- 
ci&Ie reprezentitajn en la konfrreso per flpeciala delemto: 



REGI8TAROJ : 

Aŭstrio: 8-ro Generala Konflulo Arm&nd Hemeel, Antverpeuo 
Brazilo: 8-ro Prof. D-ro E. Backhiiufler. Rio de J&neiro. 

Germanujo : 8-ro Barono von Tucher, KouhuIo. Antverpeno, 
flinujo : 8-ro Hu-Ju-Ce, Shanirhajo. 

Hiflpanujo: 8-ro M&joro Man*ada-Roflenŭrn, Madrido. 

Humrarujo: 8-ro Grafo Olivier Woracziezky, Ambafladoro en Bruflelo. 
Nederlando: 8-ro Isbrticker, Hairo. 

Norvefrujo: 8-ro Bupera Leŭtenanto Bugge-P&ulflen, OhIo. 
Rumannjo: 8-ro Cuyvert«, reprezentanto de la Konnulo en Antverpeno. 
Lflono: H-ro Oenerala Konsulo MesflerHmith, Antverpeno. 


AUTORITATOJ : 

Urbo de Budape-t : 8-ro P. Tolnaj, Budapeet. : ‘ 

Urbo de Touloune: 8-ro D-ro Badin. Toulouse. 

Urbo de Vieno: 8-ro H. Steiner, Vieno. 

Poflt tio longe kaj gpontane . aplafldita, ekprena* la parolon D-ro 
Edmond Pnvat, Prezidanto de la Internacia Centra Komitato por nia 
kutima kongreea parolado. 
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KONOREKA PABOLANDO Dfc D-ro EDMOND PKIVAT 


Organizoj kaj korporacioj reprezentitaj 


Karaj «eHamidranoj ! 


Eatan grranda tojo kunvnji di tie en Antverpeuo denove po«t dek 
M>p jaroj kaj revidi kelkajn l>one konatajn ▼izagoju. Ni ticiit* jam 
pro aporto kiel kore akceptataj ni euto«. He vi ankoraufoje nm 
invitON po«t novaj dek wp Jaroj. ni reveno» kun niaj nepoj dankeme 
kaj fide. 

Tute taujci* i»or Ja nunjara Hoiuera univer»itato la temo pri Maro 
kaj Navuraelo Antveri»eno <«ta>i Ja eentro de tiu vaata komumkado 
traui. uirtroj kaj oeeanoj, Kui»er *ia kajo rtara» antikva turo de 
iiiatoria eefprekejo kaj aub tie« ombro allM>rdiga« la jcrandaj vapor- 
Aipoj el Japauujo. 

Aajnu» kvazaŭ la aenlimaj akvoj devua eatis limo inter homoj kaj 
popoJoj. Hed tnaie Jam de miljaroj Ja inaro Jikis ilin ec pli ol tero. 

farigi» ia «randa koniunikilo por inUTkanfeado de koniercajoj kaj 
ideoj. Miloj kaj miloj da kipoj alvenas ĉi tien aŭ forveturae kun 
kariw> por Jiejtui, fruktoj por nutri aŭ libroj por in«trui. Tran» 
rnaroj la tuonilo sentas sin icm «oliilura Kn havenoj oui «pira» kun 
Jii saia vento iom du houmra uiiueeo. 

^ed (cu«te la linicva flanko de tia moudaniieco per la maro estas 
piorlnde ne taŭua. En iiavenoj reuan iniauao kaj mikaajo de kelkaj 
fraeoj el divernaj limrvoj. loiu da « pigin » anttla aŭ da inaibonĴsata 
francn Jinvvo. Hufide por interdanki Ja plcj urfirajn «alutojn, ordouojn 
n U inendojn, *»>d nenio pii. 

Nl. iN|MTanti-.toJ, CKtae pll poNtulemaj. Ni vola.s ke la homoj 
havu propran veran Ungvoii |M»r espnmi nian unuecon, Juucvon en kiu 
ili povu nonti kaj penai, Uagvon en kiu ili povu tute Ubere fratijradi 
kun maj kunuloj el ĉiuj naciuj. 

Ne dctruante !a naciajn Unicvojn kaj kulturojn, ni deairas faciJiei 
tutinoudan kiilturoii per Jielpn Jingvo aimbolanta la «plriton de la 
novaj tempoj, Ju Mopiron de Ihomaro al tda unneco. Ne teoria ee'i 
praktika chUm nia desiro, ĉar tiun linicvoii ni alportae jam pret&n, 
jam vivantan. jam elprovitan de kvardek jaroj da uzado kaj Henc»e»a 
progreMAdo 

En tiu ĉi grandu haveno, krucifo do ĉiuj civilizoj trann Ja unuiea 
in aro, noiiu denove la Jingvo dc Zamenhof kieJ aivoko al ĉiuj uopoloj: 

malgraŭ ĉiuj d venmooj de raso, Jingvo kaj reliirio, ni eatan ĵh nur 
iiiiu vuHta fanulio ! 

Hame kiel Ja maro, tiel ankau JiHjieranto heipan interAangojn. Per 
(ti la iiiaJicrandaj uaeioj diokoniiriH ekaterlande nian literaturon. Kiu 

?* 1,1 »® lt? fi« en Enperanto la belajn verkojn tradukitajn el la flandra 
lingvo t »«»m Miuuia ĉi tie? 


hed apud la naciaj kulturoj, la inondo nun besonan la inter- 
nacian. Anlaŭ keUtaJ tauoj kunvenin en liago 450 ropreaentantoj 
de plcj divemaj rehgioj i*or diHkuti pri la paco. Kunc aidia epiakopo 
oenoaJovaka, hudinta. hinda, mabometana poeto ei malaja insulo. 
i'iuj parolndoj cHti* tradukitaj nur en Knperanton. Tio estis ja la 
revo de nia Majatro, ke lia iimtvo servu por forigo de 1'antaŭjugol 
inter divernaj formoj de kredo. 

Ne nur Hur tiu kamiM», ned nur preakaŭ ĉiuj kampoj de la hoiua 
vlvo iM*sonata entaa nova interkouipreno kaj nova edukado de 1‘bomoĴ. 
l.a naoiaj Jingvoj. la «kleiioj. la lernejoj edukis la homojn al nacia 
Hento. Kiu nun liiNtruoH Jlin prl la internacia? J,a houiojn reira-» 
ne nur interoeoi atl raoio a<*d cĉ multe pli forte la aentoj, la emocioj 
Indivicliiaj aŭ kolektivaj. Kdukado, relurio. poezio riĉa heJpis la 
Ainoii hI putrnjo. l*or ukoeli ia aiuon al homaro, niin tion» neeeKan 
por «avi la mondon t»l nnlito, kiu helpoti por (liHva-*tiiri novan senton 
koniuiiAn rmooion, fortan i*sporon kaj volon ? 

Maukaa tie la riĉa lirismo de la naciaj Jingvoj, manka« la kantoj. 

n lltoP *’ tur0, A P ko . rm0 «Ntas la pagoj. En kiu Jingvo 

III akriblgcM «> ne en tiu Eeperanto. kiu ekaperin ul la vivo kun la 
peiiMo i de D-ro Zamentaof? Jam *n gi la infanoj kantas la . Esperon - 
en pli ol uul leniejoj de diveraaj landoj. Jam en £i komencigis 
emhrio de homara |»eo«io. Jam per gi diMvastigis tra la tuta mondo 
ce oentiiiiloj da homoj la • rova sento • pri la umieco de 1‘hoinaro. 

PeiiMU pri la granda forto de lingvo kiel homa iiiMtigilo kaj dis- 
vunUkiIo dt> aentoj kaj ideoj ! gi mtn piia kaŭzo por ne plu perdi 
tempoi. Je teoriaj diakutoj pri Uu aŭ niia gramatika aiotemo. En 
la Uulonja Deklaracio jam Mtaris antaŭ dudektri jaroj ke . la amikoj 
de Ja uleo de Ungvo inteniacia konsmante, ke teoria dinputado kon- 

k<> <*lo pova-M eati atingita nur i»er laborado 
j.raktiku, jani delonge ĉiuj Krupigia ĉirkaŭ la aola llngvo Keperanto 
Itaj laboraa |M»r gia diMvnMtiKodo kaj riĉigado de gia literaturo «. 

. ref * r,| ;* H p,i . knJ ,, . li v * ra nuntempe. Efektive kiom intermas 

i«/nioii(lon ru iu inullcnonibro de I Hiihstaiitivoj fimĝa* per oj aŭ t aŭ 

P 1 *Z iuu ,0 fakt °. ke vivas jan» la niondimirvo kaj 

ke ftta sukeesa fonno - F.*)>cranto « enradiki£is en la uion kaj en la 
•enton vaata internaoia puhliko. J 


Ni do ĉesii atendi ian hipoteian decidon de reiristaroj aŭ « Komi 
tato de aoienou loj •. Kiu akiris iom da kutimo Je iii jn scias. ke ili 
ne lata» preui tinjn reepondeoojn. lli atendas ke vi faru la neoeean 
laboron kaj f laŭ viaj propraj oferoJ kaj nukoeeoj, ili dono» al vi iom 
post iom la konfirmon ofioialan. kiel okaiis jain al Esperanto en 
di\er»aj kainiKij. Ik> ni daŭritru nian vojon per laborado kaj ver- 
kado en En|>eranU>. 


ni * l *, m . ni r| W r dae la statifitikon tiel pacienoe kolektitau de D-ro 
liietterJe kaj vidas tiun inultpaftan eenfinan lieton de lokoj, kie 
okzistns esperant^toj en eiuj landoj de la inondo. ni povas imaai kiel 
aspekt us en la nokto. se eklumiirus unu iampo je eiu fenestro kie 
IO v? , unu tianiideano. Kstus mirinde vasta eeno sinnla al la stelaro 
en rielo suiH'r niaj kapoj. Se *in ekvidus la ni*ra birdo de 1* iuihto. 
la aeroplano iraskomita. rondiumanta tra la nokto en aia knma fluffo 
jr» nilrua pri tiom da lumoj kvaiaŭ mlloj da okuloj de Thomara 
konseienoo rurardantaj al ĝi kun kondamno. Ke falu por oiam tiu 
tuirra birdo de i rnflito kaj lian inalbenat&n regmon anstataŭu nova 
re«no de l haruiomo. tio estu nia celo kaj nia kaŭio por labori ! 


, * nn< ^* Aliaro riPJ* apjaŭdas D-ron Privat. kiu 6i-tiun fojou 

per malph lonjra parolado. sed per sia kutima elokventeeo -plialtiaie 
la kutunan soleneeon de la nuilferma knnsido. 

I<a 1 reiidanto poet tio lens la liston de la 


en la kon?refeO, kaj salutas la repreientantojn : 

Asocio por la Intemacia Helpiimrvo (lALA/, New-York. 

Alianro Intemacia por Libera Interlanfco (AILE), Parieo. 

HelKa Pederaeio por Radio-Klektraj Htudoj, Mehleno. 

liretoiia Gazeto « Gwalarn m. 

Premdultrafika Oficejo, Budapest 

1 nternacia Fannacia Federacio, Hago. 

Internana Centro de J Bahai-Movado. Haifo (Paleatino). 

lnternacia Foiro de Frankfurt a. Main. 

Internacia Ligo por Nova Edukado, Cenevo. 

Intemaeia Unio dc Kadiofonio, Genevo. 

Nederlanda Liffo de Instruistoj, Amsterdamo. 

Nacia Unio de Instruistoj, Londono. 

Itu&a Kruco Hispana, Madrid. Bjr. i 

Skolta Ofioejo Intemacia. Londono. :• 

Koiriercaj kaj industriaj ĉ&mbroj de: 

Autverpeno, 

Budapesto, ‘ f.‘ 

Belga Cambro, ivondono. 

Franoa Carnbro, Londono, 

Pariio, 

StuttKart. 

Zaprob. 

Post tio prenas la parolon 8-ro D-ro Badin por la Urbo Toulouse 
kaj H-ro Hteiner i>or Ja Urbo Vieno. 

La Prczidanto de Ja KonKreso tiani tre kore salutas la ĉeestantaju 
anojn de la familio Zauienhof : 

F-inon Lydia Zamenhof. 

Geninjorojn FeJiks Zamenhof. 

Fdnoa Maria Zaineiihof. 

invitante iJiu sldi sur la estrara podio. Dum 8-ro Feliks Zaiuenhot 
P°r la ceteraj familianoj prenas sian lokon apud la kougresa estraro. 
la koriKrehanaro preskaŭ senfme aklanias kaj aplaŭdas ĉiujn fami- 
lianojn, |ier tio espriuiante sian profundan reripektan senton al la 
familio de nia mortinta majstro. 

Tuj |K>«te sekvas Ja vioo de salutoj de la reprezentantoj de V div 
latidoj. PoHt fmo de ĉiu suluto Ja tambura korpuso cereraonie tam- 
buras. 


L18TO DE L’ PAUOLINTOJ 

Anccntino: 8-ro Majoro Kaven-Hart. 

Aŭstrio: 8-ro iluico Btsiner. 

Brazilo: 8-ro Konsulo D-ro Arnhold (kiel austataŭanto) 

Hritlando: 8-ro J. Merchant. 

Bultcarujo: 8-ro Vitauov. 

Cehofdovakio: 8-ro Bednar por C. A. E. 

8-ro D-ro Bi»chitzky por Germ. Liico eu Celioslovakio 
Danlando: 8-ino Blieher. 

Danciiro: 8-ro Fischer. 

Estouio-Finlando : 8-ro ilarteva. 

Francujo: 8-ro Deligny, 

Geriiianujo: 8-ro D ro Ellerbecrk. 

Hebreoj : 8-ro Lejserovlos. 

Hindujo: S-ro Nadji 8indhwad 
H m ii jo : 8-ro Hu-Ju-Ce. 
liiHpanujo: 8-ro Mumruda-Hoseuorn. 

Hunirarlando: 8-ro D*ro Patai. 

Italujo: 8-ro li-ro Stromboh 
Jap&nujo: 8-ro NiAiiuura. 

Malerio: 8-ro Cen. 

Nederlaudo: F-ino Offerhaus 
Norvepujo: 8-ro Bmrice-Paulsen. 

Persujo: 8-ro A. D. NeuiMeĉi 
Polujo: 8-ro Prof. Bujwid. 

Kuiiiauujo: 8-ro Prager. 

Saar-Teritorio: 8-ro D-ro Meyer. 

Sudslavio : S-ro Prof. Novljan. 

Svedujo: S-ro Nylĉn. 

Svislando: F-ino Tissot. 

Usono : 8-ro Iletzel 

Novsel&ndo kaj Aŭstralasio: 8-ino Bessie King. 

Post la ĉeso de V ceremonia tarnburado dc ia urba taiubura korp- 
uso la presidanto 8-ro Sohoofa kore dankas al ĉiuj ĉeestantoj kaj 
bondesirante ilin por acrrabla kongres-reHtado deklaras la kunsidou 
ferinita. 

8ub la sonoj de bela solena Jubilmario de flandra kompooisto 
ludita i>er la l>elsoiia orgeno de S-ro CJemcnt D Hooire la konsrresanaro 
■om i>ost iom forlasas la festsaionon. 

Fino de Ja kunsido: 23.15 h. 


l*a LABORA KUNSIDO 


la 6. Aŭgnsto 1928 en « Cercle Koyal Artistique ». 
Konicuciĝo: 10 h. 

Breiidas: 8-ro Isbrŭcker, vicprezidauto dc la Kongreso. 

Generala terno : lladio . 


i,a Runsiaon maifermas S-ro Fr. Schoofe , prezidanto de la Kon- 
greso per kelkaj oficialaj sciigoj rilate la programon. Li poste pet&s 
al 8-ro Isbrŭcker daŭrigi la gvidadon de la kunveno. 

S-ro Isbrikcker esprlmante sian plezuron pro la multnombra ĉeesto 
a. la laborkunsido mallonge paroladas pri la graveco de Esperanto 
por K&dio kaj pn la propaganda signifo de Radio por Esperanto. 

Lj salutas aparte kore la reprezemanton de la Intemacia Unio 
de hadiofonio en Cenevo, 8-ron Maroel van Soust de BorckenfeidtA 

L P^tas 8-ron D-ron Ddhler, estro de la Komisiono por 
Baaio-Mat!-: lko, koiui-nta dd ICK. fari raporton pri la agado en la 

S~ro lhro IV. Diihler (Rieea) tre detaie skizas la historion de 
pperanto en K idio. Li montras la nunan staton en tiu 6i kampo 
kaj faras siajn konkludojn pri tio, kion ni devas ankoraŭ fari. 

Li memorigas kiam komenee en Usono Esperanto estis unuafoje 
disaŭdiirita per radio en 1922. Tiam nur du stacioj tion faris. 



10 staoioj disaŭdigis en 1923. poste la linio konstante sunreniras kun 
47 stacioj en 1924. 98 stacioj en 1925, 130 stacioj en 1926 kaj 168 stacioj 

en , o L , S , i ar J t0pr fo»'i ‘ aU , lar ! do Ĵ ®stas : 2 landoj en 1922. 5 lando j 

en 1923, 18 landoj en 1924. 22 landoj en 1925, 31 landoj en 1926, 33 landoj 
en 1927. En la konienco tie kaj tie ankaŭ okazis disaŭdigoj en Ido. 
Hodiau nema Ido-propagaudo estaa plu sentebla. (Aplaŭdo.) D-ro 
Dobler kompiljs pri ia tuta radio-laboro apartan broduron en Esper- 
anto • Esperanto kaj Itadio • represo el la Kongreslibro de la 17-a Ger- 
mana Esperanto-Kongreeo. Potsdam 1927. 39 pĝ. fii estas bavebla de 
Germana Esperanto-Asocio, Jobanniterstrasse. 9, Berlin B. W. 61. 

Liaj konkludoj por la estonta propagando pere.de Radio estas: 

Kursoj. 

1. Ni u*n htaciojn fortajn por certigi. ke la disaŭdigoj iru kie! 
eble plej inalprokHimen. 

2. * Plej bona metodo por kur*oj i>er radio estas tiu de diaiogo. 

3. Ni ior^u nepre, ke la instruanto havu bonan internacian 
elparolon de E«i>eranto. 

4. Por ricevi la adresojn de partoprenantoj en raciio-kurso kaj 
por konatiĝi kun ili persone, oni arangu konkurriojn por tradukoj 
kaj taskoj farotaj. Estas rekomendinde, tion fari jain en ia komenco 
por vivtenadi la ir.tereHon de la lernantoj ĝis la fino de la kurao. 
Se tro maifrue oni koniencas konkurson, perdiĝas multaj interesitoj 

5. Ni kiopodu nepre havi heipantojn, kiuj en kiu ajn k&so (for- 
loĝro. malsano, momenta tro-okui>o k.t.p.) povu daftriih la kurson. 6e 
oni devas suhite oesigi kurhon, ia tuta iahoro e#li* vana. 

6. Ni evitu, ke tro iunaj saiuideauoj aŭ eO duon-experantiatoj 
ankoraŭ ne bone konantaj la lingvon faru radio-kursojn. 

7. Konsekvence ni tre atentn pri la pedatfOffiaj prtncipoj apiik- 
otaj kaj elektu nur spertajn instnuatojn aŭ instruantojn. 

Paroladoĵ. 

Pri ili estan malpJi dirota. Grandparte ankaŭ por ili vaiidae )a 
kondieoj pri kurnoj. Bona eiparoio autaŭ ĉio e*ta« uecesa. D-ro 
Ddhler rakontaa kiei modele K-ro Rud. Ungrer en Zŭrich or*anixis la 
unuajn disaŭdixojn de tiu sufice forta stacio. Li i>etis la kuniaboron 
de cminentuloj, tradukia iliajn paroladojn en Esperanton kaj poate 
disaŭdigriH iliu de la stacio. La sukceso estig granda kaj sentebla en 
nia propairando. 

Grava estan la dig&ŭdigo de eHi>eranto-konferencoj kaj kongresoi. 
Se iel eble ĉiuj eHperanto-manifestacioj estu radie disaudigataj. 
Preakaŭ ĉie ekzistan nun ebleco pri tio. Bedaŭrinde la koujcresejo en 
Antverpeno ue estas instalita por Kadio. Sekve de tia disaŭdigo ne 
povas okazi tie ĉi. 

Programo .* 

Orava estas sufiĉe frua diskonuro de Ja programo, por ke iuteiesitoj 
en- kaj eksterlande povu aŭskuiti. Tre ofte nur tro malfrue iii 
f*cuĝa* pri paroiado en Ksi»eranto por aŭskulti ĝin. Tio inalebliHras 
bonan propagandon 

Li proponas, ke ICK provu atin gi i>er la Internacia Unio de Radio- 
fonio, ke ĉiuj radio-programoj, estu diskouigataj unu sevnajnon antaŭ 
la koinenciĝo de la koncema semajna proirramo. 

.4 noncado. 

Estas dezirinde, ke ioin post iom ĉiuj stacioj cnkonduku la anonc- 
adon en Esperanto. Dis nun nur kelkaj tion fara*. Anoncanto 6e 
fitacio devas bone elparoli. He iie-eHperantisto anoncas, ni instruu aJ ii 
bone la koncernajn frazojn por cviti inalbonan impreson. 

Ortamzo. 

Li bedaŭras, ke la Internacia Kadio-Asocio nuntcMiipe dormas pro- 
trookupiteco de div. i>ersonoj. Kun bedaŭro Ji ankaŭ konstatas la 
es|>ereble duintempan ne-aperon de la lnternacia Kadio-Kevuo. Li 
tamen rekomendas fondi nek novau orjcamzou, nek novan organon. 

( Aplaŭdo.) La laboro de la komisiono bone sukoesis kaj montris hiii 
kiei taŭga formo por similaj laboroj. Li petas, ke 1CK. kiu helpis 
multe al ia l&horo, ankaŭ en estonto donu sian tutan helpon al la 
iaboro en tiu ĉiu grava kainpo. Li ankaŭ alvokas la samideanojn 
por konstanta helpo kaj plend&s, ke multaj ne respondis aŭ reapond- 
ipfis» al la enketo, kiun li faris por ia statistiko. 

Etperanto-Programoj. • 

Li atentigas, ke fidinda projrramo de la e*perauto-disaŭdigoj estas 
kompilita de ia komisiono (8-ro Jung-fer en Liibben). Oi ai>eris en 
- HeroJdo » kaj estos laŭpove dauritraia. La koiuisiono, kunlabore 
kun ICK, kiopodas aldoni ĝin ankaŭ ai nacilinavaj radio-organoj. 

Radio-amatora movado. 

D-ro Ddhler insistas, ke ni provu pli kaj pli enkonduki Esper 
anton en la inovadon de radio-amatoroj, ekspenmeutantaj |>er mal- 
longaj ondoj. Ois nun li havas nur 50 adresojn de 8 dtatoj. Oni 
kolektu la adresojn kaj sendu ilin al li. 

Vakvortaro. 

La fakvortarv> por Kadio ankoraŭ ne estas sufiĉa. Ni devas kunigi 
kelkajn spertajn esperantistojn kaj radiistojn por helpi la starigon 
de kiel eble — plej kompleta radio — vortaro teknika. 

He ni ne laboros pli intense, la amrla lingvo pli kaj pli enpenetras 
en la radio-sferojn kaj povos grave malhelpi al nia laboro. 

Generala propagando 

Li tre petas kaj rekomendas, ke neniu entreprenado ĉe iu stacio 
estu farata sen interrilatu kun ICK aŭ la konceraa Nacia Societo. 
Bona kunlaboro estas necesega por eviti koliziojn kaj erarojn. 

Fine li petas, ke ĝenerale oni dediĉu pli da atento al la radio 
prezentadoj kaj uzu la okazon por gratuli ia staciojn, kiuj regule 
kaj sisteine utiligas Esperanton. 

La kunsido per longa aplaŭdo dankas al la parolinto pro tiu ĉti 
tre detala baj interesa raporto. 

S-to Raven-Hart (Argentino) substrekas la gravecon, ke ĉiuj 
stacioj anoncu sin en Esperanto. 

S-ro Schipars, afergvidanto de GEA en Berlino, memorigas pri 
la brofinro « Esperanto kaj fiadio »», menciita jam pli supre. 

S-ro D-ro Hadin (Toulouŝe) raportas mallonge pri la radio-agado 
en Toulouse kaj esprimas eian dankon, ke li rioevis sufiĉan helpon 
de ĉiuj esperantistoj por »>one sukcesi ce ia stacio de Toulouse. 

S-ro Coyle , angla blindulo, deziras atentigi pri la graveco de esper- 
anto-disaŭdigoj por blinduloj. Pet&fi, ke laŭpove oni ankaŭ konsideru 
Ia special-dezirojn de blindaj esi>erantigtoj, por kiuj fiadio estas unu 
el la plej gravaj helpiloj. . 

S-ro Rabinovici (Bucuresti) donas ankoraŭ kelkajn kompletigojn. 

Li ankaŭ diras, ke en div. landoj estas necese adaptiĝi antaŭ ĉio al ia 
naciaj bezonoj. Li rekomendas ai propagandistoj atenti pri tio por 
“viti malsukcesojn. Rilate muzikon, ofte preferatan, li rekomenda*. 
ke oni ankaŭ dis&ŭdigu esperanto-inuzikaĵojn. Tiamauiere Esperanto 
ankaŭ aperas en muzik-programoj. 


S-ro Applebautn (Lirerpoot) ŝerce rakontas, kiamaniere !i Hukoesis 
diskonigi esivranto-difiaŭdigou. ne posed&nte mem radio-aparaton. 
Atentiga- pri la utileco aperigi radio-paraladojn en la gazetaro. 

S-ro Krntz ( Duren ), hlinda esi>eranti«to. propouas ke oni kolektu 
fiubskriboju por instigi la staciojn pri enkonduko de Ksperanto. 

D-ro Ddbler ix>ste fara» ankoraŭ kelkajn kompeltigajn rimark- 
ojn. La komiftiono bone notas la dezirojn kaj SBgMtojn de ĉiuj inter- 
esitoj. Ankoraŭfoje ix*tante pri energia kaj laŭoela kunlaboro li 
dankas al ĉiuj. kiuj ĝi* nun sukcese helpis por ant&ŭenpudi Enper- 
anton en K&dio. 

S-ro Daŭger (Berlino) salutas en la noiuo de la Germ&na Sekcio 
de la Paneŭropa Unio la kongre*on, nehavinte pli frue ok&son pri 
tio. 

Poste S-ro Kreuz laŭtlegas grand&n nombron da telegraiuoj ol 
ĉiuj laudoj, inter alie unu en Kzperanto de la mtnintro de inatruado 
de BruuHvigo. (Aplaŭdo.) 

Poat Anoncado de kelkaj aran(roj dumkongresaj ia kunsido esta* 
fermata preoize je la 12 h. 


2-a LABOKA KUN8IDO 

la 7. Aŭgusto 1928 en * Cercle Artistigue »*. 

Komenciĝo: 10 h. Prezidas: 8-ro Prof. Coilinnon, anstataŭ 8-ro Oacar 

Van 8eboor. vicprezidanto de 1& Kongreso. 

Gcncrala temo : Vniversitatoj. 

S-ro Prof. Collinton malfermaM la kunnidon Hubstrekaute la gravecon 
de la difikutota problemo de plej raeia organizado de nia movado en 
mi! versitatoj. 

Stud. Inp. Zulberntejn (Touloute) raportaa pri la Kunveno de Ksper- 
antmtaj Univeraitatanoj en Bruselo, okazuita ĵu« antaŭ la Univernala 
Kongreso. Partopreui* eu gi ĉ. 20 delegitoj de studentaj kaj univers- 
itataj grupoj el 6 landoj. La kunveno tre detalo pridinkutiii la organ- 
izon de la studenta inovado €«8|>erantiMta en iiniversitataj rondoj. 
Oi akceptis kelkajn dezir-espriinojn, Huhmetotajn al i& renpektivaj 
ahocioĵ kaj personoj. Li submetas al la atento do la Kunfiido la 
nece*econ, urĝe Htarigi universitatajn organizajojn. kiinigantajn kune 
studentojn kaj profenorojn i>or prizorgi la propagandon en ia univers- 
itatoj. Aliflanke li HugeHt&H kunligi iaŭehle la propagando-organiz- 
ajojn universitatajn kun la koncernaj aplikaj societoj kaj fiksi l&ŭ* 
ehle unikan kotizon por krei unu grannan ontron ix>r univerHitatn 
movado kun plenaŭtonomaj fakbranĉoi. 

.S-ro Prof. ColUnson dankan &1 8-ro ZylberHtejn pro l& farita iaboro 
kaj ĉefe pro 1& aranfto de la intereKa kunveno en Bnifielo. Li en>rimM 
fiian aprobon pri la neceseco plej b&ldaŭ ntarigi landajn univernit&tajn 
organizajojn kaj informas pri la progrenoj de Ksperanto inter anglaf 
profefioroj. 

S-ro Zvlberttejn tiam raport&H pri la ag&do de la Franclamia Efip. 
Univernitata Federacio starigita antaŭ unu jaro, kiu Miikce«ifi jam 
krei He« «ekciojn en 4i v - landoj kun partronado de kelkai rektoroj, 
dekanoj kaj anoj de la Franca Instituto. Li raportaH ankaŭ pri la 
unua kongre»o de tiu federacio, okazinta en Touloune, kiu eHtis la 
unua provo organizi apartajn universit&tajn inanifeHtaciojn kaj kiu 
bele fiukoesifi. 

S-ro Prof. Hujwid , Krakou\ bcdaŭraH. ke KMper&nto ankoraŭ ne 
trovin ia mcrititan rekonon ĉe la univ. profefioraro, aed Hciigan, ke 
t&men lafitjare formifris en Poznan grupo de univerfiitataj profenoroj- 
amikoj de nia tnovado kaj enperaH, ke tio efitos unua paAo de vigla 
progreso inter profenoroj pol&J. 

Stud. Steiner , Vieno, raportae pri la niovado en ia aŭMtriaj akadeni- 
iaj rondoj kaj pri la agado de la tri Jain ekzifitantaj grupoj en Vieno 
kaj Graz. 

S-ro Karl Minor, Hamburgo, laŭdas la belan agadon de «sp. 
medicinifitoj, kiuj dona* ekzemplon al ĉiuj univerfiitatanoj e»per- 
antifitaj kaj kontriliuaH per ilia l>ela revuo al dinkonigo de nia lingvo. 

S ro Prof. Hc-h . Riŝtom (Bcroedorf) paroian pri la movado univers* 
itata en Germanujo. pri la Akademia Eftperanto-Unuiĝo kaj Berlina 
Akadernia Kondo. 

Stud. Gaston Van der Lyn raporta* pri la movado en belgaj uni- 
versitatoj kaj pri la grupoj, antaŭ ne longc kreitaj 6e ia Brufiela 
Universitato kaj la Antverpena Hupera Instituto de Komerco. 

S ro Prof . Collinton entante devigata forlani ia kunvenon, transdon 
as la prezidantecon al 8-ro P-ro D-ro Migliorini (Romo). 

Stud. Ziomck raport&fi pri la movado cn la polaj Mtudentaj rondoj 
kaj pri la laboro de Ja tre viglaj Htudentaj grupoj ĉe Ja Universitatoj 
de Vantovio kaj Krakovo. 

.S-ro Prof. Pinty , el AJĝeno, propona- i& kreon de provitora Inter- 
nacia Komifiiono de Univertiit&taiitoj, kiu oervufi kiel gvid-oentro qifi 
la kreo de Intemacia Esperanto 1 niversitata Federacio kaj zorgun 
pri la movado en ia divenlandaj universitataj rondoj (profeooroj kaj 
fitndentoj). InMtigante la ntarigon de i&ndaj organizajoj, servoj k.t.p. 
Tiu ĉi propono entafi unuaniiiie akceptata. Por )a kouiisiono estan 
elektataj: Prof. D-ro Bujwid. Krakow ; Prof. Coilinfion, Liverpool; Prof. 
Miglicrini, RomO; Prof. Hchmidt. Ilannover; Prof. Pinty (Algerio) j 
8tud. inĝ. Zylberfitejn. Toulouse; fitud. Eric Mawfion, Liverpool; F-ino 
Bernson. Lille; 8-ro Elvin, Cambridge; »tud. John Lester Lewirie, New- 
York; 8-ro Ziomek, Krakow; 8-ro Kpiegel, Berlin. La komisiono entofi 
kompietigota per reprezentantoj de aliaj landoj pont interrilatado 
kun la respektivaj grupoj. 

Fino de la kunsido: 11 h. 

Post la kunfiido ok&zin parolado pri Vieno, kun lumhildoj, invit- 
ante al la Antaŭkongre*o en Vieno en 1929 kaj pri Budapest (Filmo), 
)a nrl>o de la 21 -a ruiversala Kongreso de Efiperanto. 

FESTA KUN8IDO OKAZE DE IiA 20-JAKA JUBILEO 
DE LA UNIVER8ALA E 8 PERANTO-A 8 OCIO 

la 8. Aŭgusto 1928 en la Granda Salono de « Cercle Koyal Arti»tique *. 

JUBILEA KUNVENO DE UEA 

Milo da kongresanoj pienigis la vantan salonon por feeti la 
20 jaran jiikileon dc UEA dum la 20-a kongreno. D-ro Privat mal- 
fermis la kunsidon per mallonga parolado pri la fondo de UKA 
Antaŭ 20 jaroj Hector HodJer tion faris por «avi la Esperantifitaron 
el teoriaj disputoj Tion li sukcesia kaj la ur&gano pasis. Hodiau 
Ido preskaŭ mortis, sed E*peranto vivas kaj prospera*. Kvankam UEA 
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ankorat) na tute fttimri* la desirindan dekmilon da anoj, ĝi fanĝn 
tamen la nolJda baso dc nia movado raaiirraa 6iuj ekononuaj niai- 
farilajoj de la railito kaj pootniilito. Danke ni meraoru al tiuj, kiuj 
inalaiieri» el niaj rangoj, «ed kien inapiro vivan en niaj koroj : nia 
Majstro D-ro Zamcniiof, Hector Hodler, Th. Kouaseau, Bolingbroke 
Mudie k. d. 

I.h komitato de UKA decidia eHprlmi eian- kaj vian-dankemon al 
ftl delegitoj d«* UEA, kiuj jam dejoris dudekjarojn, depost la fondo 
uems ilin ĝi elektis honoraj membroj de la Asocio: 

Ocorires BA 1 K E, Boulogne-sur-Mer ; Paul BKHENUUIER. Tou- 
lon; Louin BUUVIKH. 1'ois; Charles BRUNET, Bordeaus; Antonio 
CAHBONELL Y BOHQUE. Alcira; Ch. CREHP, Cannes; Walter BELL 
CUKHIE, Burnlev; Ernest DEL1UNY, 8t-Otner: Eug6ne OABERT, 8t- 
KUenne; J OAHZON IIUIZ, 8an Femando; Albĉric HUMEZ, Douai ; 
Ludwig IHTEL, Wte8baden; Charies JAYET, Morgen; Bernhard KOTZ, 
Lelpsig; Vojtech KHAUH, Praha; Htefano LA COLLA, l>alermo; Ar- 
mand IjANDENNE. Huy; C. Vincent KICHAKD, Tanger; Francois 
HOUBHANNK, Tulle; Oeorges 8TK0ELE, NeuchAtel; P J. VEHMAA8, 
Kotterdain. 

Ce la lego de la noinoi la aŭdantaro ovacias ilin. Kelkaj ĉeestas 
la kunvt-non kaj ricevaH korajn gratulojn. 

La sukceso de UEA estas antaŭ 6io tuldata al la fideia oferema 
servado de 6iuJ delejritoj. eiutaire kaj senhme laborantaj en sia loko, 
dira* D-ro Privat. Ili 6iuj ricevu la esprimon de nia sincera danko' 

Post la fenta parto. vmas la inalfesta. Dum la vintro la gvidado 
kaj atliniriintrttdo de UEA estls furiose atakata. Car la membraro 
nepre rnjtas Je plena kontrolo por scii la veron pri 6io, la presidanto 
petis la anojn de UEA en la plej gravaj naciaj Esperanto-Kongresoi 
elekti representantojn por fari enketou en Denevo. l>a enketa komi- 
siono Hidis dutn tri tagoj tic kaj sorge eksamenis eiujn krltikatajn 
punktojn. 

01 faris al la estraro diversajn rekomendojn por plilionigo de 
kelkaj teknikaj aran*oj. sed ĝi trovis tute ne laŭfaktaj kaj eĉ kalurnn- 
iftj Ift cefajn ft«ortoJn presitajn en la Deianoue-cirkuleroj kaj fti fortc 
protentiH kontraŭ tia disvantigado de malverajoj. 

H-roj Nt’well kaj Blaise legaH la konkludojn de la enketa komisiuno 
kaj, laŭ peto de la aŭdantaro, la tutan protokolon de friaj aes kun- 
aldoj en ŭenevo. poste ankaŭ la resolucion de la pulilika kunsido de 
ULA kun la Naeiaj Hoeietoj. kiu eHprimas sian fidon al Ia nuna 
estraro de UEA kaj dankaM ftin pro (ria laboro. Din konfirnias la kon- 
KreHunoj kun «randa aplaŭdo. 

Post kelkaj demandoj pri ia saokcioj kontrafl kalumniantoj, la 
pli fruft apero de la Kiiseto kaj lu amplekso de la jarlibro, laŭ kJariKai 
reHpomioj de Ir Direktoro, la kongreHanoj unuanirne aprohas ankaŭ 
la raporton pri la paninta jaro kaj fantH ovaoion al 8-ro Hans Jakob 

Post fermo de la diskuto pri la raportoi. D-ro Privat eaprinias 
dankon pro sta roelekto kiel presidanto de UEA. kvankaui li rifusis 
esti kandidato. sed li ne deziras akcepti novan periodon de ofico. 
“ * c ^CK kaj peta». ke oni trovu alian jiresidanton ankafl 

por l EA. Li latus retirifti de la Rvidaj ŝn rffoj por labori sur literat- 
ura knni|io. hiitas bone ftaniri niajn gvidantojn de tenipo al tempo 

unu horao, konkludaH D-ro Prlvat, faraM lu Huk«eHon de Espcranto 
sed nnloj kaj miloj du sindonaj samideanoj en la tuta inondo per 
sia fidclu knj pacienca kunagado. • 

8-ro Karl Minor protentftH kontraŭ tiu ekHlAo. ftanfto. estaH utila 
nur kiam haviga* plibonigon. Ke ne. ĝi fariĝa* Kranda perdo, eble 
uerlpnrebla. 

8-ro MaiiKada deklaras, ke la nuna presidanto de UEA estas ne 
anntutaŭebla kaj proponau konfirmi lin i>er aklamo. La kmiK renanol 
■tan&UH kun tondra aplaŭdo. sed D-ro Privat ferman la kunsidon per 
firiiiu nvuiRo de ln Honorilo. 


3-a LABORA KUN8IDO 

la 9. Aŭvusto en ■ Cerole Roy»l Artistiue .. 
kc.mencigo 15 h. 

Presidfts : 8-ro Pr*ns Schoofs. presidanto de la Kongreao. 

Oemrrula temo ; Oficialn raportaro. 

S-ro J. M. Warien, Kdinburgh, Vicpretidanto de la Akademio, 
transdonfts In snlutojn de la Presidanto de la Akademio 8-ro Prof. Th. 
C*rt, esprimante sian vialan bedaŭron. ke Prof. Cart pro div. kaŭsoj 
ue povas Oeenti la konKreson. Li tre esperas. ke en la proksiuiaj 
■ onirrenoj la pmidanto de la Akademio povon niem repreaenti tiun 
ĉi irravan inHtitucion de nia movado. 

Kupoianto, ke ĉiuj konirresanoj jam lcicis la ofioiajn raporton 
oe la Akademio, li nur mallonfre komentariaH la raportojn mem. 
Antaŭ ĉio li nubitreka», ke la Lincrva Komitato kaj la Akademio. 
male al la kelkafoje eeprimita kritiko laboras kaj funkoia* laŭ plei 
bona povo. Por pli irranda aktiveeo kaj por pliaj laboroj neoeban 
tiavt pli da mono. 0i« nun inankas tiu rimedo. 

Li peta* ĉiujn ; kiuj povan kunbelpi, nuhteni la laboron de niaj 
hnirvaj institueioj. 

Poet tio la kunnido sen Hpeeialaj rimarkoj aplaŭde aproban la 
raporton. 


KAPOKTO DE ICK. 

sS-ro Itoh. Krrus, tfen. $ekrrtarto de ICK.. konatatante la neeblecon 
lautleiri la tutan raporton de ICK. donas keikajn klariirojn kaj 
kompletiiroju al la raporto de 1CK. ĉefe pri la propairando en trans- 
niaraj landoj (oitante div, eksemplojn de sukceea airado en mal* 
faoilaj oirkoiiHtancoj) pri la efiko de la kviniinfrva bulteno . I.E.8. 
pri la araveoo de interveno en kontrrosoj kaj konferenooj kaj pri la 
ntileco de llosiioj. 

Li precipe atentigas pri la fakto, ke ICK. nur povas mterveni,, 
•e ekiiHtas la neoeHa ba*o por iaboro. IOK. ne pova* interveni ĉie kaj 
nur airt laŭ siaj rimedoj dieponeblaj. Oi ankaŭ povas sukcese helpl 
uur. *o en la konoerna kainpo trovitas belpantoj, kiuj povas certiiri 
■ontlnuecon de la komeneita a*cado. Fine ne e*Us ebie al ĝi kie) 
J^Htra inotitucio de la movado mterveni kie ajn *en kunlaboro de la 
konoerna nacia Kocieto kaj de funkciantaj faksocietoj Malgraŭ ĉic 
la Hekretariejo klopodaa laŭpove servi plej individue. 

.Vro Manoada-ltotendm (Madrid) konfirma* «ub ia ĉapitro « Teie- 
«rrano - la decidon de la hispana poĉto pri aiiaeo de « Espcranto » por 
tieinomataj . prokra*titaj telegramoj .. 

• aH T0 il A F * il } k * ( Bvrlin > rilatan te al la punkto « Ek*tera propag- 
ando « altira* la atenton ai uiado de fiimo kaj vuposa*. ke ICK. ĝu 
min tute preteriasi* tiun 6i perspektivon. * 


S-ro Kreus, ĝen. sekr. de ICK t re*pondag al tio, ke larĝa projekto 
de kulturfilmo per Enperanto eetis jaru pritraktata de ICK. La pro 
jekto ne efektiviĝis pro la neebleco fiuidigi la necesan kapitaion. 

S-ro U-ro Dohler (Riesa) atentigaa pri Ja estonteco de • paro- 
l&nta filmo » kaj insista*. ke ICK faru sian tutan ebion por tie enkon 
dukigi Eapcranton 

S-ro M anoada-Rosenorn (Madrid rekomenda8, ke la Naciaj Hocietoj 
Hubtenu tiun ĉi kiopodadon. ĉar *en tio ĝi ne Mukce*og. 

S*ro Orengo (La Spesia ) peta* informon, ĉu la eiatempa novajo 
pri enkonduko de CMper&nto-afiŝoj en mternaciaj v&gonoj de Bud- 
Miavio estas Meriora kaj prop&gandinda. 

S-ro Kreus reapondas, ke jea kaj atentiga» pri la koncerna eciigo 
en la oficiaia raporto de ICK (pĝ. 47 de la Kongreea Libro). ICK. 
atendas ankoraŭ novan decidon de ia miniMterio por fina efektivigo 
de ia afiftado. La decido mem nur ekvaiidiĝa* iaŭ la Htatuto de la 
lnternacia Vagona Konvencio ia 1. Majo 1928. . 

S-ro Jloehn (Koln) plende po*tulas klarigon pri tio, kion ICK. en- 
trepreni*, por ke EMperanto eMtu nepre representata en la granda 
■ Pre*8& «-ekapozicio. 

S-roj Kreus (ICK.) kaj Schwars (GKA.) reaiKmdart al tio per la 
necesaj detaloj, el kio evidentiĝas, ke soie financ-kaŭzoj maibelpi* 
manifeMtacion por Esperanto en tiu grava ekspozicio. 

Post tio la raporto de 1CK estaH bloke aprobata de ia kunveno. 

S-ro Schoofs , presidanto de la kongreso, tiam sciigas, le 1CK. en 
*ia kun*ido okazinta Jum antaŭ ia 3-& Labora Kunsido faris la sek- 
v&ntajn decidojn: 

1. Elekti* B-ron D-ron Em. Privat, ften&ve kiel hon. prezidanton 
de ICK. ; 

2. Klcktifl 8-ron J. Merchant, Hheffield, kiel prezidantou de ICK.; 

3. I^a kunMido de la Oeneralo Estraro jain reeiektis la iaŭvioe 
ekniĝantajn membrojn de 1CK., 8-ron M. RolJet de riale kaj 8-inon 
Juiia lMhriicker. 

Li mallonge »ed plcj kore dankas je la nomo de la Kongreso, 8-ron 
Privat pro ia Mennombraj servoj faritaj dum lia inuitj&ra gvidada 
I>eriodo kaj gratulas lin pro iia elekto kiel honora Prezidanto de 1CK 

Ai 8-ro John Merchant, ii adrenaM gratuiojn dezirante ai li grand 
an kuraĝon el la plenumo dc la minio, kiun li tranHpreni* de la duitroj 
de D-ro Privat: « La tasko estaH malfacila. Je la nomo de la tuta 
organizita EMperantintaro la nova prezid&nto akoeptu koran bon- 
deziron pri bona Aanco ! » 

La kunsido i>er longa aplaŭdo eMprimas sian Mirnpation al la ĉi 
Hupraj decidoj. • 


UAPORTO DE K.H. 

S-ro i*r. Schoofs , Mekrctario-k&MiHto de K.K., renumaM la r&porton 
de Ja KonsUnta Keprezentantaro de la naciaj aooictoj EaperantiHtaj 
dum la pttMuta jaro, el kiu aperan, ke se ia kelkaj ĝ\» nun ue ankor- 
aŭ pagintaj Mocietoj plenamas uiau devon, ni povob ĝoji pri aenhalta 
progresado de la enspesoj, fakto kiu signifoe, ke la EeperantiHtaro 
definitive konMciaa pn la neceneco regule subteni la centrajn organis- 
aĵojn, kiuju dcvaH ĝin repraenti en la mondo. 

Post mallonga diskuto la kunveno akcepta* la raporton presitan 
en la kongrcBlibro. 


RAPOKTO DE UEA. 


La raporto de UEA ue plu eat&M lcgata, poat kiam la jubilea kun* 
sido d<3 la Anocio ĝin jam aprobia 

Per tio fin&8 la oefa temo de la kunsido. Car ia tagordo enh&vas 
ankoraŭ keikajn gr&vajn punktojn diakutotajn, la presidanto mal- 
ferniAH apart&n diskuton pri ili. 

S-ro H. Steiner . presidanto de la Musea Komituto diskonig&H la 
detaiojn pri la en Vieno iniciatita Internucia Knperanto-M useo, kiar- 
igante, kiaj grandaj perMpektivoj malfermiĝas por ni fari tie efikan 
propag&ndon por Ĉiam. Li alvokaH ĉiujn esperantistojn heipi al tiu 
ĉi entrepreno kaj dankas kore al tiuj, kiuj tion jam faris. 

S-ro Schoofe poste leg&s la sekvantan deklaron de ia Oeneraia 
Estraro rilate la lnternacian Muzeon en Vieno, kiu tekst&s: 

« La Oeneraia Estraro de la EMperanto-Movado, bazante sur ia 
aparte farita decido, ke neniu propaganda entrepreno estu plu farata 
nen antaŭa certeco pri la fmanca flanko, protokole koustat&s, ke la 
Internacia Esperanto-Muzeo, laŭ deklaro de la prezidanto de la ini- 
ciatinta komitato 8-ro H. Steiner estante privata entreprenado seude 
penda. ne est&s oficiala inHtitucio de la Esperanto-Movado ». 

Plena libereco estas laM&ta al ĉiu, kiu deziras eubteni tiun ĉi entre 
prenadon. La prezidanto eĉ rekomendas tion fari laŭ plej bona 
povo. 

S-ro Schwars de GEA (Herlin) atentigas pri div. fondajoj neklaraj 
kaj pet&M rekomendi al la eMperantistoj, fermi Biajn poŝojn kaj mon- 
ujojn kiam la oficiaiaj inMtitucioj ne Bubtena* ilin aŭ ne povas preni 
sur sin la respondecon pri ili. (Aplaŭdon.) 

S-ro Anglada (Madnd) demanda* klarigojn pri la refondita 
^peismila B&nko. Li neniam ricevis respondon al Biaj demandoj, 
kvankam ia fondintoj promeeiB tian en Biaj sciigoj. 

S-ro Kreut respond&M. ke ankaŭ 1CK. neniam ricevie respondon al 
Miaj demandoj. 

r S-ro Onnen (Atnsterdam) sciigas, ke i& fondaĵo ne piu ekziBtas. 

.S-ro Krgsta (Ceh. TescKen) klarigas sian projekton al la Oenerala 
hMtraro de la Movado organizi sub8kriban plebisciton por enkonduko 
de Esper&nto en lernejojn de ĉiuj landoj. 

S-ro Kreus reBpondas, ke ICK konas ia projekton, sed formaian 
proponon riceviM nur kelkajn tagojn antaŭ la kongreso. Pro tio ICK. 
ne povis ankoraŭ Mtudi la detalojn. Li petas, ke 6-ro Kryeta. por 
konformiĝi al la ĵua fanta decido de ia Ĝenerala Estraro ankaŭ donu 
la necesajn klangojn pri Ja antaŭvidita aŭ antaŭvidota financa solvo 
de ia projekto. 

„ S-roj Hromada (Praha), Duboie (Paris), D-ro Liebeck (Berlin) kaj 
D-ro Dreher (Krakow) farante kelkajn rimarkojn pri la detaloi varme 
subtenaM la tuUn ideon. 

. Prefidanto proponaa post la digknto, ke 8-ro Krysta sendn 

ankorau ciujn detalojn pn la propono ai ICK. en Oenevo, kiu tiam 
okupos stn pn la tuta afero por vidi, kiomaniere ĝi estas efektivigebl». 

u „ B K ofunalaj mformoj rilate la proksiman programon, 

S-ro Bchoofs fermas la kunsidon. 

Fino: 18.20 h 
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FEBMA KUNSIDO 
(Resolucioj) 

10 Aŭgueto 1928 en « Cercle Royal Artiatiaue •. 

Koraenciĝo: 11 h. 

Prezida8: 8-ro J. Merchant. 

S~ro Merchant. malfermante la laatan kunsidon de la Kongre«o # 
•alutas korege la kongresanojn. Q nciigas, ke D-ro PriTat. ne prend- 
a« H Ferman Kunsidon kaj ke li reprezenta s lin en *i. Ni ne perdis 
lin, diras 8 -ro Merchant, ni ne perdia liajn talentojn kaj kapahlon, 
liai fcrvt>ron kaj lian entuziasraon por nia afero. Ankaŭ e»tonte li 
eHtos nia fidela 'kunbatalanto, kiu servos al Esperanto, 6inui. kiara 
li povos. bed post multjara laboro li decidis ripozi kaj ne plu preni 
sur sin la satnajn ftar&ojn, kiujn li ftis nun havis. D-ro Privat 
intencas dum proksima tempo *in dediĉi pli intenae al verkado en 
Esperanto Eatas nenia dubo pri tio, ke li denove valore pliriĉigos 
nian literaturon. Ni bondeiiras lin pro tio. 

S-ro P. Tolnai (H.E.S.), en la nomo de la Prepara Komitato de 
Budapest, invitas kore al vizito de la 21-a Univernala Kongreso de 
Eaperanto, kiu okazos en la hungara ĉefurbo. ICK definitive akceptin 
la inviton. La BudapeHtaj saruideanoj ĝuojn la helpon kaj subtenon 
de ĉiuj oficialaj institucioj kaj preparas seriozaa kongreson, kie* 
unua celo estas aervi al nia granda idealo. (Aplaŭdo.) 

La Konst . Gonerala Sekretario, S-ro Kreus. laŭtlegas proponon • 
de rozohicio, ricevitan de 8 -ro Nikolao Hohlov : 

• • La 20-a Universala Kongreno de Esperanto en Antver]>eiio 
sankcias la /4 Aprilo de ĉiu jaro (la mortotagon de D-ro Zamen* 
hof) kiel Topon de la Orioinala Ksperavto-Literaturo. • 

La propono ©«tae »en difekuto unuanime akoeptata per aklamo. 

S ro Merchant sciigaH la kongreson pri la Jusa morto de Ekami- 
nistro Radic de Sudslavio, fervora. konvinkita kaj varma amiko de 
nU afero en tiu lando. L1 memorigaH kiujn utilajn servojn li faris 
al nia afero per sia influo al eroinentaj diplomatoj kaj parlamentanoj 
©n div. iandoj. La Esperanto-movado perdas en li Rinceran defendant- 
on de nia granda idealo. 

La Konst. Oenerala sekretario poat tio legan saluton de la sud- 
8 lavaj eHperantistoj al 8 -ro Radic. 

Por honori la mortinton, la prezidanto petas la ĉoestantojn leviĝi 
de siaj seĝoj. 

S-ro Ch . Tarelli , oficiala delegito de l a Intemacia Laboroficejo 
en la Ligo de Nacioj cn Genevo t nalutan la kongrenon en la nomo de 
tiu grava institucio. S-ro Tarelli bedaŭras, ke pro oficdevoj li alvenis 
nur malfrue al la kongreso kaj ne havis eblecou ĝin saluti antaŭe. 

Li meinorigas la praktikan uzadon de Espcranto en la Labor-Oficejo, 
kiu prezentas Bendube plej bonan helpon al la ĝenerala enkonduko 
de Ksperanto. (Aplaŭdo.) 

" Post tio la Konst. Cenerala sekretario prezentas proponou de 
2-a rezolucio, submetitan de pluraj amikoj de la Internacia Labor- 
Oficejo kaj de ĉeestantoj al la interesa prelego de 8 -ro Tarelli en la 
Homera Universitato, kiu tekst&s laŭjene: 

a La Kongreso, 

• aftdinte la paroladon de la reprezentanto de Unternacia 
Laboroficejo de la Ligo de Nacioj, 

» gratulas la Oficejon pro ĝia konstanta partopreno en la 
Univer 8 alaj Kongresoj de Esperanto kaj pro ĝia fruktodona uzo 
de Eaperanto por ĝiaj oeloj, 

• kaj esperas, ke la Esperantistoj en ĉiuj landoj bone kom- 
prenos la gravan rolon, kiun la lnternacia Labor-Oficejo ludas 
en la mondo kaj la fortan apogon, kiun ĝi bezonas kaj meritas 
de la naciaj aŭtoritatoj kaj de ĉiuj homoj, dezirantaj socian 
justecon kaj intemacian pacon. » 

La rezolucio estas unuanime akceptita. 

S*ro Victor Hendricz , Sekretario de I a Universala Asocio de Blind - 
aj Esperantistoj sciigas detalojn pri la traktado de la Kongreso de 
Blindaj Esperantisioj. Li ankaŭ informas pri la sekvanta rezolucio 
de tiu kongreso. rekomendante, ke la 20-a Universala Kongreso de 
Esperanto faru tiun rezolucion la sia. Ĝi tekstas: 

« La 4-a Generala Kunveno de la Universala Asocio de Blinĉiaj 
Eeperantistoj kunveninta en sia 7-a Interaacia Kongreso en Ant- 
verpeno. de la 3 — 11 Aŭgusto, 


tutmonda blindularo, decidas peti ĉiujn blindul-institutojn, ke 

Esperanto fariĝu instrua fako, komence ne-deviga, poste deviga. » 

U.A.B E. diskomgo* tiun ĉi reiolucion eu naoilingvaj cirkuleroj al 
ĉiuj blindul-institutoj. 

La Kunsido unuanime akceptas per aklamo la rezolucion de la 
Blindulkongreso kiel la sian. 

5-ro I>-ro Privat, kore aplaftdita antaft ol komenci paroli. esprimas 
koregan dankon al 8 -ro Schoofs, la ĉefa organisinto de la kongreso, 
al Jia edzino kaj al ĉiuj ne unuope nomehlaj kunlaborantoj. Ili farii 
eksterordinaran laboron, dum monatoj krom sia profesia laboro duui 

• malmultaj liber-horoj kaj noktboroj dediois sian tutan forton al la 
preparo de tiu kongreso, kiu estas uuika sukceso. 

Li mem, nun retiriĝanta de la oficialaj ftarĝoj, sed tute ne for* 
lasanta nian aferon aŭ eĉ la vicon de la nktivuloj, deziras direkti 
kelkajn konsilojn al la esperautistoj. 

Li rekomendas, ke novaj espcrantistoj legu unuavice la verkoja 
de nia majstro. H1 meraoru pri lia celo kaj lia karaktero. Nia 
raajstro Zamenhof vidi» ĉion bonan eu la hoiuo. Li ne konis sus* 
pekton, estis pacema kaj cedema. Li sciis juĝi la povon de ĉiuj, kiuj 
pova« alporti utilon al nia afero. Li kordeziras, ke ĉiuj samideanoj 
komprenu tiun larĝaniman spiriton, kiu gvidis la inovadon dum la 
tempo de lia vivado. L! bedaŭrinde ne plu povas ĉeeeti niajn iin- 
presaju inanifestAciojn, sed ni pova- Juri labori. pll kaj pli por 
Ksi>eranto por konigi lian verkon vivantan eterne en la hoimvro 

• (Granda, ripetita aplaŭdo.) 

Post li pren&s la parolon, S-ro VeUki Zamenhof , frato de nia 
mortinta majstro. Mi veni», li diras, kun 'timo al tlu ĉi kongreao. 
Muiiozante. ke prepariĝos lo inalliona. Laŭ la spertoj jam faritaj 
nii vidis nigran fantomon. Fclide mia supozo estis erara. La aero 
liberiĝis. Ni povas facile «piri 4e nove. Niaj vierompitaj fortoj 
internaj apogos la afqron. Li admonas reati fidela al ia fundainento 
ling/a de Esperanto kaj al la ideo interna de nia movado, kiu, kvazaŭ 
fajro vivan, brulas kaj lumigas la vojon, kiun lras ĉiuj avnikoj de nin 
alta idenlo. Li kredas, ke estan ĉies deziro, ke la Dudcka estu ofer* 
altaro, sur kiu forbruliĝu por ĉiam ciu malamo, nialftato kuj pasio 
(Forta aplaŭdo.) 

B-to Merchant «n Ja norno dc la Cenerala Estraro de la Movadc 
dank&h kore al K-ro Bchoofs kaj liaj belpantoj kaj fipetM la dankon 
al D-ro Privat pro la sennombraj nervoj t kiujn li faris por progresigi 
nian aferon. 

S-ro Schoofi kortuftite dankan al la estraro kaj ĈI 11 J kongresanoj 
pro la helpo, kiun ili alportis. La kongresanoj, li diras, faris meni 
la plej utilan propagandon, ven&nte tioin multnoinbre. Kiel pruvaa 
la gazctraportoj la semo de Esiveranto jam dufoje jetita en la teron 
de Antverpeno kaj Belgujo portis riĉan frukton. Ciuj Antverpenanoj 
kaj la belgaj samideanoj zorgos, ke nia rikolto piimultiĝos de jaro 
al Jaro. La Kongreso nun finiĝas kaj li esperas, ke i>ost ne longe ĉhij 
organiziptoj reprenos sian antaŭan aktivecon por la ĝeneraia pro- 
pagando. (Viola aplaŭdo.) 

S-ro Merchant, kicl novelektita prezidanto de ICK. dankas poste 
al ĉiuj estraranoj de la movado, kiuj faris util&n laboron. Li ankaŭ 
©HpriniAM sian sinceran dankon al la ĉefoficistoj en la Centro, B-ro 
Robert Kreuz, Oenerala sekretario de ICK, kaj 8 -ro Uans Jakob, 
direktoro de UEA kaj iliaj helpantoj. Iliaj salajroj ne estas altaj, 
li diras, kaj la pago eĉ ne povas anMataŭi ilian amou por nin 
komuna laboro. (Aplaŭdo.) 

S-ro Schoof» sciigas, ke la nombro de FkongreMarioj atirigas realc 
1495, do preskmi 1500. Kia kontenteco regas, montras, ke ĉ. 600 saniide 
anoj enskribiĝi* por partopreno en la kongresa festeno. Cefe tiu 
lasta ekzemplo estas signo de solidareoo ankoraŭ ne konstatita en 
antaŭaj kongrenoj. 

5-ro Merchant kore gratnlas pro tiu ĉi sukceso. 

Fine S-ro Ham Jakob, direktoro de URA, esprimas sian koran 
daukon al ĉinj, kiuj rekonis kion oni faris cn la Centro, kaj indulgis, 
kion oni ne farifl. Li regajnis sian fidon en tiu ĉi kongreso kaj 
hejmenir&M kun nova kuraĝo. Li esper&a pri ĝoja revido en Bud&pest. 

S ro Merchant diras, ke estas bone kaj utile rerigardi, por vidf, 
kio okazis antaŭe kaj en la Jusa kongreso. Li kredas, ke ni povas kon- 
stati senhaltan antaŭeniron de nia movado. Per I& vortoj : ni iru 
hejmen kun nova kuraĝo kaj refortigita entuziasmo, harmonie kaj 
konkorde kuniabora estonte por nia granda Kflperflmto-afero, li fermai 
la kunsidon. 

La kongresanoj ieviĝas kaj Btarante kantan la himnon « Ls 
Espero •. f ' / .' ■> 

Fino 12.15 b. 


» konsidcrante la grravecon kaj utilecon de Esperanto por la 
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LA KUNHIDO PHI CIKKULKBOJ DELANOUE 


Elcktoj al la Komitato. 


La Komitato de UJEA lnviti* ICK. kaj la reprezentantojn de la 
naciaj «ocietoj iniblike eidi kun ki por aŭdi la raporton de la enketa 
korni-iono pri Ja cirknleroj IX*lanoiie.. 8-ro Delanoue mem ankaŭ 
eirtin invitita kun parulrajto, 

La kumiidon prvzulin J)-ro Strornboli, ano de ICK., kiu fein mal- 
fermlt dirnarieon vcnpere je )a 8-a. 

8 ro Manirada plendin, ke neniu IfiKpano partopreniK en la enketa 
komiaiiono. K-ro Prager dirin. ke Ja Humanoj povu.4 plendi same, eed 
ili Iione kompreniM ia urĝeoon de la afero kaj la neebleoon inviti 
ŭiujn nacioju pro manko da ternpo kaj mono. P-ro Bujwid aldonU, 
ke la PoJoj ankafi nc pJendaK kaj trovar taŭge ke Ja enketan komP 
itionon eJektia la anoj de UEi en la arandaj naciaj konpreHOĴ franca, 
brita, ireriurifia kaj ĉehoalovaka. 

Laŭ pcto de H-ro Hlaiae, H-roj Hromada kaj Newell legix, ne nur 
la piiblikajn konkludojn de la Lnketa kontisiono, aed Ja tutan pro- 
tokolon de fciaj hch kunividoj. En £i eatiif aparte rimarkitaj la ju&o 
pri la ĉefaj demandoj levitaj on cirkuleroj Delavioue : 

Hedaktoro kaj Komitatano : 

« Keplorinte la Mtatuton, laŭ artikoloj 32 kaj 39, la korniHiono kona- 
tata*, ke nur la dircktoro kaj vicdirektoro ne rajtan enti kornitatanoj ; 
do la redaktoro de la ftraceto rajtan e*ti membro de ia komitato kaj 
nekve prezidanto t*e oni lin elektan. % 

Hcdnktora honorurio ; 

h IaUŭ Ja kvitancoj, fti dmdiaan jene : Pr. 260. — monate por re- 
dakta laboro kaj Fr. 250. — por kovro de propaicandaj. korenpondaj 
kaj rcprcnentaj elnpezoj. D-ro Privat inontriM al la kominiono ke 
tluj imiltaj kaj konMtantaj clnpezoj ofte preterp&MAH tiun Hinnon kaj 
ke li **Htl m dcviftiuta |>or la bono dc En)>eranto fari plurajn ur&aju 
vojairojn pctante neuiun nubvcncion, nek de UEA. nek de ICK. Li 
eMtii* unkaŭ doviirata rcsiirni jo pluraj profeaiaj okupoj |>or nin dcdiĉl 
}>ll iiberc al diMvantiao de P.Npcranto. luterulie li forl&Hia cn 1922 
bone puKatun ponterion de tradukiNto ĉe Ja Uito de NacioJ por akcepti 
bononui fiinkcion en la Perua Deleffacio i<aj havi la eblecon voĉdovn 
kaj defendi Eeperanton tn la koiniHionaj kuriMidoj de Ja Li»o dc 
Nacdoj. D-ro Privat drkJarin, k** li voJonte fordonon tiujn Pr. 250.— 
iiioimU? im 9 oni Ji»H*riuroM lin dc liaj propair&ndaj kaj gvidaj elnpesoj 
por Jn rnovado. La koinisiono trovin ko la muuio tute ne entaM tro 
alta; (ti kouMtatis kc D-ro Privat ne voHa akcepti en 1925 Halajron 
proporntan ai li de 1CK. La korniHiono vidin la rcMpotidojn de la ko- 
niiaionanoj aprohantaj la honorarion de la reduktoro. Ilia voĉdono 
cHtin uiiuaiiiinii. » 


• La komisiono konntatis, ke la dektoj &1 la komitato eatia laŭ- 
Htatute faritaj kaj kontrolitaj, sed ĝi atentigi» pri prenesaro en unu 
el la dferoj publikigiUj: la preaiato metifi 1926 anstataŭ 1926 kicl 
sumon de la ricevitaj voĉdoniloj. » 


1’arenceco de komitatanoj . 

« La komisiono konstatiB ke 8-ro Paal Bouvier, delegito de UEA en 
(Jenfeve, kiu esta« kompetenta administranto kaj tre malavara help- 
anto kaj ano de DEA, estis proponita de 8-ro Stettler kiel komitatam 
kaj elektita en 1924 en Ja komitaton kaj en 1925 en la komiHionon. 

» En 1926 li farifris bofrato de D-ro Privat. La komigiono ne kon- 
Hentas ke li ekgi&u pro tio, ĉar ĝi ne vidaa neceaon ke du boparencoj 
ne aidu cn tiu komitato. Eatug alia afero ae komitatano fariĝa* 
parenco de Ja direktoro, kies kontojn li devun kontroli. La komisiono 
eutag danka al 8-ro Bouvier pro lia kontrolado kaj konailado al 8-ro 
fians Jakob pri ekonomiaj aferoj. » 


PUBLIKA DEKLABO DE LA ENKETA KOMI810NO 

(Vidu p. 189,Of. Informilo.) 

Pot, okazis dinkuto en kiu partoprenis 8-ro Delanoue, D-ro Privat, 
8-ro Hanfi Jakob, 8-ro Nylen. 8-ro Neumeĉi, 8-ro Wamier. Fine, laŭ 
propono de 8-ro Isbrŭckor, aubtenata de D-ro Dietterle kaj D-ro Arn- 
hold, la kunaido voĉdonin unuanime la jenan rezolucion : 

« La kofiitina puhlika kunsido de UEA, Ktt kai 1CK, okasinta la 5-an 
de Aŭffusto 1928 eo Antverpeno, aŭdinte la kompletan protokolon de la 
Enketa KomiHiono kaj la diakutojn rilate al la cirkuleroj de 8-ro De- 
ianoue en ti«8 eeesto. 

Meia* Ja honoron kaj honestecon de la ntiua entraro de UEA 
Miper ĉies HUnpekto, 

dankas Ja estraron pro la ĝig nun de ĝi farita laboro 

kaj decidas koniffi tiun resolucion al ]& konRresa kunsido. » 

Prof. Bujwid mprimia «ian miron, ke 8-ro Delanoue ne diria eĉ 
unu vorton de »>edaŭro post pruvo ke liaj ancrtoj estig malpravaj. 

S-ro Dclanoue re«pondiH, ke li ne egtaH.tute libera. ĉar aiiaj kun- 
laboris je liaj cirkuleroj, sed li ne eeliH ataki pernonojn. 

Cluokaze neniu punkto el liaj kulpigoj restig praviKebla. 


Abono al Jurnaluj. 

« Ii& komiiiono koiiHtatis ke ia Ceutra Oficejo abonaH 3 ĵurnalojn 
kaj 2 revuojn nacllinavajn por entuta «umo de Kr. 120.— jare. Neniu 
el Slt entHH uznta de )a prezidauto. lli servas por ekonoinia kaj 
koinerca informo de la OfloeJo. U kominlono kougtataH, ke la sumo 
eHtaH ne alfta, • 


rroŝhoito d v Ju uatvto . 

« La kotnlHiono konHtatas eraron en la citado de ciferoj en cirkulero 
Delaiiouc. Li citin kiel Human koNton de papero kaj kliOoj huiuuu de 
Kr. 1,162. — f kiu luoutraH en la r&porto de UEA nur la pliorandigon 
de tluj koHtoj d u in 1926, kaj li tute foraesas la afrankon. Do la 
difarenoo de Fr. 9,000. — , kiun li enkalkulaH. tute ne eksistas kaj egtaH 
uur resiiltato de lia eraro. » 


VojaOolipetoJ. 


Esperantista vivo 


Naskiĝoj. — A1 flesamideanoj Bergmann, ano de UEA en Ebers- 
hach i/Sa. naskigis filo, Heimut. 

— Al Ge-sroj Manka kaj Otto Cinz en Praha naskigis filo nom- 
ita Petro. 

a 

— Al Ge-sroj Victor Hendricx, anoj de UEA kaj BLE naskiĝis 
filineto Elfrida. 

— A1 Ce-sroj Prenois, ano de UEA 24302, en Valenciennes, 
Francujo, filino Yolande. 


. Ln komiHiuno vidis knj nŭdi» In oiferojn pri vojnftelNpesoj dum la 
jnroj 1920 ftis 1927. trovis ilin ne tre irraminj kaj aprobindnj. Ili 
MtiS reiruie periuetiatnj kaj aprobitaj de la komisiono de UEA kaj 
Aefe «•ntcnas neoesajn vojafrojn de ia direktoro knj ĉefdeieKitoj pri 
orKatnso ile naciaj teritorioj do UEA, speciaie en 1926. Inter la 
voja£lntoj Je kosto de UEA tioviftan ankaŭ la kritikinto S-ro Delanoue 
kiu visitis la C. O. en 1927 inŭ invito de la Direktoro. • 


Jni ia clfcroj : 

1920 

1921 

1922 

1923 

1924 

1926 

1926 

1927 


.. Fr. 



236.— 

575,— 

1360.— 

580— 


— A1 <Ge-sroj Nathan Sadagursky, delegito dc UEA en Ozone 
Park, New York City, filino nomita Rita. 

— A1 Ce-sroj Hoppe, ano de UEA, en Wiltschau, 6, Breslau, 
filino nomrta Ruth Maria. 

Fianĉiĝoj. — S-ro Richard Neumann, VD. de UEA, en Hirsch- 
herg, Silezio, kun F-ino Hedel Schneider, en Bad Warmbrunn. 

Edziĝoj. — S-ro H. Oherliinder v. Stemberg, D. de UEA, en 
Czortkdvv, Polujo, kun F-ino Bronia Fenster. 

— S-to L. N. Neujell, Redaktoro de International Language, kun 
F-ino Nellie Barker, Londono. 


Landnornoj , 

« I>a komiMiono aŭdis dokumentitajn klarigojn de 8*roj Privat kaj 
Htettler, kiuj konvinkig ĝin ke ĝu#te D-ro Privat neniam proponia 
aŭ favoriH la sufikgon io, nek £in tradla al UEA, sed male. Li devis 
airi konforme al ia decidoj de la komitato, basitaj sur permeso de la 
Akadeiuio « ekprovi tiujn uovajn formojn, ilin ekgperimenti kaj kon- 
ntanta usi nv fri trovan ilin praktikaj • (raporto pri geografi&j nomoj, 
autaŭparolo de ttektoro Boirac, presidanto de 1’Akadeniio, Oficiala 
ftraieto, Jullo 1910) kaj sur la dekl&ro de la koiuisiono de TJBA aper- 
inta en Oficiala Inforniilo, Julio-Aŭnusto 1921 kaj entenauta la 
dekl&ron de Prof. Cart: « Oni rajtas diri internacie Oermanio 
Jtalio kaj ne pov&a nei ke la rajton vi havas laŭ artikolo 15 de la 
Kundamento. sed ne Sviito, Anplio , kiuj e*ta« nek internaciaj, nek 
praviftblaj. 

* Nun Ja tuta afero likvidijrig per snnpla reveno de UEA al la 
tr&dici&j formoj en ujo por eviti daŭrigon de malagrabla polemiko. 

• La koumiono konvinkifri* per dokumentoj pri la historia evoluo 
de tiu afero, ke neniam ekzistis ĉe UEA detiro agi kontraŭ la Fun- 
damcnto. *ed ke regig ĉe la sekvintoj de Uodler forta desiro demandi 
la prineipou de libera evoluo de la lingvo kiel ftin klarigis Zamenhof 
en Ja antaŭparolo de la Fundamento. » 


— S-ro Rag. Piermo Castiglioni, Delegito de UEA, en Como, 
Italujo, kun F-ino Pierina Introzzi. 

— S-ro Stefano Bartha, eksdelegito de UEA, en Arad, kun F-ino 
Irenjo Damjanow. 

— S-ro Albert Meideman. ano de UEA, en Antverpeno, Belgujo, 
kun F-ino Lea Loots. 

— F-ino Lotte \Vitte, D. de UEA. en Herford, Cerman., kun 
S-ro Teiso Eisaki, japana samideano, MA. 26304. . 

Honorigo. — S-ro Augustin Pitlik, supera sekretario en la Mi- 
nisterio de Komerco, Praha akiris la gradon de filozofia doktoro. 

— S-ro Karl von Frenckell, konsulo de Finnlando, estis elektita 
honor-senatano de la Teknika Altlernejo, en Dresden okaze de ĝia 
centjara jubileo. 
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Universala Esperanto-Asocio 

Ccntra Oficejo: 12 Bd. du Thtttre, Genive, SvU. 
Oĥciala Informilo 

Jaro 1928. N-ro 10. 

PUBLIKA DEKLARO DE LA ENKETA KOMISIONO 


Decido de la Komisiono de VEA. — La Koraisiono de UEA kon- 
statinte la malpravecon de la asertoj dc S-ro Delanove malaprobas 
lian procedo-manieron, kiu endangerigas la tutan Asocion. Ci de- 
cidis apliki la statuton, art. 60-61 kaj eksigi S-ron Delanoue kiel ĉef- 
delegito por Francujo kaj kiel delegito por Pariro La decido okazis 
unuanime, sub la kontrolo de la vicprezidanto de UEA, S-ro J. Karsch, 
Dresden. La Komisiono de UEA Ŝarfias la Direktoron okupi^i pri la 
reorganizo de la Franca teritork). 



Laŭ propono de la prezidanto de UEA kunvenis en 
Ĝenevo 23-24 kaj 25-a de Julio Enketa Komisiono por 
ekzameni la gvidadon kaj administradon de la Asocio. 
Prezidis S-ro Stettler, honora prezidanto de UEA, kaj 
partoprenis el ĉeĥoslovakujo D-ro S. Kamaryt, el Brit- 
ujo S-ro L. N. NevveU, kaj el Germanujo D-ro A. Vogt, 
elektitaj de la kunsidoj de UEA-membroj en tiuj landoj ; 
el Francujo S-ro Georges Warnier, reprezentanta la 
Komisionon elektitan de la Nacia kongreso, plie du 
membroj delegitaj de la Komisiono de UEA, S-roj R. 
Hromada el Praha, kaj M. G&iermont el Moulin, Franc- 
ujo. 


Administrado. — La Komisiono konvinkigis, ke la administrado 
de la Asocio estas honesta kaj ŝparema. La Asocia Kapitalo sumas 
nun same kiom en 1924 kaj estas zorge kaj severe administrata. La 
Komisiono konstatis Ia bonordon de la kontoj de la C. O. sed atenti- 
gis pri diversaj teknikaj detaloj indaj je plibonigo kaj donis konsilojn 
pri III. 


Gvidado. — La Komisiono konstatis ke la prezidanto de UEA kaj 
ICK ricevas neniun salajron por sia granda propaganda kaj prezida 
laboro, sed nur modestan honorarion por redakti la gazeton Esper - 
anto kaj parte kovri liajn elspczojn en propagandaj entreprenoj, 
sumon laŭstatute fiksitan de la Komisiono de UEA. 

Redaktado. — La artikolo « Ni restos fidelaj > aperinta en la 
Januara numero de Esperanto kaj naskinta bedaŭrindan polemikon 
prave celis agadon pri kiu la raporto de Ia Enketa Komisiono faros 
plenan iumon. 


Lingvaj demandoj. — La Komisiono konvinkigis ke la estraro de 
UEA sincere deziras konformigi al sia statuto pri uzo de la lingvo 
de Zamenhof kaj eviti lingvajn malpacojn kun la Lingva Komitato 
kaj eviti lingvajn malpacojn kun la Lingva Komitato kaj gia Aka- 
demio. 

Cirkuleroj Delanoue. — La Komisiono bedaŭras ke S-ro Dela- 
noue, ĉefdelegito de UEA en Paris, anstataŭ informigi pri la faktoj 
kaj uzi la laŭstatutan vojon por plendoj disvastigis erarigajn cirkuler- 
ojn kaj misuzis nomojn aŭ eltirajojn el leteroj de aliaj personoj, kiuj 
poste protestis kontraŭ lia ago. 

La Komisiono konstatis ke liaj cirkuleroj entenas malverajojn kaj 
kalumnrojn, kiuj meritas severan riproĉon kaj kontraŭ kiuj devas esti 
protektata la honoro de sindonaj homoj oferantaj sian tempon kaj 
monon por ia movado. 

Konkludo. — La Komisiono konvinkigis, ke neniu ago malhonesta 
aŭ kontraŭstatuta okazis kaj ke la elektoj al ia Komitato estis tute 
regule faritaj kaj kontrolitaj. Ci raportos detale al la Komitato de 
UEA pri ĉiu el la ekzamenotaj punktoj kun Ia celo kiel eble plej per- 
fektigi la funkciadon de la C. O. Ci certigas al la esperantistaro, ke 
UEA meritas gian plenan fidon kaj gi alvokas al ĉiuj samideanoj ke 
ili subtenu tiun solidan bazon de nia movado per multnombra aligo 
kaj fidela konstanteco al nia Universala Esperanto-Asocio. 

Subskriboj : 

Ed. Stettler; M. G^nermont; Rud. Hromada; 

S. Kamaryt ; L. N. NeweII ; D-ro A. Vogt; G. Warnier. 


Deklaro. — D-ro Privat deklaras per tio-Ĉi, ke li neniam kalum- 
niis Sinjoron Grenkamp nek atakis lian honoron. 

S-ro Grcnkamp deklaras siaflanke ke II ne deziras daŭrigi mal- 
pacon kontraŭ D-ro Privat. 


NOVAJ OELEOITOJ i 


BoH-nll n°/ J hl ‘ r »f au) . D. : 8-ro Franz A. Ri«py. Badmŭhk. 

« S J *"“° n ' Pro “ br "“" 

aSCTffirA (Qern ?;’ w ®*tfalen). D. : 8 ro F. Bchmidt, ViktorHt.r.. 11. 
^JL^" 0 ?, 0 - Kannas). D.: 8-ro Wllliam L. ColIin«. poAtofielato. 

Petoer^ Omtoi/*™ ‘ D ' ! B ' ro D ’ Th< Uden Magn.an, Plantejo 

Ebelsberg (AOrtrnJo Ober Oont.). D. : 8-ro Jonet Neuhofer. Ufer 24. 
Foten Pettersko (Bule. Plovdiv). D. : 8-ro CriKor Valĉanov. oficiato. 

Fremont (Ueono. Nebranka). D. : H-ro J. M. Bauman. Hotel Hetty. 
rooin 30. 

Heiligenkreuz b. Baden (Aftetr. N. 0.). D. : Pastro D-ro P. N. Ilofer. 
Stift Heiliffetikreuz. 

Kielee (Pollando). I).: 8-ro Dawid Friechman. tal. Onrsta, 31. 
Knjazevao (8. H. 8. Tomocka oblast). D. : 8-ro It. V. liiloskovio. KnJJ- 
Bovodja. • ^ 

Kosiee (C. 8. R.). Kom. D. : 8-ro Josef Weidl, Masiarnkii ul. 59. 
Ljubljana (8. H 8.). Slovonac). D. : 8-ro D. Herkov. 217 1 Zclena Jatnn; 

VD. : 8-ro Jcrnej Jelenic, Btara pot. 1. 

Nasykoro?> (Hunp. Peit.). D. : 8-ro Ant. Khirer. I. Ker. Tavasz. u. 47. 
Norderney ((Jerm. Hannover). VD.: 8-ro Otto Wiemers. Knyphau*en- 
etrasse. 24. 

Nottingham (Brit. Nott ). D.: 8-ro II. O. Bchofield. 57. Oalodon Road. 
Novo Mesto (8. H. 8. Sloveir.). D. : 8-ro Franjo Modrijan, Profeeoro. 
Parahyha (Brazilo). D. : 8-ro OsAas Sllveira. rua Maciel Plnheiro. 
P6rray Vauoluse (Francl. Hein-et-Oieo). 1).: B-ro Jean Dessens, 181. rue 
du Parc. 

Rueil La Malmaison (Franol. Seine-et-Oise). D. : fi-ro Andr6 Cllizny. 
10, rue dea Boi*. 

Rowne (Pollando. Wolynin). D. : R-ro Iraak Zafrnneki. ul. Bienna 1; 

VD.: 8-ro Mordko Icekzon, ul. Jairiallonnka. 29. 

Salon (Francl. Houche«-du-BhAno). D.: gdno M. A. Rivltre, 40. boul. 
Marlchal Foch. 

Sohwar/enberK (Oerm. 8a.). D. : 8-ro Karl Knopf, Obere 8chloflntr. # 32. 
S6es (Franc.. Orne). I).: 8-ro Am6d6e Aiitin, 18-20, rue Billy. 

Segovia (Hiepanio) D.: B-ro Luie Flore». Art. Kapitano, 16-a Reici- 
miento Liaero. 

Semily ( C . 8. R. Bohemio). D. : 8-ino R. Pluharovd, Tyrflova ulioo. 
Sopron (Hung.). D.: 8-ro Johano Foal, all. pola. finiflkola. 

Sorooaba (Brazilo, Sao Paulo). D. ; 8-ro Frod. Maycrhauiier. Oaixa 
poetal 59. 

Spdlen6 Porioi (C. 8. R. Plien). I).: 8-ro Bedrich Tittl. Fabrikentro. 
Stans (HvimI Nidwa)den). D. : 8-ro WJUy Flammer, Kolleaiuin 8t. 
Fidolie. 

Stjordal (Norvegrujo). D.: 8 ro Amulf nomtad, teleirrafefltro. 
ŝumen (Bul». Siiinenflki Okrug). 8-ro Iliia Hilveetriev, ul. Oteo al»ii. 
Teplit/ Schonau (0. 8. R. Bohemio). D. : F-ino (Jertrude Grund, Mŭhl- 
aa*f>e, 4. 

Tr/io (8. H. 8. Rlovenio). D. : 8-ro Djuro Lukaoevtc, Trzic-Gorenjflko. 
Valkenburg (Nedorl. Limburg). D.: 8-ro M. H. Geenen, Limtnel Mans 
tricht • 

Vel k6 Uherce (C. 8. R. Rlovakio). D.: 8-ro Emil Tapay, V. U. Okrefl 
Topolcany. 

Villeneuve St Ceorges (Franc. 8eine-et-Oifle). D.: 8-ro Lucien Leepicier, 
rue Jean Louifl. 

Valdrna (C. 8. R Kolin). D. : S-ro Jan Janda, Poita OJare u. Kolina. 
Warmeriville (Franc. Marne). D. : 8-ro Roger Peltier, rue dea VagA- 

riaux. 

Wignehies (Franc. Nord). D.: 8-ro Emile Batidet, 18, rue Jtile* Guende. 
Zlatarioa (Bulg. Elensko). D. : 8-ro Bogomil Radonlavov; VD.: 8-ro 
Marin Kaparaftev, uĉitel. 


ŜANCOJ : 


Cagnes sur Mer (Franc. AIp. Mar.). D. : 8-ino J. Niel-Funel, ln»truin- 
tino. 

Cesk6 Budejovice (C. 8. R. Bohcznio). D.: 8-ro Fr. Nahma, Bkuher» 
kĉho, 51-11; VD. : 8-ro Vojtech Drnek, Lineckŭ, »11. 10. 

Delft (Nederl. Zuid-Holland). D.: 8-rq Joh. R. G. de Veer. Wijnhaven. 
Flint (Uflono Michigan). D.: 8-ro 8aul J. Jaffe, P. O. Box 72. 

Gersau (8vi«l. 8chwyts). D.: 8-ro Otto Haller, r. Frieden; VD,; 8-ro 
Fid61e Nigg, komercinto 

Gherla (Rumanio, Tran».). D.: 8-ro B6!a Babo», 8t r. Moril. 1. 
H&lflingborg (Sved. Hkane). D.: 8-ro G. H. Bachman, Ramloea Brunn. 
Haiden (Norvegujo). D.: 8-ro Henry PrUUn # Bkippergaten, 10; VD.: 
S-ro Arvid Pihletrdm, Oflkleven, 26. 
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Harburg a. € (Germ. Hannorer). I).: 8-ro Alfred Grube, Kreuzetr. 1; 

VI).: K-ro Krnnt Scbur, Haakeetr., 10. 

Karvina (C. 8. H Bilezio). 8-ro Kznanuei Hebera, n&drazi, 594; VD. : 

K-ro Teodor Nieuuec, No. 15i7 Buvinec. 

Kilbirnie (Britl. Hkot.). D.; 8-ro Bohcrt P&rtridge. 8t. Aubin. 

Krahow (Pollando. G&iioio). D. : 8-ro Ignacy Wie&enberger, ul. Powi&!e 
12. VI) : P-lno Rena Weinberg. ui. 8w. Anny, 9. 

Kreuznach Bad (Gerui. Khid ). VD.: 8-ro Oewald Wei&eer, Hofgarten- 
fttraNKt, 74. 

Linr a/O. (ADstrujo). D.: F-ino Sophie Cipera. 8chnbert«tr.. 42.11. 
London, Iirizton (Brit.). D. : B-ro L.N.M. Newell, 1, Bpencer-Mansiona. 
Queen'& Club Gurderts. W. 14. • 

Milwauk#e (U&ono, W|&con»in). I).: 8-ro Hud Goldner, 459, Walker 
Street. Komerca 1).: 8-ro Inidore 8. Horwitz. W0 51 8tr. 
Mulhouse (Prano. H.-Rhln). D. : 8-ro Albert Badondeau. 39, r. Laurent. 
Porf Sald (Kgipto). 1).: 8-ro Georgo Haddad, ĉe Bauque Ottomane; 

VD. : B-ro Azi* Vazdi, ĉe B&nĝtic Ottoma ne. 

Siodloo (PoUando). D. : 8-ro Bol#&aw Zimida, ul. Pro&pektowa. 20. 
Spevor a/Rhein (Gerrn. Pfalz). I).: 8-ro O. Fr. Wetzig, KorngaH&e, 16. 
Tilsit (Geroi 0&tpr#u&&en). VD.: 8-ro Fritz Block, Land wehmtra&&e 21. 
Tronĉin (C. H. R.) D. . K-ro VAclav Zoubec, Hloven&kA banka. 
Wetthoughton (Brit. Lanca&h.). D.: 8-ro J. F. Pgrtington, Peel, 8t. 20. 
ZOrioh (Kvi&l.). I).: K-ro Ern&t Wyni«torf, 8ood&tra&&e, 869, Laimb&ch 

JARLIBRO 1928 — Ni korekiao: 

Tilhurft (N<v!eriando), 72.000 

(Ce internacinj fervojlinloj Derlin-VliBHingen ; Am&terdam-Paris; 
ĉe WUhelmina kanalo. 180 fabrikoj de lano, drapo, fianelo por eka- 
porlado. AuoJ.) 

D i Emile Vo&aen, koinerciflto, Markt, 3. Tel. 1719. 

EO. i • Ame kaj Pace •. Adr. ĉe la del. 

Kjo: OŭH de Lootorsbenra. A. Keminer&, Keuvel, 26. 

EKSICOJ i 

En la JenaJ lokoj provizore ne plu e&ta& delegitoj: Altzedli&ch, 
C. 8. R. ; Annnberg. Oorman.; Antwerpen-Borgerhout ; Banja Luka, 

8 II. 8.; Barnoldnwiok, Brit.; Biala Podlaska, Pollando; Benrath, 
Germun.; Berchtetg&den. (lerm.; Berlin, 10-a di&tr. ; Bitonto, Italujo; 
Bochnia, Pollando; Bogota. Kolombio; Bohumih, C. 8. R.: Bolgrad, 
Buivi.; Bolvi, Latvujo; Borkendorf, Oerni.j Bory&law, Poll&ndo; Bo- 
toiani, Ruro.t Bradford, Brlt. ; Bzenec. C. 8. R. ; Camaguey. Kubo; 
Cnn&nrii-Noi. Rum.; Chipka, Bulg. ; Chr*anow, Pol.; Chuderice, C.8.R. ; 
Cilta della Pleve. Italujo; Daugavpil&, Lntvujo; Dupnica, Bulg. ; Ei»e- 
narh, Uerrn.; Erfurt, (lenn.; Eichvefi, Germ.j E&&en-Borbeck, Germ. ; 
Felldmg. Nov.-Zelando ; Fiumc, Italujo; Fortaleza. Brazilo; Oaberz- 
dorf Heckorn, Oerui.; Oel&enklrchen, Oerm. ; Gilly, Belg.; Obttingen, 
Germ. ; Orertaa, Danlando; Orand M^re, Kanodo; Ĝro&Harl, Aŭfltrujo; 
llalncHalnt-Pierro, Belg.; Helm&tiHtt, Oerm.; Hirtenl>erg, Aŭ&lrujo; 
HHn&kov, C. K. It.; IldliHcheld, Oerm.; Hdntrop, Oerin. ; Honnef, Oerm. ; 
Horni RuzodoL C. H. R.; Hranire. C. 8. R.; Idaho Hpringn, Utono; Igu- 
Oun. Japan.; lowa City. U&ono; l&inail, Rumanio; Kaaden, C. 8. R. ; 
KakiNulvui, Finlando; Karhula, Fiulando; Kemi, Finl&ndo; Kirdjali, 
Bulgario; Kriininlt&chati i. Ha., Oerni.; Land&hut, Germ.; Landstuhl, 
Germ.; Jiunura, Japau ; l/esnn Podla&ka, Pollando; Levallois-Perret, 
Eranc. ; Lhntka b. llult&chln. 0. 8. R.; Lia&e, Nederl. ; Litomy&l, C.8.R.; 
Logntec, 8. 11. 8.; Lord Howe Island. AD&tralio; Loughborough, Brit.; 
Ludviks. Kvodujo; Lticatin, C. 8. R.; Lŭnebtirg. Germ.; Metuchen, 
Uiono; MeaOhegvea, liung.; Miroi>el, Franc. ; Moll, Belg.; Montiany-&.- 
Harubre, llelg.j Motint Victoria. Aŭstralio; Mulfort, Oerui. : Murau, 
Aŭ&trujo; Nou&h a/Rh. Germ. ; Neuvy 8t. Hepulcre, Frauc. ; New York 
( We«t Manhattan. Yorkville. Bronz) U&ono; Newark, Usono; NovA 
Puka. C. 8. R. ; Numazu, Japan; Ol&a, Germ.; Orebro, Svedujo; 
Oinorl. Japan; Oprtva. C. 8. R ; Orange, U&ono; Parola, Finlando; 
Pelotan, Brazllo; Penarroya-Pueblonuevo. Hi&p. ; Perugia. Italujo; 
PetNcri, K&tonujo; Pietar&aari, Finl&ndo; Pilnikov, C. 8. R. ; P!ymouth, 
Brltl. ; Poflpllje-Komlta. 8. H. 8.; Rajajoki, Finlando; Richvale. U&ono; 
Rotioe, C. 8 R.; Kd&tringen, Oerm,; Kaalfelden, Aŭstrujo; Samos Va- 
thy, Orcklundo; Kantiago, Kubo; Hauvo, Finlando; Schatzlar, C.B.R.; 
Hchneideninhl. Oertn.; Sohweiklc)H*rg. Qerm.; Kelo Kolotvina, C. 8. R.; 
Henta. 8. II 8.; Hmorgonie, Pollando; 8oller, Hi&p.; 8o!o # Java; Htoke 
on Trent, Brlt. ; Htriegau. Oenn.; 8ubotica, 8. H. 8.; 8yke apud Bre- 
inen, Ocrm. ; 8an Diego, U&ono; 8t. Claude, Franc. ; 8t. Johit’&, New- 
foundlund ; 8ao Patilo. Hrazilo; SL Wcndel. Saar; Tatar-Pazarĝik ; 
Telde. Kanariaj IiimiiIoJ; Traun&toin, Qerm.; Tvn nad Vltavou, C.S.R.; 
VAc. Ilung. ; Vejprty, C. 8. R. ; Vich, Hiap.; Vidin, Bulg.; ViUenomble, 
Francl. ; Vranov n/T„ Ĉ. 8. R.; Vyaok4 nad Jizeroti, 0. 8. lt.: Watten- 
acheid Wenterfeld Oerm.; Werfen, AD&trujo; Wichita, U»ono; Wil- 
heim&)i«veti, Germ ; Wilmlngton, U&ono; Wo!fville, Kanado; Wormer- 
vecr. NtMlerlando; Wurgwitz, Germ. ; Zawiercic. Poilaudo; Zilupe, Lat- 
vujo; Zbtroh 0. 8. K. • 

Ocnĉve, 31 Jullo 1928. Hana Jakob. Dircktoro de UEA. 


Letero de I. C. K. 

30 Majo 1928. 

Al Sinjoro Doktoro Edmond Privat, 

prezidanto de Internacia Centra Komitato. 

Kara Prezidanto, 

Kesponde al via letero de la 8-a de Marto 1928, per kiu vi petas 
nin akcepti vian eksigon kiel prezidanto de ICK, ni sciigas vin, ke ni 
ne povas akcepti tiun proponon, ne nur pro la sperto, kiun vi jam 
posedas de tiu malfacila tasko, sed ankaŭ ĉar vi havas, en la oficialaj 
ronitoj de multaj nacioj, rilatojn, kiuj multe helpas vian agadon, kaj 
kiujn via anstataŭanto ne posedus. Plie via neŭtrala nacieco kaj 
ĉeestado en Cenĉve taŭgas por tiu roio. 

Ni deziras aldoni al tiu objektiva respondo, ke ni tute aprobas 
vian jjisnunan konduton kiel prezidanto de ICK, kaj ke ni opinias, ke 



estus nekredebla kulpo de la esperantistoj forigi el siaj manoj la 
netakseblan forton, kiun vi reprezentas per viaj personaj kvalitoj. 

Ni donas al vi la permeson utiligi tiun dekiaron laŭ la.maniero, 
kiun vi opinias plej taŭga por ia bono de nia afero. 

Por ia Internacia Centra Komitato de la Esperanto-Movado : 

Rollet de Vlsle, Rud. Hromada. 

Julia Isbrŭcker. D-ro Dietterle. 

6 Aŭgusto 1928. 

A la Internacia Centra Komitato, 

Karaj Kolegoj, 

Tutkore mi dankas pro via afabla respondo al mia letero de 
8. Marto 1928 pro via kuragiga fido. Tamen mi ne deziras konservf 
la prezidantecon de ICK post tiu-ĉi somero kaj definitive petas vii 
akcepti ankaŭ mian eksigon kiel ano de ICK por ebligi elekton de 
plia persono. La raporto de la Enketa Komisiono en Genĉve kaj via 
letero ja plene malpravigis la maljustajn asertojn de kelkaj ĵaluzaj 
personoj, sed la fakto mem, ke povas ekzisti ia ĵaluzeco inter esper- 
antistoj montras, ke estas pli bone lanĝi laŭvice la gvldantojn en niaj 
komitatoj kaj ne meti ĉiujn respondecojn sur la saman personon. 
Tion mi jam esprimis antaŭ tri jaroj petante, ke oni cnin liberigu de 
tiuj organizaj largoj jam post la Ceneva kongreso . 

La lastaj ok jaroj, post la morto de Hector Hodler, estis vere 
pezaj kaj la lasta vintro tre laciga. Mi petas permeson retrovi nun 
spiritan kaj fizikan forton. 

AI vi kaj al ĉiuj amikoj kaj helpintoj mi tre kore dankas kaj 
petas pardonon por miaj multaj mankoj aŭ eraroj. Kiel simpla esper- 
antisto mi daŭrigos fidele servi nian aferon eĉ ekster prezidaj posten- 
oj. La sukseco de nia lingvo ja dcpendas de ia agado, ne de unu 
homo, sed de miloj kaj dekmiloj da fidelaj sindonaj samideanoj en la 
tuta mondo. Tutkore via dankeme, 

Edmond Privat. 

* * 

ELEKTOJ AL ICK. 

En sia kunsido en Antverpeno ia reprezentantoj de naciaj societoj 
kaj komitatanoj de UEA balote reelektis S-ron Rollet de 1’Isle kaj 
S-inon Isbrŭcker al ICK. Kiel novan mcmhron ili eieklis S-ron Joh» 
Merchant, prezidanton de la Brita Esp. Asocio. Laŭ propono farita 
dum ilia kunsido ICK decidis elekti D-ron Privat honora prezhdanto 
kaj S-ron Merchant kiel novan prezidanton de ICK. 

O | LA SERVOJ DE UEA | O j 

Komerca Seroo. — La esperantista horloĝo dissendiĝis 
al ĉiuj mendintoj la 23-an de Julio. Cia prezo estaa 
55 fr. svis. 

Eldona Seroo. — Pro redaktaj kaŭzoj la « Biblio- 
grafio de la Internacia Lingvo », nur aperos ĝis fino de la 

jaro 1928. 

Turisma Servo. — Novaj gvidfolioj aperintaj : Bad 
Godesberg, Saarbrŭcken. Elberfeld (dissendita kun la 
jarlibroj) . La Oficejo por ekspozicioj kaj trafiko de Ber- 
lino eldonis artan faldprospekton, 42 cm. alta 53 cm. 
larĝa kun multaj bidoj. Ci estas la unua metropolo eŭropa 
kiu do eldonis gvidfolion esp. post la milito. 

Graz, la ĉefurbo de l’Verda Stirio festas la 800 jaran 
ekziston per Jubileaj ekspozicioj kaj foiro. Faldprospekto 
informas pri ĉio sciinda. Pri ĝia eldono klopodis nia 
Delegito S-ro Karl Barthel. 

La urbo Brno-Brŭnn ĉefloko de Moravio organizis eks- 
pozicion de 1’nuntempa kulturo en ĉeRoslovakio. Elsp. 
prospekto informas pri ĉio. La tuta kolekto de ciuj gvid- 
folioj estas sendota kontraŭ repago de l afranko : I fr. sv. 
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Universala Esperanto - Asocio 

1908-1928 


MEMCRAJO AL ĜIAJ FONDlNTOj 

La nuna membraro de UEA je 4/5 novaj esper- 
antistoj ne konas la vivon de la fonditoj de nia 
Asocio. Ni intencis aperigi biografiojn en la 
jarlibro sed pro manko de loko ne povis efektiv- 
igi tion. 


Harold Bolingbroke Mudie 

Harold Bolingbroke Mudie naskigis en Londono 30. Ja- 
nuaro 1880, sola filo de libristo Alfred Mudie kaj eks-kan- 
tistino, naskita Bolingbroke. U edukiĝis unue en privata 
lernejo en Handsworth, poste lernis en Folkestone, fine 



Harold Bolingbroke Mudie *{• 


en londona kolegio kaj universitato. Baidaŭ li forlasis teo- 
riajn studojn, elektinte profesion de borsa aferisto, en kiu 
li prosperis. 

En la Steada Reoieic oj Reoieios 1902 li unuafoje legis 
pri Esperanto, kaj li tuj aliĝis, partoprenis la fondon de 
Londona Esp. Klubo, kun D-ro O' Connor kaj F-no Law- 
rence. Helpata de Stead li komencis en 1903 eldonon de 
la unua esp. gazeto, The Esperantist, kiu en 1906 fundiĝis 
kun The British Esperantist, seninterrompe aperanta ĝis 
nun. La gazeto de Mudie estis preskaŭ tute en Esp., kun 
multaj valoraj literaturaĵoj, lingvaj studoj kaj popular- 
sciencaj artikoloj. 

En 1904, Mudie vojaĝas por konatiĝi kun tiutempaj 
francaj pioniroj, ĝis Dijon, Lyon kaj Bordighera (por viziti 
c. Bicknell) . Aŭtune li partoprenas gravajn kunvenojn en 
Dover kaj Calais, la antaŭkongresojn, el kiuj rezultis la 


Bulonja Kongreso 1905. Depost tiu dato li fariĝas kutima 
aganto de niaj universalaj Kongresoj. La Tria en Cam- 
bridge estis grandaparte organizita de li, tiom sukcese, ke 
ia kongreso lasis okmil orfrankojn de neta profito, anstataŭ 
kutima deficito. 


En 1908, dum danĝera krizo de nia movado minacata 
de teoriuloj, UEA fondiĝis por pmktike apliki nian lingvon. 
La fondintaj ne povis trovi pli taŭgan praktikulon ol 
Mudie por prop>oni la prezidantan postenon, kaj sur 3-a 
paĝo de la « Oficiala Jarlibro de Universala Esperanto- 
Asocio por 1908 » ni legas « Prezidanto : H. Bolingbroke 
Mudie, vicprezidanto de la tria Kongreso, membro de la 
Lingva Komitato, vicprezidanto de la Brita Esp. Asocio ». 

Fine de 1910, Mudie subtenis la fondon de Garantia 
Kapitalo, malavare donacinte por ĝi el sia kaso. Ankaŭ li 
kiopodis pri la eldono de Biblio, kies presado postulis 
grandegajn elspezojn kaj zorgojn. 

En plenforto, ne ankoraŭ 36-jara, li forpasis, viktimo 
de sia devo en milita franca zono apud Rouen, la 6-an de 

Januaro 1916. 


1 heophile Rousseau 

1876- 1916 

Rousseau naskiĝis en 1876. U studis matematikan 
fakon kaj estis licea profesoro en diversaj francaj urboj, 
fine en Dijon. Li memlernis nian lingvon en la jaro 1905. 
I -i tuj estis allogita de la internaciema homfratiga karakt- 
ero de nia movado, kaj se li tiel entuziasme agis por Esper- 
anto, tio okazis ĉe li, ĉar il antaŭ ĉio vidi en ĝi potencan 
ilon por la plibonigo de la interpopolaj rilatoj. Sed ĝuste 
tial li opiniis, ke nia lingvo ne devas resti ludilo por sen- 
okupuloj aŭ amuzilo por lingvistoj, kia ĝi tro ofte eatis, sed 



1 heophile Rousseau *j* 


ke ĝi estas seriaza afero, enkondukota en la praktikan vi- 
von. 

De la agado de UEA lia nomo estas neapartigebla. Citi 
ĉiujn laborojn, kiujn li plenumis, estus detaje rakonti la 
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hiatorion de nia Asocio. La rondirantaj kajeroj de ĝia 
Komitato atestas pri iia aktiva kunlaborado. A1 lia klopo- 
dado oni suldas la unuan Jarlibron ; li iniciatis pri la kun- 
laborado de la naciaj societoj kun UEA, la klopodojn por 
\u internacia egalvaloreco de la Esperantaj diplomoj, por 
la havigo de rabatoj al niaj membroj kaj multajn aliajn. 
Flanke de tio, Ii gvidis prosperan grupon en Dijon. 

En Burgonja f ederacio, Rousseau fondis stipendion 
por vojaĝo sub aŭspicio de UEA, kaj kunlaboris 1909- 
1914 en ĝia organo Burgonja Stelo, kiel ankaŭ en Esper- 
anio. Notindaj estas liaj klopodoj por la apliko de Esper- 
anto al turismo. En tiu fako, pli ol en la komerco jam 
potence organizata, ii vidis tuj priiaboreblan kampon por 
E-speranto. Dank’ ai liaj klopodoj aperis en 1904, la unua 
Esperante redaktita gvidlibro, eldonita kun la monhelpo 
de regiona turisma organizaĵo. Per privataj leteroj li instigis 
la eldonadon de gvidfolioj kaj gvidlibroj kaj donis al la 
Delegito la necesajn konsilojn. Kun ĝojo, Rousseau sek- 
vadis la progresojn de UEA kaj ia plifirmiĝon de ĝia inter- 
na organizo. Li povis fordoni la administrajn taskojn, 
kiujn li estis alpreninta, kaj sin dediĉi al pli ĝenerala agado. 
Li intencis utiligi Esperanton por la rilatoj inter diversland- 
aj matematikistoj, kaj kelkajn semajnojn antaŭ la Pariza 
Kongreso li ekpublikigis Matematikan Bultenon, kiu en- 
havis originalajn laborojn de matematikistaj samideanoj 
Li opiniis, ke tio estas la plej bona vojo por praktike in- 
teresigi la sciencistojn al nia lingvo, 

En ĉiuj Kongresoj de UEIA (krom en Krakovo), kaj 
pluraj Universalaj, Rousseau aktive partoprenis; li prezidis 
la kunsidojn de nia Asocio en Bern. Li ne sole ĉeestis la 
laborajn kunvenojn, sed ekster ili senlace kaj ame agadis 
por nia komuna afero per privataj konversacioj, penante 
veki intereson por la kampo prilaborita de UEA. Lia 
spirito senĉese direktiĝis al tio, kio povus plibonigi la funk- 
ciadon de nia Asocio, pligrandigi ĝian utilecon, varbi al ĝi 
novajn amikojn, forigi la malkompreniĝojn. 

Th. Rousseau mortis la 11. Aprilo 1916, ĉe la batalo 
apud Verdun (arbaro de Avocourt). Lin trafis obuspeco 
re la ventron. Li ankoraŭ povis marŝi kaj eĉ kuri ĝis la 

helpposteno, kie il post kelkaj minutoj mortis pro sang- 
perdado. 


Hector Hodler 

Hodler estis unua, kaj sola homo kies tuta vivo 
estis dediĉita ekskluzive al Esperanto. Lingvo internacia 
estis celo de la tuta vivo de Zamenhof, sed ne ekskluziva 
okupo, ĉar ii estis kuracisto kaj patro de multenombra 
familio, lia vivo estis grandparte oferita al materiaj zorgoj, 
aferoj malproksimaj de Esperanto. Depost sia knabaĝo, 
gis la morto, Hodler laboris nur por nia afero, dediĉis 
komplete sian liberan tempon al nia afero, malzorgante 
sian personan komforton, neniam pensante fondi sian fa- 
miKon. Homaro estis lia familio, kaj en la Esperantistaro 
li vidis plej konscian parton de la homaro. 

Hodler naskiĝis ĝuste en la momento kiam publikiĝis 
Unua Libro de Doktoro Esperanto, je la fino de 1887. Oni 
de povas sen trograndigo diri ke Hodler naskiĝis « sub la 
Stelo de Esperanto *. Filo de Ferdinand Hodler, emi- 
nenta svisa pentristo kaj de A ugustine Dupin, ĝenevanino, 
la estonta fondinto de « praktika esperantismo » heredis 
sendependan originalecon, obstinon de la patro kaj huma- 
nan largecon de la patrino, kvalitojn necesajn por ĉiu vera 
gvidanto de idea movado. 


En Ia aĝo de 15 jaroj li komencis unue pro scivolemo 
lerni nian iingvon. Poste li entuziasmiĝis pri ĝi kaj pri ĝia 
ebla socia rolo. Kun Edmond Privat, li fondas la gazeton 
« Juna Esperantisto » 1903, kies redaktado tuj enkondukis 
lin en ĉiujn detalojn de tiama nevasta Esp. movado. 

La Dua Kongreso 1906 puŝis la penson de Hodler al 
fruktodonaj meditoj, el kiuj naskiĝis lia intereso pri la pro- 
ponoj de Rousseau kaj Girles. En 1907, li komencas 
redakti kaj eldoni la gazeton « Esperanto ». En 1908, li 
estas vicprezidanto de la nove fondita UEA, ĝia fakta gvi- 
danto. Depost tiu momento kreiĝas en Genevo nova juna 



Hector Hodler *j* 


centro de nia movado, kaj Hodler estas koro kaj animo 
de tiu centro. Ne kiel profesia esperantisto, kiu gajnas 
profiton el Esperanto, sed kiel esperanta ĉefo kiu oferas al 
ĝi sian laboron kaj sian monon, tia aperas al ni modesta, 
sed samtempe forta silueto de Hektor Hodler. Post la 
fondo de UEA, lia persona vivo koncentriĝas en la ga- 
zeto kaj en la asocio, preskaŭ kunfandiĝas, identiĝas kun 
ili.. Ec forpasinta, li kvazaŭ nevideble daŭras partopreni, 
agi inter ni-ja, lia heredaĵo apogas nin materie kaj morale. 
Apud Zamenhof, Majstron de ia lingvo, ni honoras 
Hodler, Majstron de la movado. 

Ciu samideano interesata je UEA kaj je ĝia kunfond- 

mto HECTOR HODLER 

akiru senprokraste 

la libron eldonitan kiel memoraĵo okaze de la Dudeka 
Jubileo de nia Asocio. 

Hector Hodler. 

Lia oioo k.aj lia oerl^o. 

Ci enhavas: Biografion verkitan de Ed. Stettler, elekton 

de esp. kaj dummilitaj artikoloj de Hodler. Formato de 

la jarlibro de UEA, luksa papero. bela kovrilo. 

Dank'al subvencio sennoma, la libro estas tre malkara. 
Mendu tuj. 

Prezo de unu ekz.: Frk svis, 2.50. 
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Esperantm Radio-Programo 

de la Komisiono por Radio-Statistiko, komisiita de ICK. Kunmetita 
de J. Jungfer, Lindenstrasse, 10, Lŭbben N-L., Germanlando 

La tempo estas tiu de Meza Eŭropo. La tempo de la meridiano 
de Greenwich estas unu horon pli frue. 

DIMANCO 

47,00. — Moskva, 1450 m. — 60 m. — Esp.-kurso aŭ scigoj kaj 

novaĵoj. 

LUNDO 

17.30. — Kiev, 775 m. — Esp.-kurso kaj informoj. — 30 min. 

22,15. — Bruselo, 506,5 m. — Par.: D-ro Kempeneers. — 5 mm. . 

Programo de la semajno. 

22.30. — Moskva, 1450 m. — Parolado pri diversaj temoj. 

MARDO 


parte el aliaj reprezentantoj. en Praha per nova rezolucio klopodis 
forigi Esperanton de la tagordo kaj remeti la demandon poc pli poste. 

Post plendo de D-ro Privat, prezidanto de Radio-Genĉve, al la 
Unio, Ia Konsilantaro faris la sekvantan deklaron, deciditan en sia 
kunsido de 31 majo 1928: 

Serio %9. — 31.5.28. 

« Plenumante la rezolucion, faritan de la Cenerala Kunsido 
kunveninta en Lausanne, la 12 Majo 1927, kaj rekomendanta 
al Ia stacioj la uzon kaj instruadon de Esperanto kaj konshler- 
ante la rezolucion, prezentitan de la Komisiono poc Alprok- 
simigo en Prago en Februaro 1928, kiu deklaras, ke estas 
malfacile en la nuna stato eldoni direktivojn pri la uzmanieroj 
de Esperanto en la programoj, 

la Konsilantaro deklaras, ke estas pli bone iasi al ĉiu stacio 
la liberecon, organizi la esperanto-dissendojn laŭ siaj propraj 
eblecoj, korespondante cekte kun la Intemacia Centra Komi- 
tato de la Espcranto Movado en Cenevo, kiu centrigas la 
statistikon pri tio. > 

Tiu ĉi deklaro denove konfirmas la antaŭan rezolucion de 
Lausanne kaj ebligas al nia movado rekte interkonsenti kun ĉiuj sta- 
cioj, kiuj estas iel interesitaj havi Esperanton en siaj programoj aŭ 
uzi gin laŭ la menciita rezolucio praktike. 

Propagandistoj, klopodantaj pri iu stacio koncerne Esperanton 
faros bone tuj kontakti kun ICK en Cenevo por peti instrukciojn kaj 
laŭeblan helpon. 



19,40. — Minsk, 900 m. — 30 min. — Blankrusa Esp.-radio-gazeto. 

JAODO 

20.00. — Paris P.T.T., 458 m. — Par. : D-ro Corret kaj P-ro Cart : 

Esp.-kurso, eiementa kaj perfektiga. — 30 min. 

20,20. — Radio-Paris, 1750 m. — Par. : S-ro Delanoue. — 5 min.: 

Informoj en Esperanto. 

VENDREDO 

19.00. — Komgsberg, 303 m. — Danzig, 272,7 m. — Par. : S-ro Smol- 

lenski : Esp.-kurso. — 30 min., eble horduonon pli mal- 
frue. 

19,15. — Stuttgart, 379,7 m. — Freiburg, 577 m. — Par. : D-co Vogt : 

Esp.-kurso, ĉhin duan vendredo. — 30 min. 

19.45. — Stuttgart kaj Freiburg. — Programo de la venonta semajno. 
20,05. — Ziirich, 588 m. — 10 min. : Parolado ĉiun duan vendredo. 
20,30. — Toulouse-Pgrenees, 260 m. — Par. : P-ro Beaumel. — 15 m. : 

Esp.-kurso. 

SABATO 

18,15 — Breslau, 322,6 m. — Gleiwitz, 329,7 m. — 10 min.: Parolado 

pri sileziaj kaj literaturaj temoj. 

18,55. — Konigsbcrg, 303 m. — Danzig, 272,7 m. — Par.: F-ino 

Wermke. Programo de la venonta semajno. — 5-10 min. 

21.00. — Moskva, 1450 m. — 30 mm. — Programo de la venonta 

semajno. 

CIUTAGE 

1 1.45. — Leipzig, 365,8 m. — Dresden, 275,2 m. — Par. : Sro Vogel. 

Vetero en Esperanto. — 5 min. 

10,30 aŭ 12,00. — Kiev, 795 m. — Lunde, merkrede, vendrede. — 

Anonco pri komenco kaj fino de disaŭdigo en Esp. 

Kompletigu ! Gesamideanoj Korektlgu 

Sendu al la Radio-sendstacioj dankojn kaj peton al daŭrigo ! 

Denova konfirmo de grava decido de la Intemacia Unio 

de Radiofonio pri Esperanto. 

En Majo 1926 la Cenerala Kunveno de la Intemacia Unk> de 
Radiofonio (organizo de ĉiuj eŭropaj stacioj en rilato kun la ekster- 
eŭropaj) en sia kunsido en Lausanne akceptis rezolucion tre favoran 
por Esperanto. Ci estis kompletigita pec decido de la Komisiono 
por Alproksimigo de tiu ĉi Unio en Como 1927 kaj konffrmita per 
nova rezolucio de la Konsiiantaro de la Unio. 

Nova kunsido de la Komisiono por Alproksimigo, konsistanta 


Niaj mortintoj 

Kun stncera bedaŭro ni ricevis intormon pri la morto de jenaj 
sanŭdeanoj. Al iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt- 
plenaj kondolencoj. 

S-ro Jozefo Hatasz, del. de UEA, Targu-Mures. Mortis la 9. Junio 
1928, reviviginto de la esp. movado postmilita en Transilvanio. Dlrek- 
toro de Banko Agrara, fondinto de lokaj laboristaj-sindikato kaj 
hejmo, logiestro de Abstinenculara Ligo, jurnalisto, ktp. Lia vasta 
koro estis fokuso de homamo, energio balatanta por la kompreno in- 
tergenta kaj la mankon de la viviga varmo elradiinta el tiu nobla 
brusto ĉiam sentos la funehranta samideanaro. 

Ce-sroj Hary Petersen, en Sao Paulo, Brazilo, havis la malfeliĉon 
perdi amatan filinon Sonja Elisabeth. 

P-ro D-ro Ivan D. ŝitmanov, honora prezidanto de la Bulgara 
Esperantista Asocio je 23 Junio en Oslo (Nocvegujo). Akceptema 
pri ĉiuj kulturaj eimontroj de la homaro, li estis unu el la unuaj 
altkleraj gvidantoj de la intelekta Bulgarujo, kiuj pritaksis laŭmerite 
la internacian lingvon Esperanto kaj )a grandan signifon, kiun povus 
havi tiu ĉi helplingvo por malgrandaj popoloj. Frue li donis sen- 
reserve sian subtenon kaj gis la fino de sra vivo li restis konvinkita 
adepto de la Esperantismo. 

La bulgaraj esperantistoj alte Satas la meritojn de sia honora 
prezidanto kaj dolore sentas la grandan maiplenecon, kiun lasas post 
si tiu Ĉi forta intelekto en la generala kultura vivo de la nacio kaj, 
speciale, en la Esperanto-movado de la malgranda Bulgarujo. 

Pacon al lia cindro kaj eternan memoron pri li ! — Bulg. Esp. 

Soc. 

S-ino Jenni, edzino de nia del. en Solothurn, Svislando. 

F-ino Martha Griindel, fianĉino de nia del. en Gorlitz, German, 
S-ro Gechard Langner, 7.4.28. 

S-ro Emst Hbhn, urba konsilisto en Zurich, patro de nia agema 
del. en Siebnen, Svis. 4.5.28. 

S-ro AdoH Vimson. longjara ano de UEA en Tallinn 2 Junio 
1928. Malgraŭ turmenta malsano vigle interesiĝis pri la movado kun- 
taborbite ĉe esp. gazetoj Tradukis el rusa Hngvo, romanon 800 pagan 
de verkisto Gonĉarov « Oblomov ». Tallinna samideanaro funebras 
pco Ii. 

S-ro Enric Vild, ano de UEA en Barceiona, pro korapopleksio. 
Junio 1928. 
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S-ino Backheuser, edzino de S-ro Everardo Backheuaer. MA de 
UEA en Rio de Janeiro, dum vojago en Dresden, Julio 1928. 

F-ino Inge Crund, filino de nia VD. en BucureSti. S-ro Ernst 
Crund, HM. de UEA, dum Julio 1928. 

S-ro Ljuhen Drenski, ano de societo < Sukceso • en Vraca, Bul- 
ga r., 8 Julio 1928. 

S-ro Jaume Claramun, fondito de la societo « Nova Sento •, 
12 Julio 1928. 


S-ino Marie Llberdovŭ, instruistino, edzmo de nia Vicdeiegito en 
Trinec, Ccĥoslovakio. 

S-ro Friedrlch von Reitz, /ongjara MA. N-ro 5588, en Bamberg, 
10 Julio 1928, 73 jarada. 


S-ro Ebenezer Howard, iniciatinto de l'movado por kreo de gar- 
denurboj, ano de UEA, en Welwyn Carden City (Herts). 

S-ro E. J. Coodale. ano de UEA, en London. 

S-ro Mario Cossato, infleniero, en Venezia tridek-trijara la 27-an 
Aprilo post longa malsano. Longjara Prezidanto de Crupo L. L. 
Zamenhof kaj jama Prezidanto de 1’ loka organiza Ko- 
mltato por la ricevo de la Komerca Konferenco de 1923, li multe 
helpis al la Crupo kaj al la movado morale kaj malavare. Lia entomb- 
igo okazis la 29. Aprilo matene al kiu partoprenis veneciaj Esper- 
antistoj. Parolis S-ro Ugo Renzo Camhato. Verdstelita florkrono 
estls oferdonita. 


S-ro D-ro Karl Henne, MA. 28834 en Bern, Julio 1928. 

S-ro Ceorgo Fiedler, 22 jara esperantisto, frato de F-ino llonka 
Fiedler, VD. de UEA en P4cs, Hungarlando. 

S-ro Stfepan Radic, eksministro, Zagreb. Dum la kongreso nin 
atingis la informo pri la morto de tiu-ĉi amiko de nia afero en Jugo- 
slavio. La gazctaro jam sufiĉe informis pri la kaŭzo de lia morto. 
Progresema homo li multe subtenis ĉion por antaŭenigi nian movadon. 
Politlke li klopodis sen ŝparo de forto por justeco kaj li farlgis idolo 
de sia popolo. Dum la kunsidoj de la Ligo de Nacioj li ĉlam defendis 
tuthomarajn intercsojn kaj la esperantistaro geneva memoros lian 
penadon por Esperanto. 


Sinceran kunsenton. 



INOENIERA KONKURSO 


Desegnu Stalan apogilon subteran. 


Premion valorantan £ 20 (dudek pundojn) proponas la kon- 
silantaro de la Infieniera Instituto Sud-Kimra (Britujo) al kiu ajn kiu 

projektas plej bonan ŝtalan tavol-apogilon uzeblan en Ia karbo-mine- 

joj dc Sud-Kimrujo, kie la subteraj premadoj estas tre severaj. La 

konkurso estas tutmonda kaj malmultaj estas la kondiĉoj : necesas 

ĉefe kc oni povu sendangere starigi kaj malstarigi ia apogilon. Sim- 

plcco de konstruo. kaj forto kontraŭstari severajn premadojn estas 


ankaŭ konsiderindaj atribuoj. Plie necesas ke gi ebligu tavolon 
grade mallevigi sen disrompigo de la apogilo. Kvankam la premio ne 
cstas granda la elpensonto kredeble ricevos daŭran rekompencon pro 
lia laboro kiel tantiemojn, Ĉar ĉiuj rajtoj de vendado restos Ĉe li. La 
akceptota llo povas esti kunmetajo de Ŝtalo kaj lignajo. Nune uzataj 
ajMjgiloj lignaj havas meznombrajn longecon de du metroj kaj dia- 
mctron de dektri centimetroj: specimenoj provitaj disrompigis sub 
premadoj de Ĉ. 16,257 gis 17,273 kg. Pluajn detalojn oni povas havigi 
de la sckretario Instituto (vidu supren) ĉe « Wilcuma », Cyncoed 
Avenue, Penylan, Cardiff, Britujo. 


En kelkaj linioj 

— La eniro de la Nacia Armeo ĉina en Pekino sekvigis la reun- 
uigon de la tuta lando, disigita kaj sub la premo de milita furiozo. 
La Ĉinaj esperantistoj dissendas maŝinskribitan informservon kun kon- 
cizaj sciigoj pri la okazintaĵoj. Adreso : Cina Esperantista Librejo ; 
K. 7, Boone Road, Shanghai. 

— Ekspozicio pri Sankta Venceslao en Praha dum 1929 okaze 
de la miljara datreveno de la morto de nacia sanktulo Venceslao. La 
ekspozicio estas prezentonta ĉiujn memorajojn, iel havantajn rilatojn 
al S-ta Venceslao. Car ankaŭ en fremdlando trovigas multe da tiaj 
memoraĵoj (pregejoj, pentrajoj, statuoj, vazoj, libroj, ktp.) la sub- 
skribita komitato turnas sin al ĉiuj posedantoj de similaj memorajoj 
kun peto, ke ili bonvolu sendi al ĝi detalan priskribon kaj fotograf- 
ajon de tiuj Ĉi memorajoj kun sciigo, ĉu ili estus pruntedoneblaj kaj 
sub kiuj kondiĉoj. 

Afablajn informojn dankeme akceptas « Komitato de S. Vences- 
laofestoj » en Praha III, Jozefsk^, 8. 

— La bulgaraj esperantistoj eldonis nacilingvan broŝuron « La 
Ministerio de popola instruado kaj Esperanto », por defendi sin kon- 
traŭ ia ministra cirkulero 9607, malpermesanta instruadon de E. en 
lernejoj popolaj. La broŝuro presita grandkvante rapide elĉerpigis. 

t- Nacia Komitato por la reorganizado de Esperanto, ricevis, el 
ĉiu urbo, multnombrajn da aliĝilojn kun varmaj bondeziroj por la de- 
finitiva triumfo de esperanto-movado en Italio. (Adreso : Esperanto 
Casella Postale 166, Torino). 

— Komercista Esperanto Unio, Dresden, Radebeul. Tiu Unio 
sin metas je Ia dispono de ĉiuj E.-komercistoj. La korespondlingvo 
nur estas Esperanto. La uzo de la perado de KEU havas la grandan 
avantagon, ke alrlandaj aĉetantoj, ofte trompataj de firmoj, ne plu 
havas la riskon, ke ili post sendo de mono ne ricevas varojn. KEU 
akceptas la mendojn, konservas la monojn kaj nur elpagas ilin post 
livero de la varo ! KEU tage jam ricevas 10-20 ieterojn, certe 
signo, ke la Esperantistaj komercistoj komprenis la valoron de tia 
institucio! KEU havas jam frliojn en 16 landoj. 

— Zamenhofa Esperanta Societo en Bialystok komunikas ke ĝi 
pretigas eldonon de Historio de Esperanta movado en Bialystok. 

Ci havas la intencon prezenti la verkon kiel multpaga ilustrita 
libro, kiu entenos ĉion koncernantan la movadon en Zamenhofa nas- 
kig-urbo de la apero de Esperanto gis la lasta tago. 

Por dece plenumi la taskon, la Red.-Eldona Komisiono sin 
turnas al la esperantistaro kun peto pri helpo. Ciuj gesamideanoj 
precipe iam logintaj en Bialystok. kiuj scias ion pri la movado er 
la urbo kaj distrikto (kursoj, prelegoj, kunvenoj, grupoj, eldonajoj, 
fotografajoj, unuaj pioniroj, k.t.p., eĈ detaloj kiuj Ŝajnas senvaloraj) 
estas petataj komuniki tion ai ni, adresante al : Zamenhofa Esperanta 
Societo en Bialystok (Polujo). Por ĉiuj komunikoj ni kore antaŭ- 
dankas. La bonvolajn kunlaborantojn ni volonte rekompencos per 
aisendo de aperigota eldonaĵo. 

La aperdaton de la verko kaj pri akcepto de mendoj ni anoncos 
?iatempe. 


EnKeto 

Kontraŭ-alkoholinstruado en la lemejo. 

Por antaŭen puŝi tiun movadon en mia lando, mi bezonas pli da 
materialo. Leganto estu kiel afabla respondi je la sekvantaj demandoj : 

1. Cu ekzistas en via Iando tia instruado kaj ĉu gi estas propa- 
gandata ? 

2. Cu ekzistas lernolibroj por tiu instruado kaj ĉu vi povas sendi 
al mi ekzempleron se eble senpagan ? 

3. Kion vi povas komunrki plie pri tiu movado en via lando? 
Provu ke Esperanto estas taŭga por vere instemaciaj aferoj. Via 

respondo ankaŭ subtenas mian batalon por Esperanto tie-ĉi. 

Adreso : P. Croenhart, Ardjvenostr. 20-a. Malang (insulo Java), 
Ned.-lndio. 
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— S-ro Leo Jalava, Cefdel. de UEA por Finlando kun edzino. 

membroj de fama finna Roro c Suomen Laulu » (konata al la parto- 

prenmtoj de Ia XIV, kongreso de Esperanto en Helsinki), kiu dum 

pasinta junio faris vastan koncertvojagon en Estonio, Latvio, Polujo, 

CeRoslovakio kaj Germanujo, plenkore dankas al la Delegitoj de UEA 

kaj multaj aliaj samideanoj, kiuj agrabligis al ili la vojagon. Precipe 

iii volas citi S-rojn Janim Gulbim en Riga, D-rojn M. Blassberg, 

Prez. de TEKA kaj L. Dreher en Krakovo, F. PodiouĈka en Brno, 

S-rojn A. Eikl, O. Ginz kaj D-ron Aŭg. Pitlik (pro afabla gastigo 

dum pluraj tagoj en sia hejmo) en Praha kaj fine niajn malnovajn 

amikojn, Ge-srojn Fr. Eilersiek en Berlino. La utilo de Esperanto 

dum eksterlanda vojago faris fortan impreson Ĉe la aliaj membroj de 
la Roro. 

— D-ro Ambrosio Vargas, Mexiko afable dankas al S-ro Schmidt, 
CD. en New ^ ork kaj al S-ro Klaĝin, pro informservo rilate al faka 
demando farita de Meksika universitato al D-ro Vargas. 

— S-ro Ivan Konstantinov, tutkore dankas al S-ro Alfredo Gram- 
pa, D. de UEA, en Busto Arsizio, Italujo, por afable plenumita servo 

— S-ro AKilo Tellini, Del. de UEA, en Bologna tutkore dankas al 
la Delegitoj kaj sam-anoj en Srbenik, Split, Trogir, KorĈula, Dubrov- 
nik, Skutari Ateno, Zagreb kaj Ljubljana pro treege gentila akcepto 
dum vojago. 

— S-ro L. Nieupokojctv, ano de UEA 29225, korege dankas al De- 
legito de UEA, S-ro Jan Tichwaski, en Katowice, pro afabla servo- 
preteco kaj petas pardonon pro malagrablaĵoj ligitaj ku » longa kon- 
servo de mono. 

” — Bruno Canattieri. membro de UEA, el Parma, Italujo, 
tutkore dankas al S-ro Paolo Bossi, Komerc.-agento kaj D. de UEA, 
en Abbiategrasso pro tre afabla helpo dum biciklokonkuro. 

— S-ro F. W. Mischke, Radeberg, German., kore dankas al 
S-ro Ary Zamora, Delegito de UEA, en Porto-Alegre, Brazilo, help- 
inte trovi adreson de pacencoj. La bone plenumita servo faris bonan 
reklamon por nia afero.' 

— S-ro Strihavka. VD. de UEA, en Kladno, CSR, kore dankas 
al S-ro D-ro Maruzzi, CD. en Zagreb SHS, pro sciigo de nuna resta- 
dejo de malaperinta jugoslava amiko, kaj al S-ro Giordano Bruno 
Lopez, provizora del. de UEA en Buenos Aires, Argentino, pro 
gravegaj informoj koncerne ĉeRosIovakan elmigrinton en Argentino. 

— Ge-sroj Lee, anoj de UEA, en Crewe, Angl., kore dankas 
Ge-sroj Westmaas, en Bergen-op-Zoom, Nederlando, pro ilia gas- 
tamo, plie al familio HoIIeman. S-ro pastro de Jonge kiuj agrabligis 
la restadon ; koran dankon al la grupo en Verviers kaj al S-ro De- 
sonay, en Spa, pro afabla helpo dum vojaĝo. 


Grava internacia konferenco 

Paskon 1929. 

Laŭ invito de 1’Organiza Oficejo (Wirtschaftsamt) de la Urbo- 
Frankfurt a. Main kaj sub la aŭspicioj de la Foir-Oficejo de Frankfurt 
a. Main okazos je Pasko en Frankfurt la 

Intemacia Konferenco por Turismo kaj Reklamo 

por kru la preparoj estas jus komencitaj. 

La konferenco pritaktos urĝajn kaj aktualajn problemojn kaj de- 
mandojn de 1’turismo kaj reklamo. 

Paroladaj kaj diskutoj povos okazi en ĉiuj nacilingvoj kaj en Esper- 
anto. Traduko de paroladoj estas farata nur en Esperanton. 

Detalojn ni pubiikigos ankoraŭ poste. 

Por ebligi al multaj germanaj samideanoj profifi el Ia ĉeesto al tia 
utila konferenco, uzanta EspeTanton, la Germana Esperanto-Asocio 
decidis en sia kongreso en Potsdam, kunvoki sian verontjaran, !8-an 
Kongreson je sama dato al Frankfurt a. M., akceptante ia inviton de 
la loka grupo de tiu ĉi urbo. 




REKLAMO 


MALLONGIGOJ ; L = lctero. PK •• postkarto. PI = 
poŝtkartoj ilustritaj. PM = poŝtmarkoj. bfl. = postmarkoj 
sur bildflanko. kĉl. = k un ĉiuj landoj. Esp-aĵo = Esper- 
emtccjo. fot-aĵo = fotograjajo. gaz. = gazeto. 


AtMltigOt 

La peraonoj anoncantaj taavao la moralan deron reapondi almenata 
unufoje al la rioeritaj petoj, klarigante &u ili desira* aŭ ne deziraa 
daŭrigi la koreapondadon. Kiu ne reapondaa peton konforman al aia 
anonco, tiu malutllaa al la internacia koreapondado per Eaperanto. 


Korespondado 

lnterlango de objekto) 


Antverpeno (Belgujo). b-ro F4Ui Vau der vloet, Auguet HniederMtraau 
24. diamantkooiercisto, desirae interrilati kun Japanujo, flinujo,, 
Hindujo kaj Huda Atneriko. 

Arlbv (Hvod.). 8-ro Nila U/ rivensBon, Kvarngatan, PI, kĉl. Corte ree- 
pondoa. 

Bad Warmbrunn (Oerman., Silesio). 25 Geanoj de Keperanto Hocieto 
Estonteco kaj la geknaba grujx>. Adreso: 8-ro Paul Hrdther, Beiten* 
weg. 7, PM, Monbiletoj, Pl, L, kĉl. Beepondo oertigata. 

Bergen op 2oom (Nederlando). 8-ro Petro Hril, dentteknikieto, L, pri 
ĉiuj temoi, kel. 

Bialyetok (Polujo) Hro Ajzyk Oljan, Ciepla, 2, PI, blf, kdl. 

Bucuresti (Humanio). Mi estae juna nova ceperantietino kaj desirae 
koni miaju geeumideanojn el malproksimaj laudoj. Kiu roapoudoe 
al mi? F-ino Lucia Finkler, Vaearenti 162. 

Bucuresti (Bumanlo). 8-ro B. Bernthal, etr., Toamnei 38. PM, rumanaj 
kun lrlando, iNlando, Turkujo, IjukHmnburgo, Malta, Merael, Neder- 
lando, Hiapanuio. Grekujo kaj Katonio. Koreepondas ankaŭ ger- 
mane. Ciani respondas. 

Budapcst VII(Hungarujo), R-ro D-ro Emil ChevaHsus, librotenisto, Deni* 
binsky u. 29-1 V -38. L, PI. PK, kun gesamideanoj kĉl.; 6iam respondas. 
Chemnitz (German). S-ro Bobert Schulze, instruisto, Dorotheenstr. 31, 
por lerneja klano serĉas interAanĝi infanajn desegnajojn originalajn 
aŭ kopiajn kun klarigoj en Ksperanto. 

Como (Italio). 8-ro Augusto Ragrarnora, Via Tommaso Grossi, 27. 

PI, PK, L. kĉl, precipe kun fraŭlinoi. Certe reepondos. 

Dordreoht (Nederlando). H-ro B. P. Koubos, Noordendijk 90, L, PI, 
ĉiaj temoj, ntenografio. Hendu ekz. de nacia steuografa gaseto aŭ 
eldonajo stenografa. Bekompence mi sendas unu fojon « eteno* 
grafio por Knpet antintoj ■ (8 lecionoj). 

G6vie (Hved.). H-ro Karl Eklx>m, Tvargatan 43. PI, L, preferc kun eud- 
orient- kaj eketereŭropeanoj. 

Gijon (Hispanujo) 8-ro Pedro Casamayer, Htr, Halustio-Htegueral 
N-ro 20-i-o. Pl, bfl. Eep.-ajoj, kĉl. 

Gydr (Hungar.). Laborista grupo, PI, hfl, PK., gaz, L. kun tuta mon- 
do, precipe kun Afriko, Anglujo, Egipto, Greklando, Franoujo, E)sto- 
nio, Japanio, Indio, Persio, Ameriko, Meksiko kaj Ruslando. 

Haskovo (Bulgar.). 8-ro St. Kadiev, kuraristo, L, prl okultismo, twi* 
tofio, popola higieno. Ankaŭ en franca, germana kaj rusa lingvoj. 
Helsinki (Finlftodo). liernantinoj de E kurso )>or skoltinol serĉas 
korespondantojn Adreso: Skotino Marta E. Ropponen, Kauh&n- 
katn, 11, p. 16. 

Hoesbroek (Nederl.. Limburg). F-ino Thecla Flint, instruistlno, 62, 
Nieuwstrsat, L, PI, bildflanko afranklta. kĉl. 

JHnisJdrvi an Huojarven rata (Finlsndo). R-ro A&rne Aalto, PI. L, kĉl. 
Jaroslaw (Pollando). R-ro Franciszek Hrednĵ, Mickiowicza. L, PI, kĉl. 
Jioin (Cehoslov.). 8-ro Emil Kobylka. Knotkova 112. PM, IPK, bfl. Gaz. 
kĉl. Certo respondos I 

Kanton. 8-ro Cen Kok Cun, Centra Podt-Oficejo. PI, bfl, kĉl. 

Kanton (Cinlando). R-ro Pon Paki. P. O. Box 88. PI. nur kmi Franclando 
Kanton. 8-ro Lujme TJon. P. O. Box 88. PI. nur kun germanoj. 

Kanton R-ro K. M Jank. Ting On Lee Btr. 12, PI, bfl, kĉl. 

Kiev (TT. R. 8. R.). 8-ro Illjft Allic, Malo Podvalnaja lo-lo PM, precipe 
kun svisio. Belgio. Jugoslavio kai Portugalo. 

Koln Deut/ (Oerman). H-ro Fritz Ttohl, Rlegesstrasse. 40. studijita la 
anglan lingvon dnm 3-JaroJ. L, PK. kun anglo por perfektiĝi, donas 
kontraŭ german. lecionojn. 

Kostelee nad Orlioi (Oetioslovakio). R-ro Karel Krejĉi, Komenskĉlio 
ul. 612. PKI. L, nepre resoondas, 

Lapinlathi (Finnlando). F-ino Irja Punrunen, PI, L, kĉl. 

Lŭzne Podebrady (Cehoslov.). R-ro Jan Ma1insky, etndento de Instruis- 
ta lemejo, Budovcova 453. PI, kĉl. Neprc reepondos. 

Leipzig Reudmtz (German.). F-ino Dora Kdhler, Oststrasse 83-1, 1. L, 
PI. kĉl. 

Linz (Aflstrio). Knabinoj de IV. kaj II. klaeoj de faklerncjo (M. B. 
Rch.). Raimnndstrasse, 17, serĉas E-o korespondadon, kĉl. PTL, Ili 
certc respondos. 

Madrido. Gmpo da esperantietaj amikoj, kelkaj el ili kompostistoj, 
dezfras gekorespondantojn kĉl, pri fakaj an diversaj temoj. flkribu 
al R-ro Vicente Moreno, P-seo. de Eztremadura. 90. 

Magdeburg. 8-ro Fritz Rockmann, Honora Membro de TTEA, Randtor- 
strasse 8. serĉas konvenan korespondadon kĉl, por pli ol 200 geler- 
nantoi 13-15 jaraj. 

Mainz (German.). 8-ro Peter Becker, D. de TTEA, Augustinerstraese, 58. 
PM 

Mainz am Rhein (Gerraan.). 8-ro Oberinspektor Lleberg, Kaiserstr. 90. 
PT. PM. kĉl. 

Malmd (Sveld.). 8-ro Harry Nilsson. Ehrcnsvardsgatan 20-11. PT, L, 
PM, nur kun ekstereŭropai landoj. Nepre respondos. 

Malmd (8ved.). 8-ro Gosta Johan9son, inĝeniero, Rtorgatan, 9, PI, L, 
pri teknikaj temoj. 

Malmd (Sved.). 8-ro Albert Tronguist kontorieto, Klaragatan 6. 
PI. L, kĉl. 



MalmO (Hvecl.). B^ro «ŭ*la Henrikaiion. N-eo 9, D*hl. L, PI. fotoj, kĉl 
Hl*eciale intoretau ĵe aporto eed ankaŭ de kio ajn. 0©rt* reepondoa 

Manampole 9 p.p. (I.itov.). B-ro Petras Jaloveckaa. L, PI, Pot PM k6! 

MUnohen (Gerinanujo). B-ro Karl Kaiaer, ini Hauae Erdal, Lindmirm 
Kt.ra*»e 24, PI. 

Napoli (italio). 8-ro G. Bainbito, Via Koma 292, PI, L 

'•*'* ,a 7.^*^*** ,ilum * D ) Ŭ* 0 D ro Aurelo A. Nana. med. «tud. 

Praha Nutle 207 (Cehoolovakio). F-ino M. GdrtlorovA pri ekeportebla 
cenoMiovaka koinorcajo prefere kun komerciatoj. PI. PM. kfil, blf. Ben 
«*• akrlban kureon « Vitro-pentrado • por Kĉ 20. — kun aldonita 
pentrita iclaeo kiel apecimeno. 

Sabadall (Iliejiun.). 8-ro Jzetjuiel Caeamadu, Mavor 23 C. A.. PI. L. 
knri JunaJ kaj neriozaj eamideanoj 

tanta Clara (Kubot. B-ro Antonio Balaez. VD. de UEA. kaj eekretario 
do Ilepto. Centro Teletrrafioo, L, pri profeHiaj temoj kun irekama- 
radoj de Meza kaj Buda Aineriko 

talo Batotevo (liuiirar., Bevlievakoi B-ro Hriato G. Kovaĉev. L, PK, 
kuri iiietruintoj pri div temoj. 

*•*• Y,? J ® a,y (U.R.H.8., Vjatka ujezd/. R-ro M. L. Sannikov, inatruiato, 

Ajj Jr li • 

tovlievoo (Bulirar.) 8-ro Himeon Ht. Ilenapĉiev, PK, L. kun franc- 
liriKv Anoj por perfekliti en la franca linKvo. 


Koblonz. Bad Ema Dumvojatan lofrejon EaperantiBtan sciigas la UEA 

delegito 


Korespondanto) serĉataj Rondo de Pidelaj Esperanto-Amikoj en 
.Jan6w (Polujo) eerĉas koreepondantojn por 25 auoj. L, PK, PI kĉl 
Esp.-ajoj. Reupondo garantiata. Adreso: Karol Kristek ul. Zamkowa 
2 Janow, Hnpra Milezio. 


Paris Ce la Vegt ar a ReBtoracio, 73biB, roe BobiUot, Paria XIII, est&s 
apeciala manfrotablo por Eaperantietoj ; ĝi entan Bignata per bela 
esperantiBta flago, ĉirkaŭ kiu eBtaB flue parolata la Zamenhofa 
lingvo. 


Piedvojago tra la mondo. — 8-ro Johauo Gargula, atudento komencis 
mezc de Majo tramonda piedvojaĝon por propagandi Eaperanton, pa- 
cifiBmon, alintiuentiamon, studi naciajn morojn veetaĵojn arton kaj 
fari bildkolekton. mem peutrante kaj dcnegnante — de vindindaj 
lokoj en la tuta raondo. Li petaa helpon de la eBperantietoj. 


Poitkartojn, historiajn antikvaj romaj kaj bizautaj vidaĵoj e) Turk 
ujo vendaa fotografiBto Fahridin, rue de la Gare, Aiidin. Turkujo. 

/ ulmo Malsano 1 Kiu povus doni al mi plej precizan metodon pri pul- 
momalsano-kuracado, ĉu Bpecialajn kuracaĵojn ĉu endoma kuracado. 
Danke akooptas informojn. Bamtempe koreBpondaa pri tio kaj pri ĉiu 
aha temo per PI, L. Stefano CnendeB. univ. Btudento, V. ker. 5 sz 
Nagyk6rrtii. Hung&rio. 


Pupoj. Esperanta Grupo Zamonhof en Bzopienioe petaa alnendon de 
pupoj or internacia koBtumbalo okazonta vintre. serĉaB koreapon- 
5 « ,po 1 n l° earantiita. AdroBO: Tomasz Niedzwiedz, Delegito 
de UBA. PilBudskiego, 18, Rozdzien (Bupera Bilezlo). 

RsvuoJ. Plenajn jarkolektojn de la antaŭmilitaj revuoj bonstilaj 
« Danubo «, revno de la bulg&raj kaj rumanaj esperaiitistoj kaj 
Knmana LBperantisto », vendas Rumana EBperantiBta Sooieto 8tr. 
I' «f. fc N -r° 80 - huoureati 5. Ekzempleroj bone koiiBervi taj. 
P 6- T afr , anklt * P<>r unue jarkolekto pageblaj per UEA 

reapondkuponoj sendotaj kune kun la mendo. Indiko 6u la uuua aŭ 
dua jarkolekto eetas dezirata. necesas. 


• 8UPERA KUR80 DE ESPERANTO « 

Jen estas la llbro. kitm vi serĉas delonge. Ĝi aperia ĉe D-ro L. Dreher 
Krakow, Slarowislna 37. Pollanda, kaj koBtas 1 av. fr. Dek. ekz. po 80 ct. 

30 ckz. po 76 ct. 60 ekz. 70 ct. 100 «kz. 65 ct. Ne prokrastn mendi ! 


Vegetaranoj kaj NaturanoJ kiuj dezirae lerni la helplingvon Eeper 

5?*° tUrni al Antoniue Thevenet. Dei. de UEA kaj Membro 

d V nion •* i 7 * aT dn Golfde. Vallauris (AlpeB-Maritimee). 
Senpaga pcr korenponda kurso. 


Al ĉiulandaj Eiporanto matruistoj Dekinge Imzonata lernolibro de 
r.niieranto • por progTesintoj .. nur en Esperanto, verkita de D-ro 

J«onoja Drehor. L kunlabore kuii eminentaj esj>erantiBtoj diverB 

iandoj.en lo lecionoj (kun aamtlom da taskoj), estas nun presata 
•• t >• Hujiera Kurso de Esj>oranto ». 

El ĉlu lando anoncu sin almenaŭ unu spcrta inetruisto de E., preta 
servi eĉ perletere al )a momlernantoj de • Bupera Kurso » kiel korek- 
tanto de la 10 lecionaj laskoj 

Fiksu sumon en via landa valuto. kiun vi postulas por korektado 

do la tnskoj sendntaj nl vi tiucele flanke de vialandaj memlernantoj, 

ekR 6 sv. fk.. 1 doll&r, 8 8. aŭ sim. Viajnomo kaj adresn aperos sur 

aparta • Listo dc landaj inetruiatoj perleteraj » por ke la lernantoj 

?t» U n a J* u 8 * n lurn *- I*-ro I.cojiold Dreher, Krakow, 8tarowi)sna 37 
(Pohando). 

Alvoko pri helpo Esperantistoj. ĉu vi vola* savi el pereo samiden 
non . M ia kulturejo de tnilulo ruinifeos. ĉar mi ne povas aĉeti semon 
»>ro in&nko de mono. Cian helpon akoeptas dankeme Aloizio de 
Koster. liurepolder E. 26, Jerseke, Nederlando. 

FajrobViftadistoJ knnlaboru internacie. Mi eerĉas en ĉiuj landoj kores- 
pomlantojn prl fajrobrigadaj aferoj. S-ro Jan Jclinek. NovA 3.. 
Brno. Cehoslovakio. 

Filatelittoj. — 8-ro Rudolf RoscnfeU) Plzen Boz 112. OehoBlovakio inter 
ftariftaB pofttinarkojn, 

Grave. — GopofttiBtoj. getelegrafistoj kaj trafikistoj ĉiuBpecaj en la 
tuta mondo Faktoj pli multe konvinkaB ol paroloj. Pro tio mi 
aranfcos en Oktobro propagandvesperon antaŭ multnombra tra- 
fikntaro kaj atendas vian snbtenon, sendante PI. aŭ leterojn. Pre- 
elpe ankaŭ transmaraj Eaperantistoj skribu. L1 «iu mi sendos en 
<>»?£• da 11 krc* jiomion . De via partopreuo dependos la aukoeso. 
Pofttinspektoro Ma» Mollenhaner. V irgiliastr 5. Esecn (Rnhr), Germ. 

Instruistino, de manlaborado virina. 48 jara, desiras korespondi kun 
geeamideanoj eu tarna kaj plialta afto pro plibona ellernado de la 
Mngvo Esperanto. Adr. : F-ino A. Bayer. 8t. Margrethen (8t. Gallen) 

lfUjO. 

Instituto J. J. RotMseau . Genevo. aperigat en Internacia Pedagogia 


«KORO ESTAS ETA INSTRUMENT’ SEKRETA» 

MUZIKNOTOJ de plej nova ĉarma black-bottom 
kun esp. teksto de S-ro Raymond Schwartz en 
Paris. Aranĝo ,por kanto, piano kaj jazz-band’a 
orkestro. Melodio tre taŭga por ĉiu vespero ; vera 
ĝuo por muzikemuJoj. 

ACETEBLA : ĉe Pola Esperanto-Asocio LubJin 
Polujo, poŝtkesto 74. aŭ tn U. E. A. Genevo. 
Prezo 3. sv. fr. Por Poluio 33 7.1. 


Donacu je ĉiu okazo bonajn 


Vi ricevas ilin ĉe 


Librovendejo R. FoLanek 

Esperanto-oficejo de l’UEA 
WIEN I. Herrencasse. 2-4. 


/v * o Inno/ j i • CI1 Aiitcrnacia reaaffo&ia 

Kevoo (N*ro 8. 1928). studon prl Tortofteco en diTeraaj naciaj lingrroj 
kaj on hsporanto. l.a laboro eaploraa la rilaton inter tin Tortoftero 
knj U rortoj ntataj en Eaperanto-lernolibroj. A1 Tnatitnto J J. 
Kouaaeau fti aerTof» npeciale por *t*rigo de internaclaj testoj ; al Ĉinj. 
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|Kiu vola» esti rapide kaj objektive inforroata pri la esperantkta 
movado generale kaj aparte pri la movado en iaboristaj rondoj, 
1 fs f j a ^° nu a l la semajna jurnaio 

Sennaciulo 

ofkiala organo de SENNACIECA ASOCIO TUTMONDA (SAT) 
La i mua semajna gazeto laborista en Esperanto, tondita en 1924. 
Raportoj, informoj pri vivo kaj bataloj de Ja laboristaro tra la 
mondo. Tribuno por debato pri ĉiuj sociaj problemoj. Diversaj 
rubrikoj * Radio, Feminismo, Scienco, Tekniko, Vegetarismo, Tra 
Esperantio, « Inter ni » ktp. — Ilustrita, belaspekta kaj bone 

redaktata en tute Zamenhofa stilo. 


lernonoro por progresintoj, nur en Esperanto, 

uzata Ĉiulande de perfektigaj kursoj kaj memiem- 
antoj. 

La tuta lernolibro : la legaĵoj, klarigoj, 
gramatiko, taskoj ktp estas faritaj en pura, facile 
komprenebla Esperanto. Fonto de instruo pri fon- 
etiko, sintakso, poetiko, stilo. 

La prezo 1 sv. fr., 10 ekz. po 80 ct., 25 ekz. 
po 75 ct. 

Mendu en via landa ĉeflibrejo esperantista aŭ ĉe 

D-ro Leopold Dreher, Krakow, Starowislna, 37. 


pri Literaturo 


tiu abonu al 


Sennacieca Revuo 

monata organo de SAT, fondita en 1919. 
UustrHa, belaspekta, bonstila. Enhavas plej bonajn fra 
de moderna prolet-mondliteraturo ; scienc-teknikajn artii 
stato kaj progreso de sciencoj ; skizojn pri spertoj kaj 

de prolet-edukado kaj pedagogio, ktp. 

Provekzemplerojn kaj detalajn informojn pri SAT 
oni povas ricevi skribante al la 


BANKISTOJ f BANKOFICISTOJ ! 

Malgraŭ la internacieco de la interrilatoj, la bankoj 
preskaŭ ne aplikas Esperanton. Forigu ĉi-tiun staton 
kaj aliĝu al 

Bankfala Esperanto-Asocio Tutmonda 

Gŭnzelstrasse, 31, Berlin-Wiimersdorf, Germanujo, 

Jarkotizo : sv. fr. 2. — 


Asocia Sidejo, 23, rue Boyer, Paris XX 

aŭ al la administrejo : Cotmstrasse. \, LEIPZIC 0.27 (Germ.L 

Petu la katalogon de la SAT-bibJioteko. 


ESPERANTA ELDONEJO A. PAOLET 
S. Vito al Tagliamento (ltalia) 

INTCRESAJ VERKOJ 

Antikva Romo surmare ( La ), de B. Mussolini, prelego farita en 
la Salono de la Notarioj en Perugia, al la gestudentoj de la 
« Regia Universit* Italiana per Stranieri » (kun portreto 

de la aŭtoro + ) l. 8. 

Anekdoto) pri Dante, trad. B. kaj E. Migliorini . . L. 1.— 
Cavalleria Rustlcana, de G. Verga, trad. R. Casta- 

2.50 

De Apenino j l )is Ando), de E. De Amicls, trad R. 

Castagnino L. 2.50 

/ taliaj Rakonto), de E. De Amids, trad. D-ro P. C. 

Monti 3.—- 

La Floretoj S. Francisko, trad. F. Pizzi, kun antaŭ- 
parolo de P. M. Carolfi, sur dika papero . . . L. 8.-— 

— komuna eldono L. 6. 

Im Padova Utio, de P. M. Carolfi (23 llustrajoj) • L. 5.— 

La pesto en Milano. el « Promessi Sposi », de A. 

Manzoni, trad. D-ro P. C. Monti L. 2.— 

La Reformanto, de P. M. Carolfi, kun antaŭparolo 

de F. Pizzi (12 Hustrajoj) L. 6.— 

Pri la devo) de 1'homo), de S. Peilico, trad. D-ro A. 

Tellini L. 3.— 

Sakludado (« Una partita a scacchi »), de G. Ciaco- 

sa. trad. P. kaj R. Padulli L. 3.— 

Vi sola, Esperanto, povas tari tiafn miraklojn!, unu- 
akta originala teatrajo de A. Chez, premiita, ĉe 

X-aj Internaciaj Floraj Ludoj L. 1.50 

Esperanto ka) interlingvo, de B. Migliormi, teksto 

itala kaj esperanta ... L. 1.50 

Komerca vortaro en Esperanto, de R. Kreuz kaj 

A. Mazzolini, bindita L. 12. — 

Lecionoj de Tipostenogratio (ctenografio per move- 

blaj presliteroj), de P. Capellari, teoria parto . L. 2.50 

Parva Grammatica Intemationalis Idiomatis Esper- 
anto, kun glossario Esperanto-Latino, de J. Bian- 
chini L. I. — 

Mendante por Ia sumo de almenaŭ 20 L., oni rajtas ricevi 
senpage la tri ilustritajn kajerojn De Alpoj al la Maro. 

Aldonu 10 p. c. por sendelspezoj. 


PoŜtisfoj ! Teiegrafistoj ! Telefonistoj ! Attentu ! 

SENPAGE 

vi povas tuj ricevi plurajn ekzemplerojn de la vere 

leginda revuo 

INTERLIGILO DE L’P. T. T. 

Korporacia, Teknika, Profesia, Administracia, 
Unika en fakmovado, Kotizo mirinde malalta kun 

membreco al la I. L. E. P. T. O. 

Petu tuj informojn kaj specimenojn 


Filliatre, 54, rue Custine, Paris-18 
(Franclando). 


JUS APERIS 

la \ erko de Unfv. profesoro Iv. D. ŝiŝmanov 

CU ESTAS EBLA KAJ NECESA INTERNACIA 

HELPLINGVO. 

Interesa studo, defendanta Esperanton, verkita de 
scienculo filologo. Tradukis el bulg. lingvo 

At D. Atanasov-Ada. 

Prezo 0.50 sv. fr. 

Ricevebla de : SIMEON BARDAROV, 
str. Alabinska, 19, Sofia (Bulg.) aŭ oer la 
LIBROSERVO de U. E. A. 
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Miraklaj aventuroj de Sinjoro Longkrurulo 

Rime verkita de DREVES UITTERDIJK, LK. 


Mil versoj en 162 strofoj 
kun 152 bildaj desegnoj 

Mirakla kaj amuza liistorio 
por tutmonda junuletaro kaj 

gajemularo 

Prezo : 1 ekz. 3 frk. sv. 

Libroservo de UEA, 

12, boulevard du ThĉĜtre, Geneve 



Buboj, venu, aŭdu vi, kiam 
Kion spcrtis Lon«krurulo, ^asiplena bestkaptulo, 

Pro Ursula la fratino, tre tedtta je la fino. 

Aŭdu kc, pro turmentado, sekvls lia forkurado. 

Ke baleno, monstra besto, lin englutis sen protesto, 


nun rakontas mi, 

Cis li poste, kun amiko estis sklavo en Afriko. 
Cion tion mi plej bele rakontados plej fidele, 

Kaj se ofte strange sonas, mi la veron certe konas, 
Aŭdu nun, mi violone gin prikantos do tre bone. 


Tiel komencas la aŭtoro sian amuzan rakonton riĉe ilustritan 
per la mano de lerta karikaturlsto. A1 ni ne mankis llustrltaj libroi 
por infanoj, krom kiel — Alicio en Mirlando, Robinsono Kruso, Gul- 
llver en Llliputlando, Struvelpetro, k.t.p. Sed tiu verko estas unua 
originala humorajo kiu honoras la aŭtoron kaj pentriston. Presita 


en alhuma formo, sur agrabla papero, ĝi estas longa bildaro grandfor- 
mata kiun akompanas rimaj strofoj fluaj kaj viglaj. Jen lernolibro 
multe pli interesa ol « metodaj gramatikoj », jen ankaŭ « unua lego- 
Hbro » k>u meritas trovigi en Ĉiu grupa biblioteko. Legu ĝin, kaj vi 
ekSatos tiun nesufrĉe konatan juvelon de nia literaturo. 
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1 Tiun skribmaŝinon liveras ĉien I Ci ' tiu aparato kompleta 

: por plimultigi tekston 

kontiaŭ pago de Kĉ. 1 5 0 0.— : man- aŭ maŝinfaritan. eĉ 

kun multege da aliaj necesaj & l deSe8 °±“ kelkkolori ‘- 

| sjn 8000 ck z. de unu 

valoraj kontorbezonaĵoj. Post- | originalo, preskaŭ 700- 

ulu pluajn informojn : ^oro... Prczo 

500 Kĉ 

Sen aliaj elspezoj, sen dogano kaj aliaj kostoj rekte al v 
JOSEF KUNERT, Troppau-Opava, tiehoslovakio 


F ojnofebro malsanuloj 

evitu malutilan kuracadon kaj uzu kun plej bona sukceso 
nian fojnofebro-kuracadon, elpensitan laŭ biologiaj prin- 
cipoj. Kuracigfloj estas medikamentoj por okuloj; Prezo 
entute 7.50 germ. Mk. kaj sendkostoj. Atestoj el ĉiuj 
rondoj . Prospekton ni sendos senkoste. 

Apotekisto A. EISENLOHR 


Prokuristo 

de ses jaroj ĉe reprezentado de germana mond- 
konata fabriko sperta organizisto, granda vojaĝ- 
sperto, labor- kaj respondecema, reprezenta, bona 
lingvoscio en Esperanto, germana, franca, rumana, 

itala, serĉas pozicion kiel fakestro, vojaĝreprezent- 
anto, ktp. 

Ofertoj petataj al S-ro Grund, VD de UEA, 
Parcul Comescul A. 12, Bucuresti, Rumanlo. 


Urba Apoteko, 
TRENDELBURC, 70 ( Gernumujo , Distrikto Kassel) 

Ni serĉas reprezentantojn en eksterlando. 




LINGVOJ 


uraj, popolaj, llteraturaj, klasikaj kaj artefaritaj. 

I listo : enhdvas lUton de 330 projektoj de internacia iingvo. 

per respondkuponof afi neuzital poStmarkoj nedifektitaj Ĉlulandaj 

0 de Universala Esperanto-Asocio, 12, Bd. du Thĉatre, Geneve. 




La plej malnova, Ia plej lukse ilustrita, riĉenhava gazeto 

esperantlingva estas. 

Espero Katolika 

Internacia monata gazeto 
16-32 paĝa. 27 X 19 C m. 

lara abonprezo: 25 aŭ 30 fr. fr. laŭ landoj 

55, Rue de Vaugirard, Paris XV. 

Specinieno kontraŭ respondkupono 


« -j 

Jus aperis : AMO kai PflF7in enhavanta pli ol 70 poemojn de JAN van SCHOOR 

— nilV kunlaboranto de multaj revuoj esp. 

Mendebla ĉc la autoro : Julius de Geyterstraat, 149-1, Antverpeno. Prezo : 2 Belgoj aŭ egalvaJoro. 


Leganto atentu ! 

Kun la nuna numcro estas sendata al vi folio 

“La Granda Piramido,, 

kion ni speciale rekomendas al via atento I 


POLA ESPERANTISTO 


la sola espcranta gazeto en lulilo de VEsperanto. 

Aperas ĉiumonate en luksa eldono. Enhavas informojn prl la esper 

anta movado en — kaj ekster — landa, artikolojn pri pola vivo, 
kulturo kaj arto, tradukojn el la pola literaturo. 

PROVNVMEROJN SENPAGAJN en Polujo kaf kontraŭ du 

respondkuponoj eksterlanden sendas: 

Administracio de Pola Esperantisto, Lubicz 34, Krakovv. 
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la Internacia 


Inter la « Raportoj » lastatempe eldonitaj de la Internacia Laboroficejo estas 


Scientific Management in Europe. 

L’Organisation scientifique du Travail en Europe. 

de Paul DEVINAT 

(Scienca Organizo de la Laboro en Eŭropo.) 

La aŭtoro, kiu estas Direktoro de la Internacia Instituto pri Scienca Organizo, priskribas la 
devenon kaj celon de sia enketo kaj poste rakontas la kreskon kaj progreson de la movado por 
scienca organizo en Eŭropo post la milito, klasifikante la instituciojn por studado kaj esplorado 
en ĉiu lando. Li ekzamenas la ĝeneralan evoluadon de la movado kaj la praktikajn rezultatojn 
atingitajn kaj fine raportas la opiniojn de specialistoj, teknikistoj. ind*ustriaj mastroj kaj laboristoi, 
ktin kiuj li interrilatiĝis dum la enketo. 

Genĉve, 1927, 8-o, 260 pp. Sv. fr. 5. 4 ŝ. aŭ $ 1.00. 


Industrial Relations in the United States. 

Relations industrielles aux Etats-Unis. 

de H. B. BUTLER, C. B. 

(Industziaj rilatoj en Usono) 

Tiu studo celas prezenti koncizan kaj senpartian bildon de la rilatoj inter dungantoj kaj dun- 
gatoj en Usono. La faktoj raportitaj devenas ne nur de dokumentoj, sed ankaŭ de informoj donitaj 
de mastroj, administrantoj de grandaj establajoj, inĝenieroj kaj gvidantoj, de la Jaborista movado, dum 
la vojaĝo de la aŭtoro en Usono en 1926. 

Gen£ve, 1927, 8-o, 135 od. BroŜurita 


2 ŝ. 6 d. aŭ 60 cendoj. Bindita : Sv. fr. 5. 4 ŝ aŭ $ 1.00 


Minimum VVage Fixing Machinery 
Les niethodes de fixation des salaires minima 

(Metodoj por fiksi minimumajn salajrojn ) 

la metodojn ekzistantajn en di/ersaj Jandoj, kune kun studo pri la tiurilata 
bazoj por fiksi minimumajn salajrojn, la dislimigo de metioj kaj profesioj 
> kaj devigo. 

55 pp. Sv. fr. 3. 2 ŝ. 6 d. aŭ 60 cendoj. 


The Trade Union Movement in Soviet Russia 
Le mouvement svndical dans la Russie des Soviets 

(La Sindikato-movado en Soveta Ruslando) 

Tiu ĉi raporto ekzamenas la apartan karakteron de la sindikato-movado en Ruslando, kiel ĝir 
konceptas la Komunista partio, kaj sekve pritraktas la infJuon de la sindikatoj sur la ekonomia ka 
socia vivo de la Unuiĝo de Sovetaj Socialistaj Respublikoj kaj sur la internacia sindikato-movado 
Genĉve, 1927, 8-o, 287 pp. Sv. fr. 5. 4 ŝ. aŭ $ l.Oo. 

Ciuj tiuj eldonaĵoj estas haveblaj en Angla. Franca kaj Germana lingvoj. Aĉeteblaj ĉe la 
Internacia Laboroficejo, Gcnĉve (Svislando) aŭ ĉe la Naciaj Korespondantoj de la Oficejo. 


Preaejo d« BELOA ESPEK ANTO-IN8TITUTO. K.S.. ANTVERPENO 


